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Prolog:

	Cizinec ve městě

	„Jak se jmenuje tohle hnízdo?“

	Prodavač polekaně vzhlédl, nevšiml si, že by se blížil zákazník. Cizinec stál dva kroky od něj, štíhlý, nevysoký. Vlasy měl bílé jako sníh a tvář takřka dětskou, pohlednou, bez jediné vrásky. Přívětivě se usmíval, rty nechával stisknuté. S příchodem noci se rychle ochlazovalo, ale on tu stál jen v lehké košili a tmavých kalhotách. Přes ramena měl přehozený krátký pláštík, který ho rozhodně nemohl zahřát.

	Soumrak už pokročil, tržiště se před chvílí vyprázdnilo. Prodavač sladké vody tu zůstal poslední, šero mu nevadilo. Ač na to nevypadal, byl poloviční elf a viděl i ve tmě.

	„Dáte si sladkou vodu, pane?“ zeptal se. „Mám různé příchutě. Malinovou, borůvkovou, jablečnou…“

	„Tahle červená se mi líbí,“ ukázal cizinec na skleněnou nádobu. „Tu si dám. Myslím, že mi nemůže uškodit.“

	Prodavač zpozorněl, tohle nebylo samo sebou. V houstnoucím šeru viděl dobře, přestal však vnímat barvy. Rudou malinovku, nalitou do nádoby z foukaného skla, rozeznával jen jako sytě šedou.

	Natočil šťávu do oplatkového kelímku a podal ji cizinci. „Nemusíte platit, pane. Už jsem stejně nepočítal s tím, že něco prodám.“

	Cizinec usrkl: „Hodně sladká. Děti se po ní můžou utlouct, že? Ptal jsem se: jak se jmenuje tohle hnízdo? Nebo nemá jméno?“

	„Likario, pane. Tohle město se jmenuje Likario.“

	„Aha… je s podivem, že něco takového vyrůstá kousek od mého domova. Jenom nechápu, proč je tady tolik skřetů.“

	„Město patří goblinům, pane. Je jejich.“

	„Město patří goblinům? To je mi novinka. Goblini mají město! Svět se mění a my se také musíme změnit, pokud chceme přežít. Nemyslíš, příteli?“

	„Jistě, pane.“

	„A co ty, příteli, máš nějaké jméno?“

	„Bastian, pane. Jmenuji se Bastian.“

	„Věřil bys, že jsem tady kdysi byl, Bastiane? To tu ještě přebývali ti potrhlíci s ptačími hlavami. Kopec byl zarostlý roštím, oni se skrývali uvnitř. Vespod jsou kasematy. Pár chodeb a podzemní sál, nic velkého. Teď už tu ptákohlavci nejsou.“

	„Ne, pane. Jsou pryč nejméně sto let.“

	„To já vím, Bastiane, vždyť jsem z podzemí právě vyšel. Prohlížel jsem si to tam celý dnešní den. Moc tam toho není, prach a pavučiny, ale klenby drží pořád. Řeknu ti, bez ptákohlavců je to lepší. Tohle město, tohle Likario, se mi líbí. Ono to vlastně ještě není město, většinu domů teprve začali stavět. Ale snaží se, goblini mrňaví. Udělali na mě dojem. A víš co? Já si tohle město vezmu.“

	Prodavač sladké vody nic nenamítal. Bělovlasý cizinec mu položil na vozík lesklý kotouček, vypadalo to jako císařská marka, ale stará, prastará.

	„Tohle máš za svou sladkou vodu, Bastiane, je moc dobrá. Já si však potrpím na jinou červenou tekutinu. Nemyslím, že bych si vzal město teď hned. Počkám, až ho dostavějí, já jim s tím rozhodně pomáhat nebudu. Také musím svolat spojence, kteří jsou rozlezlí po všech koutech. Myslím, že přebírání nechám až na podzim. Nemám rád dlouhé letní dny, to zůstanu zalezlý dole v podzemí… Převzetí bude stejně vyžadovat přípravu. Průnik do struktury města. Zkorumpování, zastrašení nebo odstranění klíčových osob. Půl roku mi bude stačit až až. Nechtěl bys mi pomáhat, Bastiane? Hodlám sestavit síť z takových, jako jsi ty. Z uražených, ponížených, zrazených. Zasloužíte si lepší život, než jaký žijete… Co ty na to?“

	Prodavač sladké vody zvedl kotouček, který dostal od cizince. Byl příjemně těžký, nepochybně z dobrého zlata. „Můžu pro vás pracovat, pane.“

	„Samozřejmě po tobě nebudu chtít, abys bojoval, Bastiane. Tvoje práce bude spočívat ve shromažďování drbů, v předávání zpráv a tak.“

	Prodavač sladké vody se pokusil napřímit, nepodařilo se mu to. V důsledku starého zranění zůstával přihrbený. „Já můžu bojovat, pane!“

	Cizinec otevřel ústa v širokém úsměvu. Prodavač uviděl jeho horní špičáky, které byly velice dlouhé a vypadaly jako vlčí.

	„To je odpověď, která se mi líbí. Slyšel jsi někdy o infantu Wolferinovi? Ano? Ne? Tak abys věděl, já jsem infant Wolferin.“

	 

	
Kapitola první:

	Šachta plná zlata

	„Rostou tam deštníkové stromy!“ zdůraznil Rônard.

	„Nesmysl,“ ohradil se Thompson. „Ty rostou jen v Zahradě sirén a možná ještě na Ostrově harpyjí.“

	„Ne,“ vysvětloval Rônard trpělivě. „Stín tam byl. Stín je viděl. Deset mil od karavanní cesty. Stín říkal, že deštníkové stromy jsou tam menší než v Zahradě sirén. Zakrslejší. Ale stejně: pokud tam rostou deštníkové stromy, muselo to být významné místo. Podívejte.“

	Rozložil na stolní desku nějaké náčrtky. Thompson, Čolek, Arietta i Richarda se nahrnuli kolem.

	Starý Skjúwink, který stál u otevřeného okna, se nepohnul. Odsud, z patra staniční budovy, měl dobrý výhled nejen na střechy skladišť a výběh pro mezky, ale i na vzdálenou krajinu. Díval se na zelené koruny stromů, dlouhým nehtem si brnkal o osamělý špičák.

	„Jaro je v plné síle,“ zakrákoral stařeckým hlasem.

	Nemusel je upozorňovat, věděli to všichni. Vzduch omamně voněl, ze škvír mezi kůly ohnilé palisády se draly svěže zelené kopřivy. Na hromadách staré podestýlky, vyvezené ze stájí, pučela tráva a v ní se na život a na smrt bili ptačí samečkové.

	Jaro se projevilo také na Richardě a Ariettě. Naplnilo je neodbytnou přitažlivostí, což nejspíš souviselo s elfskou polovinou jejich krve. Den byl teplý, obě stály na podlaze bosé, oblečené jen v košilích, vystavovaly na odiv dlouhé nohy.

	„Tohle jsem nakreslil podle Stínova vyprávění,“ ukazoval čaroděj. Kromě mapy načrtl i širokou budovu s vyzdviženou středovou kopulí, postranními věžičkami a sloupořadím, které směřovalo k hlavnímu vchodu.

	„Tady, pod touhle kopulí, je obětní místnost. Nahoře, po obvodu kopule, jsou okna. Oltář je dobře osvětlený denním světlem, aby pterrští kněží viděli na svou řezničinu. Já se v pterrské architektuře vyznám. Vím s jistotou, že chrám byl postavený v poslední epoše jejich civilizace.“

	„No a co?“ pokrčil rameny Thompson.

	„Už jsi zapomněl, co jsem ti vykládal o pterrských dějinách, Thompsone? Po obrovském rozkvětu následoval strmý pád. Tenhle chrám byl postaven těsně před koncem blahobytu.“

	„Hm, to bylo zhruba v době, kdy se narodil dědeček,“ kývl Thompson ke starému Skjúwinkovi. „Před čtvrt tisíciletím, nebo tak nějak. To mi připadá docela dávno.“

	Také Thompson přešlapoval na prkenné podlaze bosý, koženou vestičku se skrytými vrhacími noži měl oblečenou na nahém těle a rozepnutou. Nejradši by se vysvlékl i z kalhot z černé kůže, vykoupal se v kádi a pak si zalezl do postele. Bylo mu horko a cítil se unavený. Podnikl poslední pokus, aby se čaroděje zbavil: „Můj vzácný příteli, nemáme chuť někam vyrážet. Právě jsme přišli, však vidíš, ani nemáme vybaleno. Přezimovali jsme v jedné rozblácené vesnici poblíž Barge, a to byla chyba. Celou zimu jsme strávili s ukoptěnými vidláky, kteří se nás jednak báli a jednak se nás štítili. Nač ten strach a štítivost, ptám se tě? Copak jsme nějaké zrůdy? Jsme půlelfové a vypadáme celkem lidsky, no ne? Místní rychtář s námi dohodl cenu za přezimování a pak se ji pokoušel zdesateronásobit. Zpočátku jsme ho sice zastrašili, ale nakonec nás prokoukl. Nikomu jsme totiž nezlomili nohu ani nevyrazili pár zubů. Přestal se nás bát. Když přišla obleva, poslal pro oddíl vévodových vojáků. Odcházeli jsme nakvap a ještě jsme kličkovali, abychom vojáky setřásli. Mohli jsme jich sice pár pobít, kurva, mohli jsme je pobít všechny, ale proč? Copak jsme nějací banditi? Cesta nám trvala dvakrát tak dlouho, než kdybychom šli po cestách. Jsme uťapaní a hladoví. Nediv se, že si chceme pár dní odpočinout.“

	Rozhovor probíhal ve druhém patře budovy karavanní stanice, Thompson tu měl zapůjčenou prostornou místnost. Nebylo tu toho moc k vidění: prkenná podlaha, povalový strop a skoby, zatlučené do příček. Jediná židle. Stůl. Velká postel pro Thompsona s Richardou v koutě a Čolkova postel v protějším rohu. Zdálo se, že Čolek přes zimu zase vyrostl a postel mu bude malá.

	Vnitřní příčky byly omítnuté jílovou maltou, z obvodových stěn se však už dávno vydrolila ucpávka, mezi masivními trámy províval vánek. Velké okno se dalo zabednit rozklíženou okenicí, nikdy ho však nezasklili ani do něj nevlepili průhledný pergamen, byla to jen díra do vnějšího světa, nic víc.

	Tohle byl jejich přechodný domov. Starý Skjúwink se někdy natáhl tady, přímo na prkennou podlahu, obvykle však nocoval v lesích. Arietta měla vlastní malou komůrku hned vedle.

	Odsud, z druhého patra staniční budovy, vyrážela Thompsonova rodina na výpravy do Orcigardu. Přebývali tu od jara do podzimu, přezimovat se tu však nedalo. S prvním sněhem se pokaždé vydali do vnitrozemí a hledali přístřeší v nějaké venkovské hospodě.

	Dorazili sem dnes před polednem, místnost zatím zkontrolovali jen zběžně. Zdálo se, že se do slamníku letos nedaly myši, nejspíš se jim nechtělo šplhat do patra. Staré deky, které tu zůstaly od loňska, vyvěsila Richarda na věšák před oknem. U stěn ležela nevybalená zavazadla.

	Rônard zdvihl ukazovák, umazaný starými i novějšími inkoustovými skvrnami: „Podívejte se na ten náčrtek. Uvnitř chrámu, dole pod kopulí, je obětní kámen. Pod ním se nachází skrýš. Když začala válka, pterrové tam ukryli modloslužebné předměty. Chápejte, oni tenkrát netušili, že nastal konec jejich civilizace. Mysleli si, že se válka přežene, oni to vytáhnou ze skrýše a obnoví bohoslužby.“

	Rozpřáhl ruce: „Představte si to. Jsou tam zlaté sošky, zlaté mísy, obětní nože se zlatými jílci. Vše je zdobeno drahokamy.“

	„Ty ve skutečnosti nevíš, jestli tam je nějaký poklad,“ zchladil ho Thompson. „Co když tam není ani obětní kámen, ani šachta, vyplněná zlatem?“

	„Studoval jsem pterry dlouhá desetiletí,“ vybuchl Rônard. „Vím o nich všechno. Buď tak laskavý a přestaň zpochybňovat mé vědecké závěry.“

	Otřel si z čela pot. I jeho zaskočilo oteplení, ještě se nedostal k tomu, aby zimní šedofialové roucho vyměnil za vzdušnější oblečení. Prošedivělé vlasy i krátké vousy měl vlhké potem.

	„Nerozčiluj se,“ mávl Thompson rukou. „I kdyby to bylo tak, jak říkáš, s obětním kamenem nepohneme. Takový macek váží víc než statná losice. Už jsme to zkoušeli.“

	Rônard se ohradil: „Obětním kamenem pohne jediný člověk! I slabá dívka jako slečna Arietta, i dítě jako Čolek. Obětní kameny byly perfektně vyvážené. Musíme jen najít čep, podle kterého jej pootočíme. Bude to snadné jako… jako…“

	„Jako sebrat skřítěti chrastítko,“ napověděl mu Thompson. „Jo, dobře, přesvědčil jsi mě. Vzdávám se. Ri, lásko moje, vytáhni mapu.“

	Richarda, půlelfka s krátkými, popelavě šedými vlasy a modrozeleným tetováním na lících, zalovila v zavazadlech. Na tváři se jí objevil kyselý výraz.

	„Rříkal jsi, že si párr dnů odpočineme, Thompsone,“ zadrnčela. Před několika roky jí násilníci rozřízli ústa od ucha k uchu a při tom jí poranili jazyk. Od té doby mluvila poněkud rachotivě.

	Odsunula Rônardovy náčrtky, rozbalila na stůl pás jelenice, pokreslený barevnými tušemi. Rônard neomylně ukázal prstem: „Tady je to místo. Utajený chrám.“

	„Je to dost blízko Likaria,“ namítl Thompson.

	„Není to blízko,“ odporoval Rônard. „Stín říkal, že tam karavana dojde za pět nebo šest dní!“

	„Stejně se mi to zdá blízko. A chrám je kousek od karavanní cesty… Copak ho ještě nikdo neprozkoumal?“

	„Stín tam byl! Viděl chrám!“

	„Vlezl dovnitř?“

	„O tom nic neříkal. Takže asi ne…“

	„Stín by nelhal,“ přidala se Richarda. „Co tam ale viděl? Starré trrosky. Urrčitě budou vyrrabované…“

	„Část cesty půjdeme s karavanou,“ vysvětloval Rônard. „Vyráží zítra a vede ji právě Stín. Ukáže nám, kde máme odbočit. Dojdeme ke chrámu a prozkoumáme ho. Za nějakých dvacet dní se bude karavana vracet. Soumaři neponesou skoro nic. Naložíme na ně náš úlovek.“

	Thompson si zahákl palce za průramky rozepnuté vesty. Zhoupl se na patách. Vlasy, které si nechal loni ostříhat nakrátko, mu dorostly až k ramenům. Uvažoval o tom, že se jich zase zbaví. Mít krátké vlasy je přece tak pohodlné…

	Obořil se na Rônarda: „Chceš nás najmout na práci? Jako kopáče a nosiče? Máme se vrtat v hlíně? Ujasni si jednu věc: my nepracujeme. Jsme žoldáci. Živíme se zabíjením skřetů.“

	„Ne! To bych si nikdy nedovolil… Nikdy bych nechtěl, abyste pracovali… Může se tam potulovat pár orků, proto vás chci s sebou… Ale snad mi trochu pomůžete, až se budeme prokopávat ke zlatu, ne?“

	Otočil se k půlelfkám: „Určitě tam budou i zlaté náramky, náhrdelníky a náušnice.“

	Arietta se usmála, a navíc na Rônarda mrkla. „Tak vyrazíme hned, ne? Na co ještě čekáme?“ zahlaholila.

	Rônard ucukl pohledem. Zakládal si na tom, že je vážný muž, který se věnuje pouze vědě. Z mladičké půlelfky měl strach. Říkalo se o ní, že pokud dojde na milostné záležitosti, je opravdu nenasytná.

	S odvráceným pohledem řekl: „Znamená to, že s vámi můžu počítat, Thompsone?“

	„Zadrž svého bujného koně, mocný čaroději,“ zchladil ho Thompson. „Jak si představuješ, že rozdělíme kořist?“

	„Něco budu muset dát Stínovi a jeho goblinům. Za ochranu, za dopravu a tak. Myslím, že desetina jim bude stačit. Zbytek rozdělíme na dvě poloviny. Jednu pro mne a jednu pro vás.“

	„Polovinu prro nás?“ vyhrkla Ri. „Ale nás je pět a vy jste sám!“

	„Je tam šachta plná zlata,“ připomněl jí Rônard. „Váš podíl, paní Richardo, bude tak těžký, že ho stěží unesete.“

	„Tohle nemůžeme přijmout,“ zavrtěl hlavou Thompson. „Ty ve skutečnosti nevíš, co tam je. Co když najdeme jen pár tretek – tak se budeme dělit ve stejném poměru?“

	Rônard na něj upřel nevinné modrošedé oči, podobné kukadlům batolete: „Je mi líto, Thompsone. Rád bych pracoval s tebou, jsi spolehlivý. Ale potřebuji zlato na své bádání! Nesouhlasíte? Budu si muset najmout někoho jiného. V Likariu je Jasmína a Šídlo Rufus…“

	Chvíli bylo ticho. Pak se Rônard otočil ke dveřím, jako že odchází.

	„Ale příteli,“ zahovořil Thompson k jeho zádům. „Vždyť já neříkám, že ne. Určitě se dohodneme. Je tu však jeden problém.“

	„Problém?“

	„Já a dědeček jsme se zrovna chtěli vydat do lesů. Provést obřad lugnawydd.“

	„Lugnawydd?“ zeptal se Rônard udiveně. „O tom rituálu jsem už slyšel. Můžeš mi objasnit, v čem spočívá?“

	„No, víš, my elfové… a půlelfové… vydáváme se do lesů. Nějaký čas tam strávíme půstem a rozjímáním. Meditacemi, jak říkáme my vzdělanci. Když to provedeme správně, promlouvají k nám duchové lesa.“

	„Jak dlouho trvá takový obřad?“

	„Jeden celý den… od svítání do svítání. I s přípravou to zabere skoro dva dny, jak jistě chápeš. Ale víš co? Není tu žádná překážka. Zítra se vydáš s karavanou. Půjdou s tebou Ri, Arietta a Čolek. Já a dědeček uděláme to, co udělat potřebujeme. Karavana putuje pomalu. Na místo, kde odbočíte z karavanní cesty, dorazíte pátý den, možná šestý. Dohoníme vás dřív, než opustíte karavanu. Já a dědeček jsme nějací pralesní běžci, no ne?“

	„Co zase vymejšlíš za sviňárnu, táto?“ vyhrkl Čolek.

	Richarda se přidala: „Elfský obrřady? Copak ty jsi nějakej elf, Thompsone? Máš prřesnou polovinu elfský krrve, nic víc!“

	„Lugnawydd,“ prohlásil od okna Skjúwink. To slovo naplnilo celou místnost. Znělo jako povzdech divokého zvířete, které bylo dlouho uvězněno v těsné kleci.

	„Už dlouho jsem neprovedl lugnawydd,“ dodal starý. „Desítky let…“

	Jediný z nich byl čistokrevný elf. Sešlý, zbědovaný, oblečený v prastaré lovecké haleně, obutý do ošlapaných mucklutin. Hubený jako tyčka, dlouhé zcuchané vlasy měl tak bílé, až zářily.

	„Klid, rodino, klid,“ zamával Thompson prsty. „Jsme dohodnuti, mocný mágu? Dohoda platí? Arietto, Čolku, šup, šup, vydejte se s váženým magistrem do města. Kupte tam pár lopat a krumpáčů. Mám tušení, že je v tom starém chrámu budeme potřebovat.“

	Rônard, Arietta a Čolek vyšli z místnosti, zavřeli za sebou dveře. Bylo slyšet, jak dusají dolů po schodech.

	„Co to prrovádíš?“ obořila se na Thompsona Richarda. „Hrráblo ti? Polovinu prro něj a polovinu prro nás? Stejně tam najdeme jen párr brronzovejch misek… Co to vůbec meleš o nějakým lugnawyddu?“

	„Uklidni se,“ políbil ji Thompson na obě zjizvené tváře. „Všechno je v pořádku. Mám plán. Vy tři půjdete s karavanou. Já a dědeček počkáme tady. Dáme vám den náskok. Pak vás doženeme a předeženeme. Předběhneme Rônarda, prošmejdíme chrám, pár věciček si dáme stranou. Nakonec se k vám připojíme, jako že jsme vás dohonili. Stíháš mě sledovat, dědečku?“

	„Lugnawydd,“ zaševelil starý elf seschlými rty.

	„Bude to snadné,“ přesvědčoval Thompson Richardu. „Jako vzít skřítěti chrastítko.“

	„Prroč tam teda nejdeme sami a nevyrrabujeme ten chrám bez Rrônarrda?“

	„To by nešlo. Rônard by najal Jasmíninu partu. Dorazili by pár dní po nás a poznali by, že jsme se tam povrtali. Rozneslo by se to. Naše důvěryhodnost by byla ta tam. Ale Rônard, když ho doprovodíme my, nepozná nic.“

	„Já nevím…“ zavrtěla Richarda hlavou. „Mám strrach jít do Orrcigarrdu bez tebe a bez dědečka. Co když nás nedohoníte včas?“

	„Budeme rychlí. Jsme přece nějací pralesní běžci, no ne?“

	„Až opustíme karravanu, půjdeme bažinami bez vás…“

	„Ničeho se neboj, sýkorko. Myslíš snad, že by se mnou dědeček prohledával chrám? On přece není na nějakou práci. Jenom pro mne odhalí dvě tři pterrské skrýše a hned zase vyrazí ven. Věř mi, dědeček se bude schovávat v houštinách a dohlédne, aby se vám nic nestalo… Tentokrát to Rônard vážně přehnal. Myslel si snad, že to přijmeme? Jo, kdyby tam opravdu byla šachta plná zlata, tak bych nic nenamítal, jenže on má velký oči… Zatím nás pokaždý akorát zatáhl do průseru… Jakej on je vlastně čaroděj? Vždyť ani nesvede ohnivou kouli… Prostě ho převezeme. Souhlasíš, dědečku?“

	Starý elf neřekl nic. Místo něj se ozvala Richarda: „A co Arrietta? Neprrozradí nás?“

	„Ta se nesmí dozvědět nic, všechno by vykecala. Musíme ji obelstít stejně jako Rônarda. Neměj strach, sama víš, že Arietta je holka z města. V divočině se nevyzná. Nepozná stopu, ani kdyby před ní tančila válečnej tanec a tloukla do bubnu… Jenom mám prosbu, Richardo. Dohlédni, aby si Arietta nezačala s Čolkem. Je celá říčná. Kdyby byla fena, řekl bych o ní, že hárá.“

	„Ta hárrá porřád. Ale máš prravdu, má aurru úplně do fialova.“

	„Drž ji od Čolka co nejdál, nerad bych, aby mi ho zkazila. Zkus ji nasměrovat na Rônarda, toho ať klidně znásilní ze všech stran. Starému pánovi to jen prospěje.“

	„Nejsem si jistá, jestli stojí zrrovna o Rrônarrda. Je mladičká a on je pro ni hodně starrý. Jsou od sebe nejméně šedesát let, to je docela dost.“

	„Lepší Rônard než Čolek. Něco jí, prosím tě, namluv. Obelsti ji.“

	Kysele se na něj usmála: „Obelstívání teprrve trrénuju. Nikdy v tom nebudu tak dobrrá jako ty.“

	Naklonila se a zašeptala mu do ucha: „A jak si myslíš, že bez tebe vydrržím tolik nocí? Budeš mi to muset dneska porřádně vynahrradit.“

	A pak ho do toho ucha kousla.

	 

	
Kapitola druhá:

	Změněný příběh

	Mezci hýkali, goblini ječeli, v tom se prostě spát nedalo. Thompson s Čolkem a Richardou se ustrojili a sešli dolů. Venku, na udusaném prostranství, zápasili gobliní mezkaři se vzpurnými zvířaty. Navlékali na ně postroje, do kterých pak zavěšovali soudky a vaky. Rônard tam už netrpělivě podupával, dohlížel, aby naložili také jeho výbavu, která se skládala z objemného batohu, krumpáče a dvou lopat.

	Thompsonova rodina usoudila, že je dost času. Takže se vrátili do kantýny v přízemí staniční budovy, usadili se na lavici za jedním z dlouhých stolů a nechali si od gobliních kuchařek přinést misky s horkou polévkou. V klidu se nasnídali. Později se k nim přidala Arietta a Stín ve tváři, ještě přiopilí a mátožní. Stín si dopřál misku polévky, Arietta však jídlo odmítla s tím, že po tom pančovaným pivu od Mámy Zuzajdy má žaludek jako na vodě. A ta kořalka jí taky nějak nesedla…

	Nakonec se tady sešli všichni, jen starý Skjúwink nebyl k nalezení. Včera před soumrakem zmizel, zem se po něm slehla. Na tom nebylo nic divného, starý elf nerad nocoval pod střechou.

	Karavana se pohnula v půli dopoledne. Odcházela pozdě, dnešní den však putovala jen do Hospody na rozcestí, což bylo méně než patnáct mil a po dobré cestě. S karavanou odešli Richarda, Arietta a Čolek. A také Stín ve tváři, který karavanu vedl. Thompson osaměl.

	*

	Když doznělo hýkání mezků, uvědomil si Thompson, že dědeček tu pořád ještě není. Určitě zůstal v lesích a nejspíš se dneska nevrátí. Thompson chvíli váhal, jestli se ho nemá pokusit najít, jenže lesy se rozkládaly všude kolem Likaria a on neměl tušení, kterým směrem Skjúwink vyrazil.

	Bylo třeba obrnit se trpělivostí, starý elf prostě nevnímal čas jako člověci. Pokud zrovna nešlo o život, na jednom nebo dvou dnech mu nesešlo. Thompson se rozhodl, že počká nahoře v pokoji, aby se s dědečkem neminul. Pro jistotu si opatří jak jídlo, tak něco na ukrácení dlouhé chvíle. Však on se dědeček nakonec objeví.

	Bod číslo jedna: sehnat něco k jídlu a k pití.

	Napravo od budovy karavanní stanice, za úzkou uličkou, se nacházelo bývalé skladiště. Před časem si ho pronajali manželé Gilmovi a otevřeli si v něm obchod. Thompson zamířil právě tam. Otevřel dveře a vešel dovnitř. Místnost byla nízká a zšeřelá, rozčleněná podpěrnými sloupy. Vpředu stál prodejní pult, vzadu se v regálech i na hromadách vršilo zboží. Dalo se tu koupit všechno – od kostěných jehel a hrudek soli přes ovesné vločky, houně a soukenné kabátce až po nože, luky a kamenné i železné sekery.

	Thompson doufal, že tu najde Fanny Gilmovou, svou dobrou známou. Za pultem však stál její manžel Bertivan, pětačtyřicetiletý chlapík s pokročilou pleší a převislým knírem. Thompson s ním zapředl společenský rozhovor, sdělil mu, že se chystá provést elfský rituál, zvaný lugnawydd. Mezi řečí zakoupil pár proužků sušeného masa, paklík sucharů a měch s vínem. Také vyzvěděl, že Fanny má plno práce se zařizováním nového domu, který si Gilmovi nechali postavit nahoře u Kopule.

	Thompson uložil nákup do vaku, ten si hodil na rameno a vyšel ven. Na řadu přišel bod číslo dvě: sehnat něco pro ukrácení dlouhé chvíle.

	Pustil se úzkou uličkou mezi staniční budovou a obchodem. V dřívějších dobách byla celá karavanní stanice obehnaná palisádou a vzadu, na konci uličky, nechali goblini malou branku. Když tam však Thompson došel, nenašel ani branku, ani příslušný kus palisády. Obojí nedávno strhli. Před Thompsonem se rozevřel výhled na obrovské staveniště, podobné pestře záplatované pokrývce. Na svazích likarijského kopce se vršily hromady trámů a klád, stavebního kamene i nepálených cihel. Tu a tam vykukovaly obnažené krovy rozestavěných domů.

	Nahoře, nad prstencem horní palisády, se zvedal vrchlík pterrské Kopule.

	Thompson se vydal vzhůru do svahu a po chvíli došel k vykolíkované proluce, která se táhla od paty kopce až k horní palisádě. To byla budoucí hlavní ulice. Nahoru i dolů po ní proudili goblini, orkové i lidé, dělníci, poslíčci, speditéři. Někteří nesli nůše či objemné rance, jiní postrkovali dvoukoláky. Odevšad se rozléhalo bušení seker, svištění pil, tlukot kladiv. Pokřikovali tu člověčí předáci, skřehotali skřetí nádeníci, hýkali mezkové, rachotilo kamení, vysypávané z dvoukoláků. Goblinky, které nosily dělníkům jídlo a vodu, nepřetržitě pištěly.

	Napravo od Thompsona se kvíkavými hlásky dohadovala skupinka gobliních geometrů, kudy povedou příčnou ulici. Byli vybavení záměrnými tyčemi a uzlíkovatými provazy. Víc nepotřebovali, s těmito primitivními prostředky dokázali rozparcelovat celý svah. Geometry doprovázeli dva ramenatí orkové, jeden s vozíkem naloženým vytyčovacími kolíky, druhý s dřevenou palicí, kterou kolíky zatloukal.

	Likario se začalo rozrůstat už předloni, ale to, co teď Thompson viděl, překonávalo jeho nejdivočejší představy. Nemohl jinak, na chvíli se zastavil v polovině svahu. Kroutil hlavou, nevěřil vlastním očím.

	Dosud tady byla Likaria dvě. Nahoře, v horním opevnění, žili skřetí vojáci Alaricha Touraina, řečeného Temný mág. Pod jihozápadním svahem, téměř míli od Kopule, prosperovala gobliní karavanní stanice. Odcházely odsud karavany do Hengerone i do Barge. Na sever vozily karavany potraviny, sůl a železné ingoty, na jih zase kožešiny, zlato a magické artefakty, vyrabované z pterrských chrámů.

	Pod kopcem nechal Touraine založit několik farem, na kterých hospodařili jak lidé, zejména uprchlíci z Arkastie, tak vyškolení goblini. Živili skromnou populaci místních skřetů, přebytky prodávali do Hengerone.

	Půl století bylo Likario ospalým hnízdem, ztraceným v pustinách. Nikdy v něm nežilo víc než dvě stě duší – a to včetně ovcí a koz. Kdyby nebylo vytrvale podporováno Temným mágem, dávno by zaniklo. V posledních letech se však stalo cosi zásadního: goblini přijali Likario za své. Sídliště pod pterrskou Kopulí se začalo zvětšovat, bytnět a bobtnat. Vznikala nová zástavba, která měla dva doposud izolované body spojit do jediného města.

	Už od loňského roku sem přicházeli lidští řemeslníci a obchodníci. Hrnuli se sem však především skřeti. Jejich příliv neustával. Každý den se sem trousily další a další rodinky podvyživených goblinů i orkogobliních míšenců. Páchli bažinou i hnilobou podzemních nor, ve kterých dosud přežívali. Nepřinášeli si nic, jen uzlíčky se sušenými žížalami, nástroje ze štípaného křemene a nádobí, sešité kořínky z březové kůry. Při pohledu na odlesněné svahy, odkryté terasové sady i bílou prořezávanou Kopuli se jejich propadlé hrudníčky dmuly pýchou. Už jen ten pohled v nich probouzel obrovské nadšení a důvěru v budoucnost.

	*

	Temeno likarijského pahorku odedávna obkružovala palisáda. Těžko říct, proč ji tam nechal Temný mág vztyčit, určitě ne proto, že by se obával nějakých nájezdů. Spíš chtěl své skřetí vojáky naučit práci a ukázat jim, jak má vypadat civilizované sídlo. Teď se stal z palisády symbol. To, co se nacházelo nad ní, stalo se lepší čtvrtí. Za parcely uvnitř horního opevnění se muselo platit, kdežto dole, pod palisádou, byly pozemky stále přidělovány zdarma. Právě tady, v lepší čtvrti, si Bertivan Gilm a Fanny Gilmová nechali postavit svůj rozlehlý dům.

	Zbudovali ho podle osvědčeného vzoru: dvoupatrový, s trámovou kostrou a vyzdívkou z kamene a nepálených cihel. Opatřili ho vysokou sedlovou střechou pobitou šindeli, nad kterou se vypínaly dva masivní komíny. Z obytné budovy vybíhaly jednopatrové kolny, ukončené kamennou zdí, takže Gilmovi měli i vlastní ohrazený dvorek.

	Novostavba byla zkrášlena ozdůbkami v místním stylu. Goblini, poté co opustili nory v bažinách, našli zalíbení v pestrých barvách a dřevořezbách. Dům nebyl hotový, dokud jeho průčelí nezdobily skulptury gryfů, dráčků a jednorožců. Na štítových stěnách lepších domů se skvěly ozdobné stříšky, kterým se začalo říkat kočičí procházka.

	Fanny Gilmová, korpulentní, ale stále ještě pohledná tmavovláska, stála před domem. Zdálo se, že i ona propadla gobliní zálibě ve strakatosti. Prostou hraničářskou sukni ze šedého plátna a lněnou košili doplnila několika barevnými šátky, které si uvázala jak kolem krku, tak kolem pasu. Dirigovala speditéry, kteří vykládali z povozu křesílka z ohýbaného dřeva: „Opatrně s tím! Říkám, opatrně, ať mi nesedřete lak! Pozor na ty polštářky! Ať nespadnou do bláta!“

	Když zahlédla Thompsona, rozpřáhla ruce a rozzářila se: „Thompsone! Tak ráda vás vidím!“

	Loni vyrvala Thompsonova rodina Fanny Gilmovou z rukou otrokářů. Od té doby se Fanny chovala k Thompsonovi jako k vlastnímu synovi. Thompson byl sice starší než Fanny, která se teprve blížila ke čtyřicítce, ona si však myslela, že je mu nanejvýš třicet, protože tak vypadal. Nijak jí to nevymlouval.

	Nechal se od ní pomuchlat. Pak se vyvinul z její kypré náruče a zalichotil jí: „Máte nádherný dům, Fanny. Opravdu překrásný!“

	„Jo, barák je pěknej, to jo,“ souhlasila. „Akorát mi připadá moc načinčanej. Jak z cukrkandlu. Říkám si, jestli to stavitel nepřepísknul,“ kývla k skulptuře nad vchodovými dveřmi. Dřevořezba představovala nahou modrovlasou bytost ženského pohlaví, podle přehnaně dlouhých uší zřejmě elfku, která seděla obkročmo na žlutém jednorožci, foukala do červené píšťaly a vypínala své hrotité prsy.

	„Prasárničky, na to je užije,“ dodala Fanny Gilmová.

	„Vždyť je to pěkné,“ zasmál se Thompson. „Vsadím se, že váš manžel je s tím spokojený!“

	„Bodejť by nebyl! A slyšela jsem, Thompsone, že vy také stavíte dům! Dole na stráni!“

	„Pst, to je tajemství,“ přiložil Thompson prst ke rtům. „Richarda se o tom nesmí dozvědět. Zlobila by se, že jsem zbytečně vyhodil peníze.“

	„Ale jděte, Thompsone. Dům v Likariu – to je přece ohromná investice! Copak nevidíte, jak se město rozrůstá?“

	„Richarda pořád doufá, že se usadíme v nějakém člověčím městě, nejspíš v Barge.“

	„Tak to my se z Barge stěhujeme. Už tady zůstaneme napořád. A jak jste na tom vy se svým domem? Už budete bydlet?“

	„Já bohužel nestavím dům, ale jen polovinu, tu horní. Složil jsem se s nějakými gobliny, na celý dům jsem neměl hotovost.“

	„No toto, Thompsone? Jak to, že jste nezašel za mnou? Byla bych vám půjčila, kolik byste si jen řekl…“

	Chvíli klábosili o počasí, jak se udělalo teplo a jestli to vydrží. Pak se Thompson nenápadně zeptal: „Jak se rozrůstá vaše sbírka knih, Fanny?“

	„Dík za optání, Thompsone, je vidět, že jste vzdělanec. Pojďte, ukážu vám to.“

	Vzala ho za loket a postrčila dovnitř. Prošli do rozměrné místnosti, zavalené naskládaným nábytkem i ranci s dovezenými věcmi. Ve velikém sporáku dosud nikdo nezatopil, na železných plátech ležel pořádný štos sešitů.

	„Opisovala jsem to za dlouhých zimních večerů,“ ukázala Fanny. „Když si každý den vyšetřím trochu času, opíšu i deset stránek. Za měsíc mám hotové třeba i dvě knížky.“

	„Jste úžasně pilná, Fanny,“ pochválil ji Thompson. „Máte velice pěkný rukopis.“

	Probíral se sešity, které Fanny Gilmová popsala drobným, dobře čitelným písmem. Takovýmhle sešitům se v Hraničních zemích říkalo knihy a v poslední době se staly ohromnou módou. Vznikaly opisováním. Ve všech obchodech se prodávaly prázdné sešity, do nichž bylo možné opsat text z jiné knihy. Opisováním se zabývaly především ženy, dychtivé zamilovaných příběhů, které pak mohly číst pořád dokola.

	Thompsonův zrak padl na tmavé desky, které s ostatními neladily. Nahlas přečetl název: „Infant Wolferin, démonický vládce.“

	„Děs a hrůza, milý Thompsone. Ten Wolferin nakonec vysaje té mladé ženě všecku krev!“

	„Vysaje jí krev?“ podivil se Thompson. „Vždyť tu ženu nakonec zachránil její manžel, ne? Rozrazil okenice, do místnosti vniklo sluneční světlo a infant Wolferin se rozpadl na prach.“

	„Tak to se pletete, Thompsone. Ten Wolferin ji vysál úplně do mrtva. A nejen ji… vy to znáte?“

	„Ale jistě, je to starý příběh. Původně to byla divadelní hra, svého času způsobila v Thonnierice obrovský skandál.“

	„Skandál? Nepovídejte… povídejte!“

	„Ten skandál je už staršího data, odehrálo se to před nějakými šedesáti lety. Jenom si ujasním, že mluvíme o jednom a tom samém příběhu, Fanny. Začíná to takhle: mladý koncipient právnické firmy z Thonnieriky odcestuje kamsi do pustin, fakticky sem do Pohraničí. Má zde zařídit právnické náležitosti jistého Wolferina, kterému koluje v žilách krev arkastských králů. Wolferin je okouzlující mladý muž, žije v přepychovém, avšak celkem liduprázdném sídle. Má různé zvláštnůstky, například se vyhýbá slunečnímu světlu. Přes den pospává a ožívá až za soumraku… je to tak, Fanny?“

	„Jistě. Tendlencten Wolferin uviděl portrét manželky toho mladého právníka, on ho totiž nosil v medailonu. Dostal na tu mladou ženu chuť. Doslova. Wolferin, ten zmetek, se živil krví mladých žen…“

	„Takže mluvíme o jednom a tom samém příběhu. Tehdy, před šedesáti lety, se mělo za to, že hrabě Wolferin je skutečný muž z rodu Arkastů. Dokonce se spekulovalo o jistých jménech. Obecně se totiž ví, že mezi Arkasty se v mužské linii vyskytují úchylní jedinci se zálibou v týrání žen. To je v Thonnierice veřejným tajemstvím až do našich časů.“

	„Takovíhle zvrhlíci žijou v Thonnierice? To si říkají královský rod? Ještě že jsou naši vévodové z Barro samí slušní lidi… a kde je ten skandál, Thompsone?“

	„Divadelní hry Infant Wolferin se odehrálo sotva pár představení, pak byli herci pozatýkáni a vyslýcháni. Tehdejší král se snažil zjistit, kdo je autorem hry. Autor totiž zůstal v utajení. Herci nic nevěděli, jen se dohadovali. Byla obviněna spousta nevinných lidí. Následné zatýkání pak vyvolalo jednu z mnoha vln emigrace do vévodství Barro. Nakonec se do celé záležitosti vložila Církev, prohlásila divadelní hru za bezbožnou a zakázala ji. Ale jak říkám, tohle se stalo před šedesáti lety. Dnes už se nebere zákaz vážně. Nikdo si sice netroufne uvést Infanta Wolferina jako divadelní hru, samotný příběh však koluje v různých opisech a v různých verzích.“

	„Takže se nikdy nezjistilo, kdo divadelní hru napsal?“ ujistila se Fanny Gilmová.

	„Ne, to věděl jen šéf divadla a ten zemřel ve vězení. Podle jedné verze nevydržel mučení, podle jiné verze se oběsil. Odkud vlastně máte tu knihu?“

	„Ále,“ mávla rukou Fanny Gilmová, „nějakej půlork to nechal manželovi v obchodě za pár liardů. Tihle půlorkové neznají cenu věcí. Ty papíry jsou stejně popsaný jen z jedný strany. Takový plejtvání, že se nestydějí!“

	„Půlork prodal knihu?“ podivil se Thompson. „Nevíte, jak vypadal?“

	„No, půlork. Bertivan povídal, že pořád mžikal. Jako že mrkal očima.“

	„Aha…“

	Thompson Infanta Wolferina otevřel, na předsádce zahlédl kresbu: vlka s vyceněnými tesáky, který se předními tlapami opírá o jílec meče, zabodnutého do země.

	Zalistoval stránkami.

	„Ale,“ řekl překvapeně. „Tahle kniha není opsaná, Fanny. Je to průpis.“

	„Průpis? Co je to za vymyšlenost?“

	„Propisují především technické návody a manuály, u kterých nezáleží ani tak vzhledu jako spíš na obsahu. Podstata propisování je takováhle: vezme se štůsek papírů a proloží se propisovacími blánami. Vše se uloží do speciální dřevěné schránky, aby se listy nerozlétly. Písař ryje ostrým pisátkem na horní papír, text se obtiskává na spodní papíry. Tímhle způsobem je možné udělat i deset kopií najednou. Teprve poté, když je text napsaný, se papíry svážou.“

	„Deset kopií najednou?“ rozdurdila se vdova Gilmová. „Kniha nedostane tu lásku a péči!“

	„Přesně, Fanny,“ pokýval Thompson hlavou. „Jak říkám, propisování je vhodné pro šíření učebnic a manuálů. Alarich Touraine vydává na průpisech svá pojednání o magii. Stejně bych si ale Infanta Wolferina půjčil, když dovolíte. Zdá se, že je to verze, kterou jsem dosud neznal.“

	„Klidně si to vezměte, Thompsone, s vracením nemusíte spěchat. Ještě vám přidám Cestu slávy, abyste si po tom krvesajovi spravil chuť. Je to výborný příběh, tahle Cesta slávy, aneb jak chrabrý rytíř Lonacel mnohé nesnáze překonal, aby sličnou Rosamondu získal. Zamilovaný. Nezapomeňte to dát přečíst paní Richardě.“

	*

	Thompson se vrátil do pronajatého pokoje. Natáhl se na rozměrnou postel, kterou sdílel společně s Richardou. Na dnešek se moc nevyspal. Nejdříve čekali, až Čolek usne, a pak se s Richardou důkladně rozloučili. Před svítáním je probudilo třískání nádobí dole v kantýně, jak tam snídali gobliní mezkaři.

	Teď zdola doléhaly jen flétnové hlásky, gobliní kuchařky drhly hrnce a umývaly misky. Za chvíli měly hotovo, uložily se do pelechů a staniční budova ztichla. Většina nájemníků, ubytovaných v patře, odešla s karavanou, zbytek se potloukal ve městě. Jen z pokoje přes chodbu sem doléhalo občasné zakašlání, někdo tam bojoval s jarním nachlazením.

	Škvírami ve srubové stěně províval vánek. Thompson chvíli četl Cestu slávy, pak usnul.

	*

	Celý následující den se Thompson věnoval knize Infant Wolferin, démonický vládce. Nevycházel z údivu. Na rozdíl od divadelní hry obsahovala kniha i úvodní kapitolu, popisující, jak koncipient putuje pustinou. Vyprávění bylo psáno v první osobě, což navozovalo pocit, že se jedná o záznam skutečných událostí.

	Jeden odstavec Thompsona přímo šokoval. Nevěřícně četl:

	Před sebou jsem uviděl pahorek s povlovnými svahy, které porůstal černý les. Na samém vršku se nad koruny stromů zvedala oblá kopule, tak bílá, jako by ji vyřezali z kosti. Moji půlelfští průvodci mi řekli, že stavbu vybudovali příslušníci vymřelého národa s lidskými těly a ptačími hlavami. Také mi řekli, že sídlo vznešeného infanta je už blízko, zbývá nám méně než jeden denní pochod.

	Nebylo pochyb, v knížce byl popsán likarijský vršek.

	Thompson četl dál. V textu byly zmínky o zwergské pevnosti Rudenrog na severozápadě a Jezeru mrtvých světel na východě. Někdo si dal velikou práci, aby upozornil na skutečnost, že se infantovo sídlo nachází kousek od Likaria. Co to znamenalo?

	Thompson si vzal papír a začal kreslit mapu.

	Další nesoulad byl v obyvatelích infantova sídla. V opisu divadelní hry, který znal Thompson z Thonnieriky, se tam mátožilo pár zubožených staroušků, nazvaných Stará komorná, Starý zahradník, Stará kuchařka a tak podobně. V knize se tam však kromě infanta vyskytovaly dvě svébytné a plnohodnotné postavy: překrásná Iowasca, vášnivá infantova milenka, a tajemný Doktor.

	Thompson si dělal poznámky:

	Divadelní hra Infant Wolferin byla uvedena zhruba před šedesáti lety. První osídlení likarijského vršku se datuje pár let poté, je tady jasná časová následnost.

	Pamatoval by si dědeček, co se tu tehdy dělo? Občas se tu přeci potuloval…

	Zeptat se dědečka!!!

	Kniha, v rozporu s divadelní hrou, byla zakončena masakrem nevinných lidí. Infant Wolferin navštívil Thonnieriku a vysál krev jak koncipientovi, tak jeho manželce, ale i jejich přátelům. Pak se triumfálně vrátil do svého odlehlého sídla, kde se uložil k mnohaletému spánku.

	Thompsona to rozrušilo, ani si neuvědomil, že tu starý Skjúwink pořád ještě není.

	*

	Dalšího dne už byl Thompson pořádně nervózní, dědeček zůstával stále na toulkách. Bez starého Skjúwinka odejít nechtěl, zároveň mu bylo jasné, že celý jeho plán se hroutí. Bude mít co dělat, aby dohonil karavanu, na průzkum opuštěného chrámu mu nezbude čas.

	Čekal, chvílemi nervózně přecházel po pokoji. Zvenku sem doléhaly zvuky jakési slavnosti, nejprve umírněné, stále však sílily.

	Před polednem někdo zabušil na dveře a hned si otevřel.

	„Sláva, dědečku, už jsem myslel, že…“ vyhrkl Thompson. Pak zmlkl. Místo očekávaného Skjúwinka vešel Šídlo Rufus.

	„Tak přece jen se tady schováváš, Thompsone, ty bejku,“ zakřenil se Šídlo. Byl to udělaný chlapík v brigantině, šedých kalhotách z pevného sukna a těžkých šněrovacích botách. Naducané tváře měl zohyzděné dolíčky po neštovicích, krátké vlasy mu trčely do všech stran. Rozvalil se na jedinou židli, která tady byla k mání. Chvíli si posunoval zádové pouzdro s mečem do pohodlnější polohy, pak si hodil nohy na Čolkovu tříčtvrteční postel.

	„Dlužíš mi laskavost, Thompsone, ty bejku,“ řekl.

	„O ničem takovém nevím,“ ohradil se Thompson.

	„Tak hele, před pár dny jsem chlastal s tou tvojí čičinkou, s tou Ariettou. Vypadala celá říčná a já doufal v nejlepší. To víš, našinci se málokdy podaří zasunout. Chlastali jsme, byla samej úsměv a mrkání, pod stolem mi otlapkávala kolínko…“

	„Přefiknuls ji?“

	„Ale né. Ožrala se úplně do tuha. Né že by mi to vadilo. Odtáhl jsem ji do svýho kutlochu. Naneštěstí se k nám přidal ten váš gobliní kámoš, ten Stín ve tváři. Takže to dopadlo tak, že Arietta chrněla v mý posteli, já na podlaze a goblin mezi náma, opřenej o pelest. Oba děsně chrápali, úplně jsem z toho vystřízlivěl. Naštěstí vypadli hned po ránu, karavana vyrážela. Pověz mi, Thompsone, ty bejku, už jsi ji šmejknul?“

	„Ne,“ pokrčil Thompson rameny. „Je dost divoká. Mám strach, že by mi ho vyškubla…“

	„A kdyby ne ona, tak by ti ho pak vyškubla Richarda, co?“ zasmál se Šídlo Rufus. Pak pokračoval: „Jak jsme tam tak chlastali, seděl vedle nás takovej pupkatej zmetek. Půlork, říkají mu Blívanec. Poslouchal, jak Arietta vypráví o tom, kam vyrážíte s Rônardem, prej do nějakýho ptákohlavskýho chrámu. Taky říkala, jak se ty a dědeček chystáte provést nějakej elfskej rituál. Že prej je pak dohoníte. Docela se ti divím, že necháš jít takový pěkný holky samotný, Thompsone, ty bejku.“

	„Jdou přece se Stínem a s karavanou ne?“

	„Arietta povídala, že jen pár dní. Pak se od karavany trhnou…“

	„Tohle všechno Arietta vyžvanila?“

	„Jo, Thompsone, ty bejku, tohle a ještě víc. Je to horší, než si myslíš. Znáš Kornela?“

	„Jakého Kornela? Kdo to je?“

	„Kornel vede partu otrokářů. Ve vnitrozemí chytají lidský holky a pak je prodávají půlorkům do Hengerone. Toho Kornela jsi určitě viděl, má pravý oko v prostředku tváře. Kromě toho má psa, kterýho koupil od místních goblinů. Znáš tu odrůdu, která vypadá, jako by je vrhla medvědice, oskákaná vlkem?“

	„Jo, někoho takového jsem zahlédl,“ připustil Thompson.

	„Tyhle otrokáře jsem předevčírem viděl na trhu ve společnosti Blívance, víš, o kom mluvím, ne? Nějak mi to ještě nedošlo. A dneska, zrovna před chvílí, jsem zapadl do hospody Mámy Zuzajdy. Každýmu pívo zdarma, to je dnešní heslo. Goblini mají svatbu.“

	„Svatbu?“

	„Jasně, Thompsone, ty bejku, copak to neslyšíš zvenku?“

	„Jo, ty bubny se nedají přeslechnout…“

	„U Mámy Zuzajdy jsem natrefil na Blívance. Byl už pěkně nametenej, vybíral si asi desátý pívo zdarma. Něco mi začalo šustit v hlavě, takže jsem se ožralýho Blívance chytře vyptal. Thompsone, ty bejku, Blívanec všechno vykecal Kornelovi!“

	„Cože?“

	„Kornel ti jde po ženskejch. Vleče se za karavanou a čeká, až holky zahnou do bažin. Jestli je načapá samotný, bude to pro něj snadný. Jako vzít skřítěti chrastítko.“

	„Je s nima Rônard…“

	„Ty by ses na něj spolehnul? Je to houby čaroděj, vždyť nesvede ani ohnivou kouli!“

	„Do prdele… musím za nima! Jen bych rád věděl, kde zůstal dědeček…“

	„Cože? Ty to nevíš? Vždyť to ví v Likariu každej! Starej Skjúwink chodil nahoru a dolů po tý vykolíkovaný hlavní ulici a každýmu vykládal, že odchází do lesů. Provést nějakej elfí obřad…“

	„Do prdele! Jdu za ženskejma. Hned. Teď. Určitě stihnu karavanu dřív, než se od ní odtrhnou.“

	„To by sis měl pospíšit. Na podzim hodně pršelo a Bahnitá řeka narovnala koryto. Karavany už neobcházejí Soví vrch, protože můžou jít přímo.“

	„Do prdele… do prdele!“

	Thompson zmateně přecházel po pokoji a navěšoval na sebe výbavu. Křížem přes trup si přehodil pás s mečem. Sebral vak na vodu, přikrývku a nenatažený luk. Toulec měl prázdný, všechny šípy dal Richardě.

	„Kolik jich je? Těch otrokářů?“

	„Tři. Kornel a dva roztlemení týpci, jmenujou se Ougerk a Trito. Samí čistokrevní lidi. Vyrážejí hluboko do vnitrozemí a kradou holky z farem. Taky mají psa, už jsem ti to říkal?“

	„Mají psa! Povede je po stopě!“

	„No právě, Thompsone, ty bejku. No právě.“

	Thompson, s přikrývkou v náručí, vyšel na chodbu.

	„Nenech se zabít!“ zavolal za ním Šídlo Rufus.

	Thompson seběhl ze schodů a proběhl kantýnou. Vyběhl ze dveří a zhluboka se nadechl vzduchu, páchnoucího kouřem z ohňů a rebarborovou polévkou. Uvědomil si, že oproti minulým dnům se cosi změnilo. Halas a ruch ze stavební činnosti byl ten tam. Neznamenalo to však, že by Likario ztichlo, právě naopak.

	Bubnování, které v pokoji slyšel jen tlumeně, teď jeho uši schytaly naplno. Na nízkém pódiu, narychlo zbudovaném u ohrady pro mezky, se činili bubeníci. Dva mrňaví goblini, oblečení jen v bederních zástěrkách, bušili do bubínků. Třetí goblin obsluhoval velký buben a tloukl do něj tak vehementně, až se mu natužená skalpová kadeř natřásala. Čtvrtým členem orchestru byl vyzáblý človíček v umolousané košili a vytahaných gatích, fidlající na housličky. Vedle něj stál polonahý půlelf s trupem pomalovaným červenožlutými pruhy a foukal do kvílivé píšťaly.

	Na prostranství, obvykle určeném pro nakládání mezků, poskakoval do rytmu dav goblinů, goblinek a goblíňat. Někteří se nastrojili do člověčích košilí, vest a kalhot či sukní, většina si však ponechala jen bederní zástěrky a šňůry z korálků. Na mladé goblinky byl docela pěkný pohled, ty starší by však udělaly lépe, kdyby si oblékly košile. Jejich vytahané prsy létaly nahoru a dolů jako plácačky na mouchy.

	Thompson zamířil do obchodu, nutně potřeboval koupit šípy. Protlačil se okrajem davu, obešel velký sud, naplněný pivem, u kterého gestikuloval naběračkou orkogobliní míšenec ve flekaté zástěře. Pohled mu padl na lejstro, přitlučené na vchodových dveřích: Z DŮVODU SVATBY CIBUŠE KVÍKALA S MONETKOU, DCEROU GOJVA OLENORA, SE DNES ANI ZÍTRA NEPRODÁVÁ.

	Vzal za kliku, zkusil otevřít. Dveře se ani nehnuly. Zabušil na ně. Nestalo se nic.

	„Do hajzlu!“ ujelo mu.

	Tady, v karavanní stanici, už žádný obchod nebyl. Nahoře, pod horní palisádou, se nacházela stálá tržnice. Mohl by nakoupit tam.

	Pustil se uličkou a pak vzhůru do kopce. Odevšad hrála hudba. Housličky a píšťaly, ale především bubny. Velké bubny, prostřední bubny, malé bubínky. Gojv Olenor vdává dceru a dobře ví, co se sluší pro goblina v jeho postavení. O téhle svatbě se bude mluvit ještě po letech.

	Thompson přestal obelhávat sám sebe. „Do hajzlu, dneska ty blbý šípy nikde nedostanu, všude je zavřeno… do prdele! Dědečku! Kde jsi?“

	 

	
Kapitola třetí:

	Hry s ohněm

	Richarda se dívala, jak goblini odstrojují mezky a ukládají náklad na plošinu meziskladu. Někdo si tady dal před lety velikou práci. Pokácel olše, zbavil je větví a narovnal jednu vedle druhé, aby se zboží nepovalovalo v bahně. Ze skulin mezi kládami vyrážela tráva, a dokonce i mladé stromky. Také vršek pahorku, původně důkladně vyčištěný, porůstaly skupiny vrbiček.

	Tohle tábořiště už dlouho nikdo nepoužil. Ostatně i stezka, po které dnes putovali, byla zarostlá větvičkami keřů, zúžená na škvírku.

	Richarda se rozhodla, že tomu přijde na kloub. Chvíli se motala v zelených houštinách, až našla Stína, který obhlížel okolí. Tohle byl Orcigard, mohli se tu potulovat loupeživí skřeti nebo půlorkové.

	Upřel na ni zažloutlé bulvy a zavrčel: „Děje se něco?“

	Richarda se zhluboka nadechla, ve Stínově společnosti se nikdy necítila dobře. Tenhle mrňavý goblin s jizvovým tetováním, oblečený do vestičky z vypelichané psí kůže a bederní roušky, zabíjel v bitvě o Biegro-log ženy i dětí. S tím se Richarda nedokázala smířit.

	„Kde jsme?“ zeptala se ho. „Tohle není karravanní cesta… nebo je?“

	Stín zakýval lysou kebulí, až se mu skalpová kadeř zatřásla. „Tohle je stará cesta. Bahnitá řeka napřímila koryto, nemusíme obcházet Soví vrch. Šli jsme přímo a ušetřili dva dny. Něco není v pořádku?“

	„Ne, nic se neděje.“

	„Zítra před polednem můžete odbočit k tomu chrámu,“ dodal Stín.

	Otočila se, aby se vrátila na tábořiště. V srdci jí bublal vztek.

	Ať jde Thompson se svými gobliními kamarrády do prrdele!

	*

	Rônard se přesunul dál od odstrojených mezků. Našel si místo pod vzrostlými olšemi, kde ležela černá vrstva spadaného listí. Podkasal si roucho, zul si boty, takže stál v podmáčené půdě bos. Chvíli se rozcvičoval. Kroutil hlavou zleva doprava a zase naopak. Zakroužil rukama v loktech. Párkrát snožmo poskočil. Pak se rozkročil a zaujal šermířský postoj. Stáhl pravici k pasu a zvolna ji vysunoval vpřed. Prsty měl rozevřené, jako by svíral neviditelné jablko. Vydával při tom zvláštní zvuk: „Hooommmmm!“

	Provedl to jednou, dvakrát, třikrát. Vytáhl z hábitu popsaný sešit, nalistoval příslušnou stránku a chvíli ji studoval. Odložil sešit na místo, které se mu zdálo suché. Znovu zaujal šermířský postoj a vysunoval pravici vpřed.

	„Hooommmmm!“

	Když to udělal podesáté, ozval se za ním dívčí hlas: „Co to provádíte, magistře?“

	Ohlédl se, hned však ucukl pohledem. Arietta byla spíš nahá než oblečená. Měla obuté mucklutiny, vysoké až ke kolenům, které tvořily většinu jejího oblečení. Rozhodně pokrývaly větší plochu než úsporná vestička a elfská zástěrka loingawaschach. V karavaně to bylo obvyklé. Goblini, včetně několik samic, které je doprovázely, toho na sobě neměli víc. Spíš méně. Jenže nahaté goblinky Rônarda nijak nevzrušovaly. Byly malé a poněkud žabičkovité.

	Mladičká půlefka nebyla nijak přehnaně hezká, ale ani ošklivá. V dlouhé tváři jí seděl rozjívený úsměv. Rônard neměl jasno, jestli ji Thompson adoptoval jako dceru, nebo přijal coby milenku.

	Jako milenku asi ne, to by mu Richarda nedovolila. Pokud je však jeho přijatou dcerou, měl by na ni Thompson dohlédnout a trochu ji vychovat. Vždyť se chová jako utržená ze řetězu! Ta její záliba v obnažování, sotva se jen trochu oteplí! A ten její účes… cožpak Arietta nechápe, že skalpová kadeř je vyhrazena pouze skřetím bojovníkům? Naštěstí si zapomněla vyholit skráně a vlasy jí odrostly. Ten pruh, který se jí táhne od čela k zátylku jako koňská hříva, už nevypadá tolik odrzle.

	„Zkouším vyslat ohnivou kouli,“ vysvětlil, aniž se na Ariettu podíval.

	„Proč jste bosý? Proč tady šlapete bez bot? Země je ještě prochladlá. Nastydnete.“

	„Bosé nohy jsou v těsném spojení se zemí,“ vysvětlil Rônard. „Ze zemského povrchu vyvěrá síla. Proudí celým mým tělem až do pravé ruky.“

	„To má něco společného s ohnivou koulí? Ukažte mi nějakou! Zapalte třeba támhleten keř!“

	„Nedaří se mi to. Neumím to.“

	„Neumíte ohnivou kouli?“ podivila se půlelfka. „Ono je to tak těžké?“

	„A vy to umíte?“ vyhrkl Rônard s nadějí v hlase. „Naučila byste mne to? Vy elfové… vy půlelfové máte přece magii v krvi…“

	„Nikdy jsem ohnivou kouli nezkoušela, proč taky. Ale vůbec to nemůže být těžké. Čolku,“ houkla na půlelfíka, který seděl opodál na padlé olši a probíral se v nějakých papírech. „Čolku, pojď sem, já a magistr Rônard od tebe něco potřebujeme.“

	Čolek se k nim přiloudal, i on pokukoval po obnažené Ariettě úkosem. „Co je? Co se děje?“

	„Ukaž panu magistrovi ohnivou kouli!“ přikázala mu Arietta.

	„A proč? K čemu vám to bude? Nemám čas, táta mi zadal příklady z matematiky.“

	„Ukaž panu magistrovi ohnivou kouli, pak si můžeš jít počítat.“

	„No dobře. Kam ji mám prsknout? Třeba támhle do bažiny?“

	Natáhl ruku. I on zformoval prsty, jako by svíral neviditelné jablko. Zahuhlal cosi nesrozumitelného. Před konečky prstů se mu zhmotnila planoucí hmota velká jako pěst. Chvíli visela ve vzduchu, pak prudce odlétla do blízké kaluže.

	Zasyčelo to, vyvalil se oblak páry. Několik goblinů se ohlédlo, jeden mezek poplašeně poskočil.

	„Spokojení?“ zeptal se Čolek otráveně.

	„Úžasné!“ vykřikl Rônard. „Mohl bys mi to ukázat ještě jednou, chlapče?“

	„Vyplašil jsem mezky. Goblini mi přijdou vynadat.“

	„Jen jednou, jedinkrát…“

	„Helejte se, mě to vyčerpává. Jedna ohnivá koule je jako nic, ale dvě jsou příliš. I táta svede jenom dvě ohnivý koule po sobě, pak by ztratil vědomí. A vůbec, víte co? Ohnivý kouzla jsou pro ostudu.“

	„Pro ostudu? Jak to myslíš, chlapče?“

	„Skutečný kouzlo je ledová dýka a tu já neumím,“ vysvětloval Čolek. „Lovec vyšle ledovou dýku a ochromí jelena. Pak jelena dobije nožem. Břídilovi vyjde místo ledové dýky ohnivá koule. Spálí větší část jelena na škvarek, je to plýtvání dobrým masem. A já nesvedu ledovou dýku, vždycky mi z toho vyjdou jenom nějaký jiskry…“

	„Upokoj se, chlapče,“ pokusil se ho uklidnit Rônard. „Zdá se, že máš podobný problém jako já…“

	„Kdybyste byl kámoš,“ obořil se na něj Čolek, „tak byste mi pomohl spočítat ty příklady. Nějak s nima nemůžu pohnout. Táta bude mít zase nakloněnou hlavu a bude říkat myslel jsem, že jsi chytřejší, synáčku…“

	Chvíli čekal, jestli mu Rônard nabídne pomoc, nedočkal se. Takže se otočil a vracel se k papírům, položeným na padlé olši. Vztekle při tom kopal špičkami bot do rozmáčené půdy.

	Arietta zvedla ze země Rônardův sešit. „Co to čtete za knížku, magistře?“

	„Však vidíte, ne?“ otočil se k ní Rônard. Jeho pohled se setkal s úžlabinou mezi šněrováním vestičky, hned zase sklouzl jinam.

	„Hele, tady jsou obrázky!“ zajásala Arietta.

	„Vysvětlím vám, co to je, slečno Arietto,“ přikročil k ní Rônard. I ona vykročila vpřed. Prsy se otřela o jeho roucho a on zase o půl kroku ustoupil.

	„Tohle je opis manuálu, který sepsal černokněžník Orichalkian,“ vysvětlil jí. „Jsou to takové černokněžnické návody. Ovlivňování myšlenek, oživení mrtvého a tak. Tady, jak vidíte, je pasáž o emitování ohnivých koulí.“

	„Emitování? Co to je?“

	„Něco jako vyprodukování. V těle proudí magická síla, Orichalkian ji nazývá energie. Důležité je energii usměrnit, soustředit a emitovat. Energie musí projít rukou – a tady nastává problém. Ruka se větví do pěti prstů. Energie musí projít všemi a pak se zase spojit do svazku.“

	„Ehm… tady na obrázku je ruka, ukazující prstem… a na druhém obrázku ruka vybuchuje…“

	„To sem Orichalkian přikreslil jako špatný příklad. Možná se vám zdá, že si to můžete usnadnit. Sevřete ruku v pěst, ukážete ukazovákem. Možná se vám to podaří jednou nebo dvakrát. Vyšlete snopek ohně ukazovákem. Nakonec se stane nevyhnutelné. Část energie projde i dalšími prsty. Protože jsou obráceny do dlaně, energie vám popálí ruku.“

	„Ah! Ještě že jsem to nikdy nezkoušela… Já myslím, magistře, že někde děláte chybu. Vždyť to musí být snadné, když to dokáže i Čolek.“

	Rônard smutně pokýval hlavou: „Poslední dobou mám pocit, že se ohnivou kouli nikdy nenaučím. Víte, je to typicky mužská magie.“

	„Mužská magie?“

	„Ano. Ohnivé koule představují mužský princip. Dobývání, expanzi. Vysílání energie ven z vlastního těla.“

	„Vystříkávání z vlastního těla. Tomu rozumím… je taky nějaká ženská magie? Taková, jak říkáte, typická?“

	„Ale jistě. Všechno, co provádí paní Richarda, je ženská magie. Léčitelství, hojení ran, čtení aury… obávám se, že už jsem na mužskou magii příliš starý. Vyhaslý…“

	Položila mu ruku na paži: „Ale to je nesmysl, magistře. Jste ještě čipera! Vždyť je vám sotva kolik? Říkali, že osmdesát nebo devadesát. Jen se podívejte na starýho Skjúwinka! Už tady pobíhá dvě stě padesát let a jaký je to chlapík!“

	„Skjúwink je elf – a já člověk. My lidé nejsme dlouhověcí. Vypadám sice na padesát, to je však zapříčiněno substancemi, které, žel, neovlivnily všechny aspekty mého těla. To vy, půlelfové, stárnete pomaleji ze samotné podstaty. Thompson vypadá na třicet a paní Richarda na dvacet. Oba jsou nejméně o deset let starší. A vy – smím se zeptat, kolik je vám? Sladkých sedmnáct?“

	„A vidíte, už je mi dvacet jedna. Jsem dospělá. Magistře,“ dýchla na něj velice zblízka, „já vím, jak ve vás znovu probudit mládí!“

	Ztuhnul, rázem se mu orosilo čelo. Těkal pohledem od země k jasné obloze, nedokázal se však podívat na půlelfku. Bylo jasné, že svádí těžký vnitřní zápas.

	Vykoktal: „Vážím si vaší nabídky, slečno Arietto, ale já musím nejdřív zvítězit sám nad sebou.“

	Sebral ze země boty a ztěžka odcházel do gobliního ležení. Svůj přístřešek si nechal zbudovat těsně vedle Stína, v jehož přítomnosti se cítil nejbezpečněji.

	Arietta se za ním dívala zklamaně. Pak jí padl pohled na Čolka, který zuřivě čmáral do papírů. Usmála se a svižně k Čolkovi vykročila. Než k němu došla, zastoupila jí cestu Richarda: „Čolek není prro tebe, Arrietto!“

	Posmutněla.

	Rozhlédla se po tábořišti. Všude se hemžili goblini, Arietta však ještě neklesla tak hluboko, aby se s některým spustila.

	Zašeptala sama pro sebe: „Dnešní noc to ještě vydržím. Zejtra už budeme v bažinách a tam tě ojedu, i kdybych tě měla přiškrtit, čaroději.“

	*

	„Vidíš něco?“ zeptala se Hiwiareé.

	„Vidím všechno,“ řekl okamžitě Fenwyar.

	„Od té chvíle, co zašel měsíc, jsi oslepl. Stejně jako včera. Měl bys to přiznat. Není to žádná ostuda.“

	„Vidím dobře. Vidím všechno,“ ohradil se Fenwyar. Klopýtl. Noha mu zajela do prohlubně, naplněné kalnou vodou, a uvízla tam.

	„Fa ché mefachw!“ zanadával.

	„Chytni se. Vidíš moji ruku?“

	„Jo, vidím ji.“

	Chvíli bylo slyšet mlaskání, jak bahno neochotně pouštělo ukořistěnou nohu. Pak šustění, jak si Fenwyar otíral zabahněnou mucklutinu o trávu.

	„Stejně je to hloupé,“ řekla Hiwiareé.

	„Co je hloupé?“ zeptal se Fenwyar.

	„Miliskujeme se spolu a stejně mi nechceš prozradit, jak jsi na tom s nočním viděním.“

	„Miliskujeme se? To je další ze slov, která tě naučil Thompson?“ zvedl hlas Fenwyar.

	„Pokoušíš se změnit téma,“ obvinila ho. „Nebavíme se o Thompsonovi, ale o tvém nočním vidění.“

	„Já vidím dobře,“ hlesl Fenwyar trucovitě.

	„Tak proč nejdeme dál? Proč tady postáváme? Fenwyare, musíme si přece důvěřovat, ty a já. Všimla jsem si už dávno, jak se vyhýbáš nočnímu putováni… Nemám Thompsona ráda, ale on zná spoustu užitečných věcí. Říkal, že pro své noční vidění potřebujeme zbytkové světlo. Svit měsíce a nebo alespoň hvězd. U každého je potřeba zbytkového světla jiná.“

	„Thompson, Thompson! Pořád mluvíš jen o něm! Jsi Thompsonem úplně posedlá!“

	„To ty jsi o něm začal mluvit…“

	„Kdy ti to řekl? O tom nočním vidění a zbytkovém světle?“

	„Doprovázela jsem ho, když na podzim odcházel z Ynaveraku. Přišel k nám plný zloby, ale odcházel usmířený. Úplně roztál, mluvil a nebyl k zastavení. Vlastně jsem šla jen kvůli jeho synovi. Bylo mi ho líto. Připadal mi tak ztracený. Opuštěný…“

	„Viděl jsem ho. Prý mu říkají Čolek. Ta přezdívka se k němu hodí. Je mrňavý a ustrašený. Thompson je možná bojovník, ale jeho syn je k ničemu.“

	„Neposmívej se mu! Je to ještě mládě!“

	„Chm, máš pravdu, Hiwi. Je hloupé vytahovat se na někoho, kdo má přezdívku Čolek… Odkud to Thompson všechno ví? O našem nočním vidění a tak?“

	„Říkal, že nás, afychh, zkoumají člověčí učenci.“

	„Učenci? Co to znamená?“

	„Moudří mužové. Čarodějové. Něco jako naši gizmíové. Alarich Touraine zvaný Temný mág. Orichalkian. Rônard. Vyzkoumali prý, že naše noční vidění nesestává jenom z pouhého zraku, ale je ovlivňováno i čichem, sluchem, čtením aury a předvídavostí.“

	„Žvásty,“ odsekl Fenwyar. „Prostě se kouknu a vidím. Nepotřebuju k tomu čenichat jako nějaký ork.“

	„Jen ses ptal, co řekl Thompson…“

	„Ty ale vidíš i teď!“ obvinil ji Fenwyar. „I když je tma! Jak je to možné?“

	„Potmě přestávám rozeznávat barvy, což je někdy problém. Možná že toho nevidím o moc víc než ty. Jenomže já vnímám aury, to přece víš. Zvířata a někdy i rostliny vyzařují do okolí část sebe sama… Někdy mají auru i neživé předměty. Dlouho do noci vyzařují auru velké kameny. Nejsem ve vnímání aury nijak dobrá, ale když k tomu přidám všechno ostatní, úplně to stačí, abych se v noci nepřizabila… Uvědomuješ si, co jsem ti právě řekla? Prozradila jsem ti část svého awechv, osobního tajemství. Otevírám se ti. Důvěřuju ti.“

	„Možná sis to měla nechat pro sebe,“ řekl Fenwyar nevesele. „Teď ti budu akorát závidět.“

	„Proč bys mi měl závidět? Umíš přece tolik věcí! Dokážeš stopovat Přízrak podle otisků šlépějí!“

	„Je snadné ho stopovat, když se opírá o tu pitomou hůlku! Zanechává za sebou dolíčky!“

	„Já bych ty dolíčky nenašla… počkej! Něco se děje!“

	„Co je?“

	„Něco vnímám! Záblesk cizí mysli! Támhletím směrem! Hlad! Touha po jídle! Vidina kořisti!“

	„Chceš snad říct, že ovládáš také oechwett?“ vyprskl Fenwyar.

	„Já nevím! Něco tam vzniká! Najednou to tam je! Počkej! Ještě něco… nějaké zvíře. Možná srnec… má hrozný strach… cítí bolest… a ten druhý se jím krmí… Cítí uspokojení, protože zahání hlad… má mnohem složitější mysl než zvíře… nevyznám se v tom…“

	„Vysmíváš se mi!“ vykřikl Fenwyar. „Oechwett ovládají jen opravdoví gizmíové!“

	„Neruš mě, Fenwyare, prosím! Musím se soustředit! Co se to tam stalo?“

	Fenwyar se dotkl jejích zad. Tmou prošlehl modravý záblesk.

	Hiwiareé vykřikla a zhroutila se k zemi.

	*

	Ležela na zádech.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	„Ochromil jsem tě ledovou dýkou,“ zavrněl Fenwyar. „Tu umím dobře. Už odezněla.“

	„Nemůžu se pohnout…“

	„To je správně.“

	Pozvolna si uvědomovala podrobnosti. Hlavu měla přitlačenou na prsa a krk ohnutý tak, až to bolelo. Temenem se o něco opírala. O kmen dubu, který se uchytil i v téhle podmáčené krajině. Od zápěstí k zápěstí se kolem kmene táhl kožený řemen.

	Ve slabém světle hvězd viděla především sama sebe. Nahý trup, pokrčené a roztažené nohy. Ze všeho oblečení jí zůstaly akorát mucklutiny.

	Rozeznala, co se jí stalo s nohama. Fenwyar zabodl do země svůj scorch. Vetknul ho do země, až čepel úplně zmizela. Na druhé straně zabodl její dýku, vybroušenou z parohu. K ratišti scorchu i k rukojeti dýky přivázal její kotníky.

	Pokusila se pohnout. Nešlo to. Fenwyar jí roztáhl a pokrčil nohy přesně v tom úhlu, kdy nedokázala vyvinout žádnou sílu.

	„Co chceš dělat?“ zeptala se.

	„Prokoukla jsi mne,“ zachraptěl Fenwyar a hlas se mu zachvěl. „Přišla jsi na to. Ve tmě nevidím. Takže tu musíme zůstat do rána. Je to dlouhá doba a já se musím nějak zabavit.“

	Olízl jí levou bradavku. Pak upozornil: „Teď to bude bolet.“

	Přesunul rty kousek stranou a našel místo, kde končí prsní sval a začíná tuková vrstva. Zlehka se tam zakousl. Pomaličku stupňoval tlak, až jeho ostrý špičák prokousl kůži. Fenwyar ho chvíli nechal v mase. Pohyboval hlavou sem a tam, prokousnutá kůže se natahovala. Opravdu to bolelo.

	Uvolnil sevření a slízl pár kapek krve, které vytryskly z rány.

	Pokusila se zazmítat v poutech. Nešlo to.

	Fenwyar se chraptivě zasmál: „Poddej se tomu, nic nenaděláš. Do rána je daleko a ty máš tolik zákoutí, která chci prozkoumat…“

	Tohle ji opravdu naštvalo.

	Pravičkou nahmátla řemen, který jí za dubovým kmenem poutal ruce. Dotkla se ho prsty.

	Tohle bude stačit.

	Chvilička soustředění.

	Řemen vzplál. Během jediného okamžiku se rozpadl na popel. Ruce měla volné.

	Vymrštila se. Pěstí, jak jí to na podzim ukázal Thompson, vyrazila proti Fenwyarovu obličeji. Nezasáhla ho, elf včas odskočil.

	Vykřikl: „Co to děláš?“

	To už měla v ruce rukojeť parohové dýky. Vyškubla dýku ze země a uvolnila si pravou nohu.

	„Hiwi! Co to děláš?“

	Ztuhla v polovině pohybu.

	„Myslel jsem, že to tak chceš!“ chrlil ze sebe Fenwyar. „Takhle jsme to přece už dělali! Sama sis to přála!“

	Sáhla po řemenech na levé noze, aby se odvázala od ratiště scorchu. Ruce se jí chvěly. Všimla si, že i Fenwyar se třese jako list ve větru.

	„Ty sis to takhle přála,“ drmolil.

	„Promiň…“ zahučela.

	Nezdálo se, že by jí to chtěl prominout. Stupňoval výčitky: „Jsi zvrácená! Thompson ti svázal ruce a pak ti nafackoval, a tobě se to zalíbilo! To ty jsi mě nutila, abych to dělal takhle! Já jsem to nechtěl, to ty! Mně se to ale nelíbí! Nelíbí se mi to, rozumíš?“

	„Promiň… je to moje chyba…“

	Třesoucími se prsty si odvázala levou nohu. Vstala, aby se porozhlédla po oblečení. Její otřásňovaná halena ležela opodál, stejně tak opasek se zástěrkou.

	„Promiň mi to prosím, Fenwyare,“ řekla ještě.

	Neodpověděl. Seděl o kus dál na zemi, kolena měl přitažená k bradě.

	*

	Takhle za světla bylo vidět, jak jsou si Hiwiareé a Fenwyar podobní. Stejná oválná tvář, úzký nos, mandlové oči. Dlouhé vlasy barvy vychladlého popela, dokonce i stejně vykrojené rty. Na jejich podobě nebylo nic divného. V lesích za Vickeou nikdy nežilo víc než dva tisíce afychh, bytostí, jak si elfové říkali. Občas se k nim přistěhoval někdo z lesa Izironk, zřídka mezi sebe přijali poločlověčího míšence. Obvykle si hledali partnery uvnitř společenství, a tak byli všichni vzdáleně příbuzní.

	Oběma bylo sedmnáct. Oblékli se do podobných halen z jelenice, dlouhých až ke kolenům, zdobených třásněmi a perleťovými knoflíčky. Obuli se do vysokých mucklutin. Fenwyar si nechával vlasy rozpuštěné, Hiwiareé si je spletla do spousty drobných copánků.

	Putovali zemí orků a stopovali zvláštní, nepochopitelnou bytost. Tvora bez aury, kterému říkali Přízrak. Nesli si jen to, co se jim vešlo do brašen, především lahvice s pitnou vodou, protože nechtěli pít vodu z bažiny. Hiwiareé se vyzbrojila lukem, šípy a parohovým nožem, kdežto Fenwyar si nesl jen scorch, zbraň používanou ptákohlavci, napůl kopí a napůl meč.

	Stáli uprostřed březového háje. Na malém paloučku tam ležel mrtvý srnec. Přízrak jej zabil před půlnocí, teď z něj zbývaly jen nohy, hlava, potrhaná kůže a zakrvácená žebra.

	„Už tady moc stop nenajdeš, Fenwyare,“ řekla Hiwiareé. „V noci se tady vystřídali úplně všichni. Rodinka lišek, párek vlků. Nejspíš sem přišli kuny, myši a ježci, ty jsem na takovou vzdálenost nedokázala rozeznat.“

	„Tak přece jenom máš oechwett, vnitřní zrak,“ řekl Fenwyar odtažitě. „Včera jsi mluvila pravdu a já jsem ti nevěřil.“

	„Začalo to nedávno,“ vysvětlila. „Najednou jsem začala vnímat mysli živých tvorů v okolí. Myslím, že pokud budu oechwett někdy ovládat, tak tohle je teprve začátek. Jenom takové ťuknutí. Krátký záblesk a pak už nic.“

	„Vidíš ve tmě, vnímáš aury, máš schopnost oechwett,“ vypočítával Fenwyar s hořkostí v hlase. „A co já? Já nedokážu nic.“

	Cítila ledovou hráz, která se mezi nimi vztyčila. Už nikdy to nebude jako dřív.

	Fenwyar obešel roztrhaného srnce ve velkém půlkruhu. „Tady,“ ukázal. „Tady se přiblížil ke kořisti a srnec o něm nevěděl. Je to pětadvacet kroků od místa, kde se srnec popásal, ale Přízrak přišel nepozorovaně. Tenhle dolík, vidíš? Zabodl tady tu svoji hůlku. A tenhle obdélníkový otisk. Sem si odložil velkou brašnu s pevným dnem. Pak se rozběhl.“

	„Vidím jen šmouhy, nic mi to neříká…“

	„Musel být rychlý. Jako blesk. Srnec se pokusil uskočit. Víš, co si myslím, že se stalo?“

	„Co se stalo?“

	„Přízrak mu vysál krev. Je tady sice plno kostí, ale žádné krvavé skvrny.“

	„Ah!“ vydechla. „Tak takhle se to stalo!“

	„Rychlý a vytrvalý piják krve. Nemá auru. Cestuje pouze v noci,“ shrnul Fenwyar vše, co věděli. „Nikdy jsem o nikom takovém neslyšel. Co je to za tvora? Měli bychom se vrátit a říct to Craechovi.“

	„A co mu řekneme?“ namítla Hiwiareé. „Ještě jsme nezjistili vůbec nic.“

	„Takže půjdeme dál? Dál za ním? Za Přízrakem?“

	Upřeně se jí zadíval do očí. Byl hezký, silný, znovu se mu vracela sebedůvěra.

	„Včera jsi udělala ohnivé kouzlo,“ řekl. „Přepálila jsi řemen.“

	Mlčela.

	„Nikomu to nepovím,“ pokračoval. „Nemusíš mít strach. Neprozradím tvá awechv, osobní tajemství. I když jsme se nepohodli, pořád se na mě můžeš spolehnout.“

	„Děkuju,“ řekla. Pak se usmála: „A víš co, třeba se spolu zase někdy pomuckáme. Jen tak, úplně obyčejně…“

	„Třeba,“ přikývl.

	Čekala, že ji obejme a snad i políbí, ale on zůstal stát tam, kde byl.

	 

	
Kapitola čtvrtá:

	Znamení

	Thompson utíkal po stezce. V plících ho řezalo, nohy už vůbec necítil. Na zádech mu nadskakoval meč zvaný Krysí zub, stočená přikrývka a vak, ve kterém šplouchalo pár doušků pitné vody.

	Běžel celý zbytek včerejšího dne a značnou část noci. Když srpek měsíce zapadl, posadil se na padlou olši a podřimoval. Stejně se pořádně nevyspal. Vyrazil jen nalehko, v kalhotách, košili a vestičce s ukrytými vrhacími noži. Noci byly stále ještě chladné, slabá přikrývka ho nemohla zahřát. Prodřímal se do časného svítání a pak utíkal dál.

	Jaro bylo ve své nejlepší části. Slunce rozehřívalo bažiny, listí zářilo svěží zelení, tráva omamně voněla. V křovinách se překřikovali ptáci, z mokřin znělo mnohohlasé žabí kvákání. Komárů tu zatím poletovalo jen pár, dosud se nezhoufovali do zničujících mračen.

	Stopu, vydupanou třicítkou soumarů, nešlo přehlédnout. V rozšlapané půdě Thompson občas zahlédl tlápoty obrovského psa. Kornel a jeho zloději žen táhli za karavanou.

	V duchu to znova a znova přepočítával: dnes je to čtvrtý den, co karavana vyrazila z Likaria. Urazila kolem osmdesáti mil. Kornel vyšel se zpožděním, ale bude dvakrát rychlejší, zvlášť když očekává zisk. A co on, Thompson? Dokáže uběhnout osmdesát mil na jeden zápřah?

	Musí.

	V srdci mu hlodal strach.

	*

	Slunce putovalo po obloze, minulo nejvyšší bod a začalo se překulovat k západu. Nastalo dlouhé odpoledne, jakému se říká líné. Sluníčko hřálo, vítr ustal, dokonce se zdálo, že bažiny přestávají smrdět. Thompson stále ještě utíkal. Po tvářích mu stékal pot, košili měl dočista mokrou.

	Vpředu zaslechl zvuky. Hýkání mezků, známý pokřik gobliních poháněčů.

	„Heja hejä, ga chor bërü!“

	Co to? Že by dostihl karavanu?

	Za chvíli uviděl zadní hlídku. Pár po zuby ozbrojených goblinů na něj namířilo oštěpy a scorchy.

	„Achö! Achö!… Fa väch ech! Et Thompson!“

	Poznali ho, sklopili zbraně.

	„To jsem rád, že jsem vás chytil,“ zavolal Thompson udýchaně.

	Něco nebylo v pořádku. Dohonil sice gobliny, ale jak to, že nepotkal otrokáře?

	Od čela karavany přispěchal Stín ve tváři. „Co se stalo?“ vykřikl. „Thompsone? Co tady děláš?“

	„Je s tebou Richarda a ostatní?“

	Po goblinově ksichtíku přeběhl mráček: „Ti se odpojili dneska dopoledne… nenašel jsi stopy? Copak s tebou není Skjúwink?“

	„Já…“ hlesl Thompson, „asi jsem to přehlédl…“

	„Mám ti nějak pomoct?“ nabídl se goblin.

	„Ne,“ odmítl Thompson rázně. Goblini jsou pomalí. Oni nejsou pralesní běžci. Kdyby přijal pomoc goblinů, zdrželi by ho. Přišel by pozdě.

	Tohle si musí vyřídit on sám.

	„Nejspíš je s nima dědeček,“ zalhal. „Zmizel mi v bažinách – vždyť ho znáš. Určitě je dohonil. Dík, že ses o ně postaral, Stíne. Nenech se zabít!“

	*

	Velení se ujala Richarda. Ne že by chtěla, ale nikdo jiný tu nebyl. Vedla výpravu vrbovými a olšovými lesíky, hledala brody přes drobné vodní toky. Nakonec se zastavila na oblém vršku, obrostlém vrbami a uvnitř prázdném.

	Na první pohled bylo jasné, že tu z bažiny vystoupila větrem obroušená skála. Na temeni neměly vrby kde zakořenit, a tak se rozrostly kolem dokola jako kruhová palisáda. Uprostřed vznikl prosluněný palouk, porostlý hustou trávou a barevnými květy. Honili se tu motýli, bzučely včely.

	Richarda cítila, že je v koncích. Co má udělat? Goblini cestovali příliš rychle. Jsou už Thompson se Skjúwinkem v chrámu? Pokud ano, budou potřebovat čas, aby zamaskovali, že to tam prohledávali před Rônardem.

	Hrrom aby prrásknul do všech Thompsonových výmyslů!

	„Magistrře,“ obrátila se k čarodějovi. „Chvíli tě tu necháme. Musíme chrrám obhlédnout, mohli se tam usídlit skrřeti.“

	„To mohli,“ přikývl Rônard. „Je to významné místo v bažinách. Kde je Thompson a pan Skjúwink? Měli nás už dávno dohonit.“

	„Karravana putovala prříliš rrychle. Bahnitá rřeka napřímila korryto a…“

	„Ano, já vím.“

	„Já a Čolek prrozkoumáme chrrám. Ty na nás počkáš, tady budeš v bezpečí.“

	„A co já?“ zeptala se Arietta.

	„Budeš dělat magistrrovi společnost.“

	Nemohla udělat Ariettě větší radost. „Bezva. Stejně mám běhalky celý uťapkaný…“

	„Čolku, nechej tu všechno, vezmeme si jenom zbraně…“

	Čolek nic nenamítal. Odložil batoh, popadl luk a šípy. Následoval Richardu.

	Když se ztratili v houštinách, řekl: „Taťka je v chrámu, že jo? Hledá, co by tam Rônardovi vyfoukl před nosem.“

	„Nevím, jestli tam je. Goblini cestovali moc rrychle.“

	„Já věděl, že vymejšlí nějakou sviňárnu. Proto jsi nechala Ariettu s Rônardem, že jo. Arietta se nesmí dozvědět o taťkově podrazu. Vykecala by to. Za dva dny by to vědělo celý Likario.“

	Vyhýbali se loužím a jezírkům, hledali si cestu po pásech pevné půdy. „Myslíš, že to najdeme?“ zeptal se Čolek.

	„No, podle toho, co povídal Stín, by měl být chrrám támhle za tím vrrškem.“

	Vystoupali na pahorek a podívali se skrz olšový les. „Hele, vážně,“ zaradoval se Čolek. „Támhle jsou deštníkový stromy. I když nějaký zakrslý… co to bylo?“

	Ohlédli se. Z oblasti, v níž zanechali Rônarda s Ariettou, stoupal černý kouř. Jako by tam krátce vzplanula a hned uhasla koruna vrby.

	Za pár okamžiků bylo po všem. Kouř se rozptýlil, vánek ho strhl k jihu.

	„Utíkej do chrrámu!“ křikla Ri. „Najdi Thompsona! Já běžím zpátky!“

	Rozběhla se, zmizela Čolkovi za zástěnou z vrbových větví.

	„Jo, najdu taťku,“ hlesl Čolek přiškrceně. „Pokud tam vůbec je…“

	*

	Thompson sotva pletl nohama. Srdce mu svíral ochromující strach. Ti čtyři, Ri, Čolek, Arietta a Rônard, jsou teď ztracení ve vrbových hájích, březových lesících a rákosových polích. Až je vyčenichá Kornelův pes, co zmůžou proti otrokářům? Čolek je ještě mládě, Rônard zase starý a k ničemu. Arietta se nevyzná ve strategii lesního boje, celý život strávila ve městě a do Pohraničí přišla sotva před rokem. Richarda je sice dobrá bojovnice, jak by se však mohla ubránit třem zkušeným násilníkům, zvlášť když mají psa?

	Běžel zpátky po stezce, díval se, kde asi mohli poutníci odbočit. Tu a tam se zastavil, hledal v bahně psí stopy. Nenacházel je.

	Slunce se kutálelo po obloze, Thompson propadal zoufalství. Chvílemi ječel z plna hrdla: „Ri! Čolku! Ozvěte se! Dědečku! Jsi tu někde? Já vím, že tu jsi! Ozvi se!“

	Vyběhl na nejbližší návrší. Po černém kmeni nakloněné olše se vyšplhal co nejvýš. Díval se, zda neuvidí koruny deštníkových stromů, o kterých mluvil Rônard.

	Zelené moře se vlnilo ve vánku. Včely bzučely, v kořenech stromů zurčela voda.

	Pak, kdesi na východě, prošlehlo světlo. Záblesk byl zřetelný i v tomto zářivém dni. Po záblesku následoval oblak černého kouře.

	Thompson pochopil, že tam vzplanula koruna vrby. Hořela jen chviličku. Vánek odnesl černý dým k jihu.

	Pro Thompsona to bylo znamení. Slezl z olše a rozběhl se správným směrem. Prodíral se vrbovými houštinami, v proláklinách se brodil páchnoucí stojatou vodou.

	Neumdléval. Dali mu znamení, potřebují jeho pomoc.

	*

	Arietta se vyhřívala na slunci, čekala, až Richarda s Čolkem odejdou dost daleko. Spřádala plán. Byla si jistá, že se zbaví toho cukání, škubání a svědění, které se skrývalo uvnitř jejího těla. Pár dní ji přivádělo k šílenství, ale dneska to ukončí.

	Jen musí na Rônarda zlehounka, nesmí ho vyplašit. Taky by jí mohl utéct. Začala opatrně: „Tohle místo má v sobě něco magického, nezdá se vám, magistře Rônarde?“

	„Magického? Je to jen palouk uprostřed vrbového lesa.“

	„Jenom palouk? Tak proč tady nerostou stromy, když jsou všude kolem, aha? Proč je tu jenom tráva? Co zabránilo stromům, aby tu zakořenily? Co? Tenhle palouk je přímo obtěžkaný magií.“

	„Asi máte pravdu… vy to cítíte lépe než já. V žilách vám koluje krev elfů…“

	„Magistře Rônarde, tohle je pravé místo pro vás. Tady se naučíte ohnivá kouzla.“

	„Tady? Obávám se, že jsem vyzkoušel všechny popsané postupy…“

	„A zkoušel jste elfské cviky? Už jste udělal ty věcičky jako Thompson se Skjúwinkem?“

	„Myslíte rituál lugnawydd?“

	„Jo, ten.“

	„Takový rituál trvá od svítání do svítání! Půst, meditace, správné dýchání…“

	„To jsou jenom řečičky. Klidně můžeme rituál zkrátit. Zjednodušit. Prozradím vám tajemství: nejdůležitější je dejchání, to ostatní je omáčka.“

	„A co půst a meditace? Myslel jsem, že na těch záleží nejvíc!“

	„Lhali vám, magistře. Elfové nechtějí, aby mohl jejich triky dělat každej.“

	„Tak dýchání, říkáte? O elfských dechových cvičeních jsem slyšel. Nádech se prý provádí do hrudníku a při výdechu se zase zpevňuje břicho.“

	„Jo. Břicho. To je ohromně důležitý.“

	„Rozumím! Jste skvělá, slečno Arietto! Elfská dechová cvičení! Jak jsem jen mohl zapomenout! Začnu s tím hned teď!“

	„Je tady důležitá věc. Dejchání se musí provádět bez oblečení.“

	„Bez oblečení?“

	„Včera jste zkoušel ohnivou kouli bez bot. To je málo, magistře. Musíte být nahý jako prst. Jen tak se k vám dostane ta… jak jste to říkal?“

	„Síla země…“

	„Jo, přesně ta.“

	„Nemůžu se před vámi svléknout… to nemůžu…“

	Arietta se dostávala do tempa: „Proč jste tak stydlivý, magistře? Když chcete používat přírodní kouzla, musíte splynout s přírodou! Stát se její součástí! Copak nejsou srnci v lesích nazí? A co ptáci na obloze a ryby v peřejích – nosí snad oni nějaké oblečení? Aha? Podívejte se na mne! Jsem dcera divokých lesů! Být nahá je pro mne přirozené!“

	Mezi řečí vyzula jednu mucklutinu, pak druhou. Zatáhla za tkanici, uvolnila šněrování a vyvlékla se z vestičky. Nakonec efektním pohybem rozvázala opasek a strhla ze sebe zástěrku.

	Rônard se bez dechu díval na Ariettina pevná prsa, na chomáček kudrn v podbřišku.

	Půlelfka poodešla pod nejbližší vrbu, protože tráva byla přece jen plná hmyzu. Klekla si do starého spadaného listí, zkřížila nárt levé nohy přes chodidlo pravé, sedla si na paty. Kolena při tom mírně roztáhla od sebe.

	Poplácala na spadané listí: „Teď je řada na vás, magistře. Tady je pro vás místečko.“

	Nereagoval.

	„Bráníte se snad poznání? Nechcete se naučit tajemství elfského dejchání?“

	Konečně ho posunula přes hraniční bod. Rônard si trhavými pohyby vyzul boty, pak se vysvlékl z roucha i ze všeho ostatního. Neopálenou kůži měl mléčně bílou, chlupy na prsou a ve slabinách šedivé. Arietta si s uspokojením povšimla jeho plochého břicha.

	Neohrabaně si sedl před půlelfkou na paty. Zavřel oči.

	„Nesmíte zavírat oči před světem,“ upozornila ho Arietta. „Nadechněte se. Vydechněte.“

	Ve všem ji poslechl.

	Předklonila se a položila mu dlaň na břicho: „Budu vás kontrolovat. Nádech. Výdech – pomalu a do břicha…“

	Rônard civí na Ariettiny prsy, které se mu otírají o hrudník. Na břiše cítí její horkou dlaň. Cítí vůni jejího těla.

	Nadechl se. Vydechl. Vyslovil zvuk, o kterém se dočetl v knize: „Hooommm…“

	Maličký kousek Rônardova těla, právě ten, o který se Arietta zajímá nejvíc, se pohnul. Pohnul se, začíná se zvětšovat.

	„To je ono, magistře. Děláte to dobře. Nepřestávejte. Nádech. Výdech. Hrňte to dolů, do břicha.“

	„Hooommm…“

	„Ne, magistře, vy vůbec nejste starý. To si jenom namlouváte.“

	„Hooommm…“

	„V Likariu jsem potkala prospektora. Nosil s sebou krumpáček a ten měl topůrko přesně téhle velikosti… dokonce i podobného tvaru…“

	„Hooommm…“

	„Topůrko… ztopoření… jak jsou si ta dvě slova podobná…“

	„Hooommm…“

	„Řekla bych, že tahle velikost úplně stačí… Magistře? Magistře! Co se to… přestaňte! Á! Maminkóó! Maminečkóóó!“

	Arietta se v kotrmelcích kutálí od Rônarda.

	Kolem orgánu, který rozněžněle nazvala topůrkem, se zavlnil vzduch. Vzápětí z něho vyšlehl rudě zbarvený paprsek. Těsně minul Rônardův obličej, ožehl mu konečky vousů. Zastavil se mu nad hlavou jako osamělý mráček. Zformoval se do ohnivé koule.

	Tahle koule nemá velikost pěsti, ale pořádné hlávky zelí.

	Vznáší se, stoupá vzhůru. Zároveň se rozpíná.

	Ohnivý oblak naráží do zeleného listí.

	Koruna vrby hoří. K zemi prší žhnoucí větvičky, k obloze se valí černý dým.

	*

	Richarda se klusem vracela na palouk. V jedné ruce držela luk, ve druhé šíp.

	Mezi kmeny vrb zahlédla narezlý stín. Nasadila šíp na tětivu, rozkročila se. Nadechla se. Napjala tětivu až k lícní kosti.

	Ze zeleného šera se ozvalo hluboké zavrčení.

	Najednou stál před ní. Vrčel a cenil zuby. Byl to jeden z odrůdy, které se říká likarijští těžcí štváči. Kornel ho předloni koupil od goblina jménem Atröd a vybral si dobře.

	Pes se podobal živelné pohromě. Jeho páteř sahala Richardě k pasu a hlava až k prsům. Pokrývala ho kratičká rezavá srst, pod níž se skrývaly svaly a kosti pevné jako zwergské železo. Zuby měl žluté a lesklé slinami. Z masivního obojku trčely kovové hroty.

	A to jeho vrčení… bylo v něm něco prastarého. Jako by to nebyl pes, ale nevypočitatelný a krutý pterrský bůh.

	Pod Richardou se rozklepala kolena. Odhodlání bylo rázem to tam.

	„Jestli ho zraníš, tak tě roztrhá na kousky, dušinko,“ ozvalo se ze strany. Ohlédla se. Vrbovým lesem k ní přicházel vysoký, ramenatý, nakratičko ostříhaný muž v brigantině a v kožených kalhotách. Pamatovala si ho z Likaria. Znala ho. Měl obličej, na jaký se nezapomíná. Možná ho znetvořila nemoc, možná se tak narodil.

	Jako by mu něco popadlo pravou tvář a pokusilo se ji přetáhnout k bradě. Ústa měl posunutá k levému uchu, pravé oko uprostřed líce. Díky znetvoření se díval zvláštně: zaklonil hlavu a ještě ji sklonil k rameni.

	Věděla, že by měla bojovat až do konce a že i smrt by pro ni byla východiskem. Hluboké vrčení ji však zbavilo vůle.

	Pomaličku uvolnila tětivu. Rozevřela ruce. Luk i šíp padly do kopřiv.

	„Tak se mi to líbí, dušinko,“ zasmál se Kornel.

	*

	Skutečně tu rostlo pár deštníkových stromů. Jejich ploché, hustě zalistěné koruny upíraly světlo všemu, co by chtělo vyklíčit vespod, a tak se na zemi nacházely jen závěje starého listí. Čolek uviděl zašlé, zčásti již rozbořené sloupořadí. Směřovalo do míst, kde kdysi stával chrám.

	Po pravdě řečeno tam chrám stále ještě byl. Nechránily ho však koruny deštníkových stromů, a tak se utápěl v zeleni. Z věžiček visely girlandy divokého vína, na okrajích kopulovité střechy zakořenily břízy. Z místa, kde Čolek stál, bylo vidět, že hlavní vstup je zatarasený troskami.

	Vyhledal jeden z bočních vchodů, vedla k němu stezička, používaná nějakým zvířetem. Protáhl se dovnitř, za krk mu napadaly stonožky.

	Uvnitř bylo příšeří a prázdno. Staré zdi. Vlhko a plíseň.

	„Taťko?“ zavolal Čolek. „Jsi tady?“

	Odpověděla mu jenom ozvěna.

	Každý podzim sem vítr navál spadané listí, to pak shnilo a proměnilo se v hlínu. S dalším podzimem sem přibylo další listí. Takhle se to opakovalo desítky let. Tlející vrstva sílila. Rejdily v ní žížaly a larvy, nic z ní však nevyrůstalo, bylo tu příliš málo světla.

	Čolek se bořil do hnijícího šlemu až po kotníky. Držel se hlavní chodby a za chvíli došel pod středovou kopuli. Skrz vysoká okna sem vnikalo denní světlo. Hodně světla. Staří pterrové ovládali své řemeslo. Když chtěli obětiště osvětlit denním světlem, tak se jim to také povedlo.

	Uprostřed místnosti, hned vedle obětního kamene, živořil malý deštníkový strom a rozprostíral korunu doširoka. Nebýt jeho, nejspíš by se tady dávno uchytily břízy, takhle však byla podlaha prázdná. Čolkovi nic nebránilo, aby došel k obětnímu kameni.

	Vytesali ho ze žuly. Do všech čtyř rohů zapustili bronzové kruhy, ke kterým bylo možné připoutat oběť. Rônard měl pravdu: ve skutečnosti byl obětní kámen umístěn na čepu a dal se snadno odsunout. Někdo to udělal už dávno. Odsunul kámen a vyraboval skrýš.

	Do prázdné šachty, zčásti zavalené hlínou, prorůstaly kořeny deštníkového stromu.

	„Taťko?“ zajíkl se Čolek. „Taťko! Dědečku! Kde jste?“

	Cítil se tak sám…

	*

	Na palouku, pod očazenou korunou vzrostlé vrby, čekali dva Kornelovi chlapi. Stejně jako Kornel byli i oni navlečení do brigantin a upatlaných kalhot. V rukou drželi natažené samostříly. Dávno už přišli o svá jména, zbyly jim jen přezdívky: Ougerk a Trito. Vzezřením patřili k tomu nejhoršímu ze vzorku dobrodruhů z Pohraničí: byli poďobaní, špinaví, rozježení.

	Tihle tři, Kornel, Ougerk a Trito, kradli ženy a dívky z farem ve vnitrozemí. Pak je prodávali půlorkům. Do Hengerone je dlouhá cesta. Když je tam vedli, měli pokaždé dost času, aby své zajatkyně, jak říkali, zacvičili. Mohli je po libosti týrat a znásilňovat, aniž by jim v tom někdo zabránil.

	Kornel vstoupil na palouk a postrčil před sebe Richardu. Zatím neměl čas si s ní pohrát, tak z ní alespoň strhl košili. Ruce jí svázal za zády, provaz jí dovedně propletl mezi nahými prsy. Takový způsob poutání není zrovna jednoduchý, ale Kornel to uměl dobře.

	„Hele, první křepeličku už máme,“ zakřenil se Ougerk.

	„Druhá tu bude coby dup,“ přikývl Kornel. „Tesák ji sem přižene.“

	Z vrbového lesa se ozvalo hluboké bafání.

	„Už je tady.“

	Z houštin se vyhrnul Rônard, roucho měl oblečené naruby. Zakopl o vlastní nohu, padl na zem. Pes se postavil kousek od něj a výhružně vrčel.

	„Zpátky!“ pokusil se Rônard o odpor. „Držte se zpátky, nebo vás spálím ohněm!“

	„Hahá,“ zasmál se Trito. „Tohle je přece Rônard! Všichni vědí, že žádný ohnivý kouzla nesvede!“

	„Podáme si ho za chvíli,“ pokýval Kornel šišatou hlavou. „Jen co chytíme tu druhou půlelfinku. Ta má mladý a hbitý nožky, mohla by utéct daleko.“

	Rezavý pes bafnul, zavrčel, dvěma skoky se pohnul k protější straně palouku.

	„Stůj, Tesáku, k noze,“ koukl Kornel. „Co tam máš?“

	Na druhé straně, ze závoje splývajících vrbových větví, se vynořil Thompson. V pravici držel tasený Krysí zub, levičku měl palcem zaháknutou za průramek vesty.

	„A do prdele,“ ujelo Tritovi.

	Ougerk a Trito se na Thompsona podívali přes mířidla samostřílů. Kornel samostříl neměl, vystačil si s omračovací palicí. Samozřejmě, Kornel měl pořád ještě psa.

	„Bacha, ať ho neminete,“ upozornil Kornel. „Je rychlej jako elf. Dokázal by uskočit.“

	Thompson se široce usmál: „Pořád je tu šance, že se prostě rozejdeme. Ne jako přátelé, ale živí a zdraví.“

	„Hele, sice má luk, ale nepřinesl si šípy,“ vyhrkl Ougerk.

	„No jasně,“ řekl Kornel. „Zapomněl si šípy doma. Jinak by nežvanil, ale střílel. Už by nám pár šípů čouhalo z prdelí. Tesáku, hlídej ho!“

	Pes popoběhl k Thompsonovi, zastavil se pár kroků před ním a pustil se do hlubokého vrčení. Thompson měl pro strach uděláno, tohle vrčení mu však nedělalo dobře.

	Do této chvíle Thompson doufal, že se to vyřídí smírně. Teď se rozhodl bojovat. To, co udělali Richardě, ho opravdu rozzlobilo.

	Nenápadně vyhákl palec z průramku, aby si uvolnil levici. Jednu ohnivou kouli zvládne, možná i dvě.

	S ohnivými kouzly je potíž. Jsou pomalá. Pes uskočí.

	Třeba neuskočí. Nebo ho kouzlo alespoň vyděsí. Koneckonců je to jenom pes.

	Thompson nenápadně ukračuje, přesouvá se do výhodnějšího postavení. Žvaní, aby je oklamal: „Pěkně jste to posrali. Za chvíli vás sejme dědeček.“

	„Hele, já myslím, že s sebou nemá ani dědečka,“ nadhodil Trito.

	„A co když tu je?“ namítl Ougerk. „S dědečkem bych se do pranice nepouštěl. Ještě se můžeme dohodnout, ne?“

	„Drž hubu, posero!“ křikl Kornel. „Dědeček odešel do lesů, provádí tam ty elfský blbiny. Povídá se to v celým Likariu!“

	Takhle už to stačí. Před Thompsonem stojí v jediné linii nejprve pes a vzadu Ougerk. Trito se nachází trochu nalevo, Kornel s polonahou Richardou jsou hodně napravo.

	Teď by měl nějak rozptýlit jejich pozornost. Jenže oni jsou zkušení.

	„Uděláme to takhle,“ říká Kornel. „Střelíte Thompsona. Nejdřív Trito. Thompson uskočí, pak střelí Ougerk. Potom pošlu Tesáka.“

	„Ty… ty zlý člověče!“ ozývá se od země Rônard. „Nech nás být!“

	Všichni se po něm mimoděčně ohlížejí. Na tohle Thompson čekal.

	Dělá dřep. Natahuje levičku, posílá ohnivou kouli nízko nad zemí. Když pes uskočí, schytá to Ougerk do nohou.

	Zasáhnout psa by bylo lepší.

	Odskakuje, kutálí se. Nad hlavou mu sviští šipka.

	Ještě jedno převalení.

	Slyší zvuk, jak se ohnivá koule rozpleskává o překážku. Zaznívá to však daleko. Pes nejspíš uskočil.

	Ougerk vřeští bolestí. Nebyl to tedy marný pokus.

	Thompson zaklekává, napřahuje Krysí zub. Podvědomě cítí, že se do něj už už zahryzávají žluté zuby. Neděje se to však.

	Z levičky překotně vysílá ledovou dýku. Ve vzduchu to jen zaprská a nic. Ledová dýka nezasáhla.

	Rozhlíží se. Tesák stojí tam, kam uskočil.

	Ougerk leží naznak v trávě, třepe rukama, ze slabin se mu kouří. Takže to nedostal do nohou, ale trochu výš. Už jenom sípe, během chviličky si vykřičel hlasivky.

	Trito se pokouší natáhnout samostříl.

	Z Kornelovy brigantiny trčí dva šípy, nejspíš však neprošly skrz.

	Richarda leží opodál. Zřejmě se pokusila Kornela alespoň nakopnout, on ji odhodil stranou.

	Vzduch odporně páchne spáleným masem.

	Ze zelených vrbiček vylétá další šíp, nejspíš se tam schovává Arietta. Už se poučila, nepokouší se prostřelit brigantinu. Šíp zasahuje Trita do zadku. Ten pouští samostříl a napřimuje se. Ječí.

	„Tesáku! Vem si ho! Trhej!“ řve Kornel.

	Pes stojí, jako by ho někdo uhranul.

	Kornel se hrne k psovi. Tluče ho palicí: „Tak ho konečně sežer, ty blbej čokle!“

	Tesák se nehýbá. Dokonce přestal vrčet.

	Thompson už ví, co se děje. Křičí: „Dědečku! Tak už se ukaž!“

	Vzduch se vlní. Vedle obrovského psa se zhmotňuje Skjúwink. Naklání se k psovi, drbe ho na hlavě: „Ty jsi mi ale chlapík!“

	„Tesáku?“ hlesl Kornel. „Tesáku!“

	Svým zvláštním zakloněným způsobem se dívá na starého elfa: „Ty hajzle! Cos mi to udělal se psem? Zabiju tě!“

	Napřahuje omračovací palici.

	Skjúwink tahá ze zádového pouzdra obouručák. Kornel vidí, že s palicí tady nezmůže nic. Navíc je obklopen nepřáteli. Vzdává to. Otáčí se, pokouší se utéct. Marně. Hrot elfova meče ho zasahuje do železné náramenice. Náramenice letí vzhůru, za ní následuje cákanec krve.

	Kornel se hroutí na zem.

	Trito dokulhal na okraj palouku, ze zadku mu čouhá šíp. Arietta, ukrytá v houštinách, znovu střílí. Zasahuje Trita těsně pod koleno a ten padá. Thompson k němu dobíhá a seká ho Krysím zubem do týla.

	Přebíhá k popálenému Ougerkovi, ten se mezitím přestal hýbat. Zemřel. Místo slabin má odporný škvarek.

	Všichni tři otrokáři jsou mrtví.

	Skjúwink rozepnul Tesákův obojek, s obřadným gestem ho zahodil. „Jsi volný, bratříčku!“ zakrákoral. „Běž! Utíkej do těch zelených lesů! Miluj a zabíjej! Jsi svobodný!“

	Pes dvakrát štěkl, jako by mu děkoval. Přikrčil se. Několika skoky přeběhl palouk a zmizel ve vrbovém lese.

	Vzduch páchne přiškvařeným masem.

	Rônard se postavil na nohy, couvá co nejdál od ležícího Kornela. „Chci pryč,“ blekotá. „Chci zpátky do Likaria.“

	Thompson přešel k Richardě, přeřezal jí pouta. „Jsi v pořádku, lásko?“

	Neodpověděla, jen vytřeštěně civí.

	„Ještě že jste mi dali to ohnivé znamení,“ zakrákoral starý elf. „Jinak bych nepřišel včas!“

	Z vodopádu vrbových větví se vynořila Arietta. Je bosá, zástěrku má uvázanou nakřivo a vestičku nedošněrovanou. Thompson neví, co se tady stalo, je však Ariettě nesmírně vděčný. Neutekla, zůstala a bojovala.

	Otočil se ke starému Skjúwinkovi: „Kdes byl, dědečku? Kde ses schovával tak dlouho?“

	Starý elf zabodl obouručák do země. Rozpřáhl ruce a jásavě zakrákoral: „Provedl jsem lugnawydd! Cítím se tak očištěný!“

	*

	Voda mu vtékala do úst po kapkách. Pokusil se polknout. Bolelo to. Otevřel oči. Uviděl noc, černou oblohu se zářivými skvrnkami hvězd.

	„Co se stalo?“ zachraptěl.

	„Zranili tě. Ztratil jsi hodně krve. Opravdu hodně. Šel jsem za jejím pachem, ucítil jsem ho na pět mil,“ řekl neznámý muž.

	Kornel z něj viděl pouze siluetu: nízký klobouk se širokou střechou, upnutý kabát, na němž se leskly dvě řady knoflíků. Muž byl hubený a nevysoký, vyzařovala z něj zvláštní houževnatost. Hlas měl suchý a šeplavý. Zdálo se, že se opírá o tenkou hůlku.

	„Ležel jsi tu půl dne, našel jsem tě dlouho po soumraku. Stáhl jsem z tebe tu ocvočkovanou kazajku a ošetřil jsem tě. Nebudu ti lhát, příteli. Jsi na tom špatně.“

	„Ten elf…“ zachrčel Kornel. „Sekl mě přes rameno.“

	„Elf?“ podivil se muž. „Tohle je teď elfský kraj? Mne také sledují dva elfové…“

	„Tohle je skřetí kraj,“ vysvětlil mu Kornel. „Žádní elfové tu nejsou. Jen ten můj a ti vaši dva. Máme smůlu… nemůžu pohnout levou rukou…“

	„Ani to nezkoušej… prozradíš mi své jméno?“

	„Kornel… jmenuju se Kornel…“

	„Takže, Korneli, stalo se tohle: máš přeťatou klíční kost. K tomu samozřejmě přeseknutý sval.“

	„Do hajzlu…“

	„Řekni mi, Korneli, slyšel jsi o místě zvaném Likario?“

	„Jo. Zkurvený gobliní město.“

	„Město goblinů? Copak mají goblini města? Nejspíš se toho tolik změnilo, zatímco jsem spal… víš, Korneli, uložil jsem se k dlouhému spánku. Chtěl jsem vidět, jak bude svět vypadat za sto let. Prostá zvědavost, nic víc, jen se mi nechtělo čekat… probudili mě… Jaký se teď píše rok, Korneli?“

	„Myslím, že je rok sto šedesát jedna, ale jistý si nejsem. Kdo vás probudil?“

	„Holub. Holub, který se vrátil do holubníku…“

	„Cože?“

	„Je to tak, obyčejný poštovní holub. Našel jsem si místo u řeky zvané Vickea. Ukryl jsem se v komplexu, který tam zanechali tvorové s lidskými těly a ptačími hlavami. Znáš je, Korneli?“

	„Pterrové? Myslíte pterry?“

	„Konečně je někdo pojmenoval? To je dobře. Zkonstruoval jsem mechanický holubník, napojený na komoru, ve které jsem spal. Byla to prostinká lest. Můj pán má stále plno nápadů, stále ode mne něco požaduje, myslel jsem, že ho oklamu… Byl jsem přesvědčený, že to nebude fungovat. Během desítek let podlehne holubník zubu času, říkal jsem si. Probudilo mě to však. Samozřejmě, trik spočívá v tom, že i holub musel být na dlouhá léta uspaný… Holub mi přinesl zprávu. Můj pán si mě žádá v Likariu. Znáš to tam, Korneli?“

	„Ano. Mohl bych vás doprovodit. Všechno bych vám ukázal…“

	„Zřejmě jsi mě špatně poslouchal, Korneli. Jsi těžce zraněný. I kdybych použil léčivé prostředky, které mám tady ve svém kufříku, zabralo by celé dny, než by ses postavil na nohy. Potíž je v tom, že já musím jít. Sledují mě ti elfové. Mohu cestovat jen v noci. Naštěstí jeden z nich nevidí potmě, nemá ono proslavené elfské noční vidění. Když zapadne měsíc za obzor, ti dva se utáboří.“

	„Nedokážu si představit, že byste měl strach ze dvou elfů,“ zachrčel Kornel.

	„Oh ne, já se jich nebojím. Chci je přivést svému pánovi. Jsou zajímaví, zvlášť ta elfinka. Mohl bych je samozřejmě vést násilím, ale takhle je to jednodušší… Oni tě tady najdou, Korneli, a pak tě zabijí. Neuraz se, prosím, ale máš znetvořenou tvář. Jsi zrůda. Povíš mi, jak se ti to stalo?“

	„Začal jsem se měnit, když mi bylo pět nebo šest…“

	„Dědičný defekt? Nebo špatně provedený porod? Mohl bych tě prozkoumat, Korneli, zjistil bych to. To by ti ale nijak nepomohlo. Ti dva elfové tě zabijí, jako by zašlápli slimáka. Je tu však ještě jedna možnost…“

	„Jaká možnost?“

	„Mohl bych použít některé své preparáty. Potíž je v tom, že pak už bys nebyl živý. Nebyl bys však ani mrtvý.“

	„Ani živý? Ani mrtvý?“

	„Tak. Nemám dost času, abych ti vysvětlil, v čem spočívá princip.“

	„Bude ze mne oživlá mrtvola?“

	„Ne. Tvoje vůle ti zůstane zachována. Vzpomínky, myšlenky – většina z toho se neztratí.“

	„Vy jste také takový? Ani živý, ani mrtvý?“

	„Já jsem spíš živý. Mám však nevýhodu: nemohu vyjít na sluneční světlo. Stejně tak je na tom i můj pán, pokud se v jeho případě něco nezměnilo. Ale ty bys mohl vycházet i za dne. Byl bys nám prospěšný.“

	„Zachraňte mě. Prosím.“

	„Budeš nám věrně sloužit, Korneli? Slibuješ?“

	„Ano! Přísahám! Budu vám sloužit!“

	„Tak dobře. Můj pán je královské krve a jeho jméno zní Wolferin.“

	„A kdo jste vy?“

	„Můžeš mi říkat Doktor. To je přezdívka, která se ke mně hodí. Musíme začít s tvým zachraňováním, Korneli. Dám ti dvojitou dávku, protože zbytek noci musíme být opravdu rychlí.“

	 

	
Kapitola pátá:

	Neshody

	Za zavřenými dveřmi křičela Richarda: „Tohle jsi chtěl? Zbavit se mě? Prřekážím ti? Tak prroč mě neodvedeš do Hengerrone a rrovnou mě neprrodáš?“

	Thompson konejšivě brumlal, přes dveře však nebylo rozumět slovům. Richarda ho v polovině brumlání utnula: „Vždyť jsi prrávě prrodal Arriettu! Ještě jsme ani neprošli Likarriem a už jsi ji strrčil tomu poďobanýmu žoldákovi!“

	Thompsonův hlas zesílil: „Arietta nebyla proti! Šídlovi jsem dlužil laskavost a takhle jsem to smázl… Já vím, že jsem to podělal, ale slibuju, že příště budu opatrnější…“

	„Prříště to bude stejný! Budeš rriskovat tak dlouho, dokud nebudeme všichni mrrtví! Jo, radši budu mrrtvá, než abych se dostala do Hengerrone!“

	„Já jsem si tenhle život nevybral, lásko! Dobře víš, že chci žít ve vnitrozemí, v klidu se starat o rodinu…“

	„Prřestaň mi lhát, prrosím tě! Vždyť tebe to baví! Toulat se divočinou, zabíjet skrřety, drrancovat pohrřebiště… Spoléháš na to, že tě nakonec zachrrání dědeček! Jo! Kdybys neměl za zadkem dědečka, jakej bys byl hrrdina?“

	Vypadalo to, že hádka jen tak neskončí. Čolek pokrčil rameny, prošel chodbou a sestoupil po schodech do kantýny. Nízká prostora, vyplněná dřevěnými stoly a lavicemi, byla prázdná, velký sporák v rohu vychladlý. Dokud se karavana nevrátí, mají kuchařky volno. Jednou denně prohrábnou popel ve sporáku, uvaří zeleninovou polévku pro těch pár hostů, kteří zůstali v patře, a mají hotovo.

	Čolek vyšel ven, zamžoural do odpoledního slunce. Byl unavený, nevyspalý a hladový. V duši mu dosud neodezněla hrůza, kterou prožil v opuštěném chrámu. Strávil tam celé odpoledne, trápily jej nejhorší obavy. Netroufal si však odejít, aby nezabloudil v mokřinách. Když ho pak našli, vůbec mu neřekli, co se stalo. Se zpožděním se dozvídal podrobnosti.

	V opuštěném chrámu se nezdrželi ani na noc, všem bylo jasné, že tam žádné poklady nenajdou. Rozdělili si alespoň kořist, kterou našli v zavazadlech otrokářů: pár stříbrných sorynů, několik hrudek zlata. Zbraně otrokářů nechali na místě, takovéhle věci jsou jedinečné. Kdyby se je taťka Thompson pokusil prodat, nejspíš by se o tom dozvěděli Kornelovi kámoši. Pak by se taťky přišli zeptat, jak k nim přišel.

	Oni se to stejně dozvědí a stejně přijdou.

	Vraceli se bažinami dva dny. Šli co nejrychleji, s kratičkými přestávkami na odpočinek, jen aby už byli zpátky. Teprve před chvílí ze sebe Čolek shodil oblečení, páchnoucí bažinou. Oblékl si taťkovu košili, která mu byla velká, a své staré kalhoty, ze kterých už vyrostl. Obul se do škrpálů s uříznutými patami, protože jeho jediné slušné mucklutiny pověsila Richarda za okno, aby vyschly. A teď, místo aby se pořádně prospali, křičí Richarda na taťku. Taťka se brání jen vlažně, dobře ví, že se to zvrtlo jeho vinou.

	Tentokrát jim to vyšlo myší dírou, jak se říká tady v Pohraničí.

	Ke všemu neštěstí umírá Čolek hlady. Tomu se však dá snadno odpomoci. Před staniční budovou, na seřadišti karavan, se rozložili obchodníci s všemožnými pamlsky. Trh se tady koná nepravidelně, jen když se v Likariu sejde víc prodávajících, než kolik se vejde na stálé tržiště. Takže má Čolek i trochu štěstí. Může si koupit pár dobrůtek přímo tady a nemusí se vláčet pod horní palisádu.

	Nejprve se zastavil u dvoukolového vozíku prodavače sladké vody. Přihrblý půlelf se zchromlou nohou tam měl vyložené čtyři skleněné nádoby, ve kterých pableskovala rudá, tyrkysová, brčálová a žlutá tekutina. Čolek podal půlelfovi pětiliard, drobnou minci, za kterou by v Thonnierice nedostal vůbec nic, leda vynadáno. Prodavač mu podal pohárek z oplatky, naplněný tyrkysovou tekutinou. Čolek to vypil na jeden zátah a pustil se do okusování pohárku. Pozoroval prodavače sladké vody a přemýšlel, odkud ho zná. Prodavač měl široký, blahobytně vyhlížející obličej, který se nehodil k jeho hubenému tělu. Taková tvář se nezapomíná. Že má elfskou krev, se dalo poznat jenom podle neurčitých náznaků. Pak to Čolkovi došlo: tenhle půlelf prodával barevné nápoje i v Thonnierice, tehdy však nebyl ani zchromlý, ani přihrblý. Nejspíš ho vyhnali při pogromu a on se teď pokouší uchytit tady, v gobliním městě.

	Čolek šel podél prodejních pultů, žvýkal zbytky pohárku a díval se, co všechno se tu prodává: nasolená rebarbora, čerstvý šťovík. Tlustí červi naložení v medu. Proužky sušeného masa, mourovatá koťata, čerstvě vylíhlá kuřátka. Mlaďounké kopřivy. Otýpky dřeva. Mléko nadojené přímo z vemene obstarožní kozy.

	Prodejci i zákazníci byli z větší části mrňaví, nazelenalí a vyzubení. Repetili, smlouvali, uzlovitými prstíky přepočítávali ošoupané liardy, nabízeli jako protihodnotu nožíky a sekerky ze štípaného křemene.

	Čolek se doploužil až ke sladce vonícímu pultu, za kterým postávala macatá lidská pekařka. Koupil si pět povidlových koláčků. Plánoval, že se bude ještě chvíli potloukat po tržišti a Richarda s taťkou se mezitím přestanou hádat. Chtěl jim dopřát víc času, kdyby jejich hádka přešla v muckání.

	„Hola, mladý muži,“ ozval se za ním hluboký hlas. Otočil se, podíval se trochu nahoru a uviděl oříškově hnědé oči čaroděje Rônarda.

	Čaroděj konečně odložil teplé roucho a převlékl se do šedé košile, která mu sahala až na paty. Ke košili přidal černou, červeně lemovanou vestu. I Rônard vypadal unaveně, čerstvě umyté vlasy měl rozježené do stran, ve vousech se mu leskly kapičky vody. Včera ráno si ještě povídal sám se sebou, celý zbytek dne pak mlčel, ale dnes už je plný síly. Z nemilého zážitku se oklepal rychleji než Čolek.

	„To je on,“ sdělil Rônard někomu vespod. „Ten vzdělaný mladý muž.“

	Čolek se podíval trochu dolů a zahleděl se do vodnatých kukadel Gojva Olenora.

	Gojv Olenor byl vzorovou ukázkou goblina, který zahájil kariéru v člověčím stylu. Na znamení svého polidštění se oblékl do úzkých, kuřátkově žlutých kalhot, brčálové košile a tyrkysově modré vestičky. Na zjizvené kebuli si ponechal skalpovou kadeř, zavázanou do uzlu, čímž dával najevo, z jak nuzných poměrů vzešel. Před pár dny tu prý Gojv Olenor uspořádal velikou trachtaci, pivo teklo proudem a koláčky se rozdávaly zdarma. Ke vší smůle přišel Čolek i o tohle povyražení.

	„To je přeci Thompsonovo štěně,“ zachrčel Gojv Olenor nespokojeně. „Akorát od loňska povyrostl! To má bejt nějakej vzdělanec?“

	„Pro vaše účely naprosto postačuje, pane kolego.“

	„Byl bych mnohem radši, kdybyste se toho ujal vy, Rônarde. Ale budiž. Hele, ty,“ dloubl Čolka uzlovitým prstem do prsou. „Zejtra po ránu přijdeš pod támhleten dub na stráni. Budeš tam učit.“

	„Učit? Učit co?“ vyděsil se Čolek.

	„Číst, psát a počítat!“ kvákl Gojv Olenor.

	„Budeš vyučovat gobliny, hochu,“ vysvětlil mu Rônard.

	„Vyučovat? Já? Trojčlenku jsem sice už zvládl, ale docela plavu v syntaxu,“ zablekotal vyděšený Čolek.

	„Ničeho se neboj, mladý muži,“ povzbudil ho Rônard. „Oni neumí vůbec nic. Ani číst, ani psát. Počítají nanejvýš do pěti.“

	„Aha… a kdy tam mám být?“

	„Po ránu přece, ne?“ kvákl nerudně Gojv Olenor. „Už jsem to povídal!“

	„Po ránu?“ nedal se Čolek. „Buď přijdu moc brzo a nikdo tam nebude, nebo se opozdím a oni budou čekat. V Thonnierice i v Barge mají zvony, zvoní na ně. Tím je určený společný čas pro všechny.“

	„Zvony? Říkáš zvony?“ zamyslel se Gojv Olenor. Zjevně věděl, co to zvony jsou, občas cestoval s karavanou až do Barge. Pak mávl pacičkou: „Ráno uslyšíš bubnování. Přijď pod ten dub.“

	„Bubnování?“

	„Bubnování. To nepřeslechneš.“

	„Budu potřebovat tabuli a křídu,“ vyhrkl Čolek. „Oni by měli mít psací tabulky.“

	„Jo,“ kvákl goblin. „Zařídím to.“ Otočil se a odkvačil. Nejspíš se vydal shánět nějaký opravdu veliký buben.

	„Oni ti to zaplatí, chlapče,“ řekl Čolkovi Rônard. „Myslím jako to učení. Navíc si je zavážeš. Spřátelíš se s nimi.“

	„Já se s nimi nechci přátelit,“ vykvikl Čolek.

	„Potřebujeme tolik přátel, kolik jen dokážeme sehnat. Já, Thompson i ty, jinochu. Zabili jsme tři otrokáře. Jejich kamarádi se budou chtít pomstít.“

	„Tohle já dobře vím,“ připustil Čolek. „Nejlepší by bylo, kdybysme odsud vypadli a už se sem nikdy nevrátili.“

	„Odejít odsud? Proč? Tohle město má obrovskou budoucnost. Copak to nevidíš?“ Rônard mávl rukou tam, kde se za střechou nízkého skladiště zvedala stráň s rozestavěnými domy. „Podívej! Když budeme goblinům užiteční, ochrání nás. Jestli půjde všechno dobře, tak se goblini rychle zcivilizují. Pak odsud otrokáře vypráskají.“

	„Teď jste mě uklidnil. Hned mám do toho vyučování větší chuť.“

	„Já bych od tebe ale také něco potřeboval, jinochu.“

	„Jo? Pro začátek byste mi mohl začít říkat jménem.“

	„Promiň, mládenče, ale ten Čolek mi nějak nejde z pusy.“

	„Jmenuju se Darien. To je moje jméno. Darien.“

	„Aha… jde o tohle: jsem dočista bez prostředků. Nabízí se mi možnost, jak vydělat nějaké soryny. Předvedu goblinům kouzelnické představení. K tomu potřebuji asistentku.“

	„Asistentku?“

	„Jistě. Asistentku, která mi bude podávat propriety. Také si vleze do proutěného koše, který pak skrz naskrz propíchám špikovacími tyčemi. Neboj, hochu, není to nebezpečné. Myslel jsem, že bys tou asistentkou mohl být ty.“

	„Asistentkou?“

	„V podstatě vypadáš jako dívka, ani vousy ti ještě nerostou. Seženu ti nějaké ženské šaty.“

	„Do ženskejch šatů mě nedostanete!“

	„Toho jsem se obával… v tomhle oblečení mi ale asistovat nemůžeš,“ ukázal na Čolkovy nohavice, plandající v půli lýtek. „Víš co, hochu? Uděláme kompromis. Půjčím ti jednu ze svých košil, tu s krajkami. Je hodně dlouhá. Trošičku sice vypadá jako ženské šaty, ale je to mužská košile, nosím ji přece já. Tak dohodnuto? Zítra po obědě za mnou přijď, musíme se důkladně připravit.“

	„Po obědě? Co když budu obědvat až k večeru?“

	„Neboj, poznáš, kdy bude po obědě. Zařídím to. Vnukl jsi Gojvu Olenorovi vynikající nápad s bubnováním. Musím mu připomenout, aby nechal bubnovat také v poledne a večer. Tak jdi, vyspi se, zítra tě čeká náročný den.“

	*

	Čolek postával u dveří a poslouchal. Z pokoje se už neozýval žádný křik. Sahal na kliku, když zaslechl vzlykání. Richarda plakala. To nebylo dobré.

	Chvíli čekal, jenže Richarda plakala opravdu vytrvale. Nezbylo, než aby uskutečnil záložní plán.

	Loni v létě, když se tady nějaký čas zdržovali, si na půdě staniční budovy postavil Doupě. Tak tomu říkal. Doupě. Dům uvnitř domu. V zaprášeném podstřešním prostoru objevil hromadu zapomenutých, půl století starých krokví. Posvazoval z nich kostru příbytku, kterou potáhl potrhanými plachtami, jakých se v karavanní stanici povalovalo plno. Vzniklo něco mezi chatou a stanem. Ze zbytku krokví si uvnitř vyrobil lůžko, na kterém loni několikrát přespal.

	Prošel chodbou až na konec, v přístěnku našel žebříkové schodiště. Vylezl po něm, odklopil padací dveře a prostrčil hlavu stropním otvorem. Půda vypadala jako vždy: velký zšeřelý prostor, protnutý vertikálami i horizontálami střešní konstrukce. Shora zaznělo kvíkavé volání poštolky, znělo to jako přivítání. Stejně jako loni tu hnízdil párek poštolek, a to bylo dobré. Čolek už viděl pár starých půd, všechny byly oblemcané holubím trusem, jen tahle ne. Poštolky holubům jasně ukázaly, kde je jejich místo. Na téhle půdě rozhodně ne.

	Došel k Doupěti, odhrnul dveřní chlopeň. Všechno zůstalo tak, jak to tu loni zanechal. Lůžko přikryté potrhanou dekou, stolek se zapomenutým kameninovým hrnkem. Polička, do které si uložil pár sešitových knížek a několik bezcenných pterrských figurek. Od chvíle, kdy odsud loni odešel, tu nikdo nebyl.

	Natáhl se na lůžko z krokví, dal si ruce pod hlavu a zavřel oči.

	 

	
Kapitola šestá:

	Míjení

	Obloha nad vzdálenými pahorky zrůžověla. Věštkyně, navlečená do dlouhého burnusu s kapucí, to stihla jen tak tak. Přiloudala se ke stanu chviličku před tím, než začalo svítat.

	Věděla, že na ni uvnitř někdo čeká, stanovou plachtou pronikalo matné světlo lucerny. Stejně se však zdržovala venku tak dlouho, dokud to šlo. Našponovala kotvicí lana, pak se ometala kolem, dlouhou holí odhazovala odpadky i psí lejna co nejdál.

	Milovala slunce, zároveň se ho bála. Teprve když zahlédla první paprsek, vstoupila do stanu.

	Uvnitř čekal pupkatý a roztlemený půlork, přezdívaný Blívanec. Seděl na nízké stoličce. Na stolku před ním stála rozsvícená lampa a křišťálová koule pro věštění. Také se tam povalovala hromádka popsaných kartiček.

	„To je dost, že jdeš,“ obdařil věštkyni zubatým úsměvem. „Už jsem myslel, že to budu muset vzít za tebe.“

	„Něco se děje?“ zeptala se. Měla hluboký, příjemně vrnivý hlas.

	„V noci někdo přišel,“ řekl Blívanec. „Nějakej tvůj známej. Takovej sušinka s hůlkou.“

	„Doktor? Mluvíš snad o Doktorovi?“

	„Jo, tak mu říkali. Přivedl Kornela, toho lovce člověčích holek. Jenže Kornel vypadá dost divně. Dělal, že mě nezná, a to jsem byl nějakej Kornelův kámoš. Za Doktorem a Kornelem přijde někdo další, celá síť je kvůli tomu na nohách. Já vím prd, co se děje, jsem jen poskok, však víš. Měl jsem tu sedět a dát pokyny každýmu, kdo půjde kolem.“

	Věštkyně shodila kapuci a odhalila hubenou tvář s vysedlými lícními kostmi a velikýma očima. Nedalo se říct, jestli je ta tvář hezká nebo škaredá, ze všeho nejvíc vypadala jako neumělá dřevořezba. Vlasy měla Věštkyně husté, světle šedé, ostříhané nakratičko, pleť mléčně bledou. Její uši se podobaly elfským.

	„Jak chceš rozdávat pokyny, když nic nevíš, Blívanče?“

	„No, všechno je tady na těch papírech, ne? Oni si to přečtou. Tak mě napadá, nechtěla bys mě učit číst?“

	„Ne, nechtěla.“

	„A proč ne? Můžu tu zůstat celej den, stejně jsem s tím počítal.“

	„Ne.“

	„Myslel jsem, že bysme se mohli jako víc poznat, ty a já. Skamarádit se.“

	Věštkyně si povytáhla rukáv a ukázala mu vyhublou pravičku. Ze záprstních kůstek jí vyrůstaly kostěné hřebínky. „Vidíš tohle, Blívanče? To se mi udělalo nejen na rukách, ale i jinde. Jeden takový výrůstek mám na stydké kosti. Je pěkně ostrý a namířený dolů. Věř mi, přišel bys k úhoně.“

	„Na stydký kosti? Co to je?“

	„Stydká kost je těsně nad otvorem, ke kterému, jak se zdá, směřuješ.“

	„Nad tímhle otvorem? Vážně? A ukážeš mi to?“

	„Jestli odsud rychle nevypadneš, Blívanče, opravdu ti ublížím,“ varovala ho.

	Vstal ze židličky: „Jak chceš, lásko, jak chceš. Ale pusu na rozloučenou snad dostanu, ne?“

	Než se nadála, vlepil jí na tvář vlhký polibek. Pak konečně rozhrnul vchodové chlopně a byl ten tam. Věštkyně si sedla na uprázdněnou stoličku.

	„Aé wa chaff!“ vyhekla po chvíli. „Ocicmávám se tady se skřetem…“

	*

	Svítalo. Vrcholky kopců se koupaly v prvních slunečních paprscích.

	Míli od jihozápadního úpatí likarijského kopce, ukrytá za terénní vlnou, stála nízká kolna. Skjúwink se k ní blížil od západu, od lesa. Usmíval se, těšil se na to, co udělá.

	V kolně se rozštěkal pes. Pak se k němu přidal další a vzápětí už štěkala celá smečka. Z chaty, která stála za kolnou, vyběhli dva nazí goblini. Ospale se rozhlíželi, odkud se blíží nějaká pohroma. To už se smečka vrhla proti vrátkům a vyvalila je. Psi vyběhli ven.

	Starého elfa obklopil houf odrostlých štěňat.

	Dorážela na něj, bafala, vrtěla pahýly useknutých oháněk. Patřila k odrůdě zvané likarijští těžcí štváči. Pocházela z loňských vrhů a některá už měla nárok na oslavu prvních narozenin. Ta nejstarší dorostla do téměř plné velikosti. Byla opravdu velká, hodilo se na ně přirovnání psi jako telata.

	Skjúwink mezi nimi stál s rozepjatýma rukama, jako by jim žehnal. Hlasitě se smál, krákal v elfštině a nakonec vykřikl v obecné řeči: „Běžte do lesů, bratříčci, tam je život pro vás! Jste svobodní!“

	Poslechli ho. Utíkali do lesů, ze kterých právě přišel Skjúwink, dokonce zapomněli i štěkat. Zůstal tu jediný z nich, mohutný hafan se sraženým čenichem. Po stranách mordy mu visely záhyby kůže, krátkou srst měl zabarvenou dohněda. Kolem krku mu připnuli široký obojek s vroubkovanými mosaznými kotoučky, které vypadaly jako malá sluníčka. Zvědavě Skjúwinka pozoroval a zrychleně dýchal.

	Starý elf se předklonil a vzal mu hlavu do dlaní. „Ty jsi mi ale chlapík,“ oslovil ho. Loupl okem po goblinech, kteří se tetelili opodál a neodvažovali se ani pípnout.

	„Jak se jmenuje?“ křikl na ně.

	Tihle dva goblini už byli starší. Dětství prožili v bažinách, skrývali se ve vlhkých norách ve věčném strachu ze všeho, co je obklopovalo. Vysoký stříbrovlasý elf byl jejich dědičným nepřítelem, andělem smrti. Pokud by se s ním setkali před čtvrtstoletím, Skjúwink by je mimoděčně zabil, jako by zaplácl dva komáry. Pak by odešel s veselou písní na rtech a už by si na ně nikdy nevzpomněl.

	Jeden z nich si dodal odvahy a zakvákal: „Reigias… ten hund se jmenuje Reigias…“

	„Tak Reigias? To je ale pěkné jméno.“

	Skjúwink držel psovu hlavu v dlaních, pes se chvěl nadšením.

	„Tak už běž, Reigiasi! Užívej si svobody! Miluj a zabíjej!“

	Pak se díval, jak Reigias utíká pryč. Nemířil však do lesů jako ostatní štěňata, ale k obrovskému staveništi, které se rozprostíralo na svazích likarijského kopce.

	*

	Čolek se probudil po svítání. Chvíli ležel naznak a civěl na plachtový strop Doupěte. Pak sáhl pro jednu ze sešitových knížek. Otevřel ji a na poslední nepopsanou stránku si udělal pár poznámek.

	„Likario,“ řekl nahlas. „Lok, rak, rok.“

	Nemusel se oblékat, spal ve svých tříčtvrtečních kalhotách a Thompsonově košili. Sešplhal po žebříkových schodech do patra, potichoučku vešel do pokoje a ze závěsu za oknem sebral své mucklutiny. Thompson i Richarda pospávali každý na své straně postele, zela mezi nimi mezera tak široká, že by se do ní vešel ještě jeden nocležník. Oba pootevřeli oko, ale když viděli, že je v místnosti jen Čolek, zase usnuli.

	Obul se až dole v kantýně. Krátké nohavice zastrkal do vysokých mucklutin a hned měl lepší pocit. Prozkoumal veliký hrnec, stojící na sporáku a objevil zeleninovou polévku. Nabral si pořádnou porci a odklidil se s ní k jednomu ze stolů. Polévka byla dávno vystydlá, přesto mu zvedla náladu.

	Umyl misku ve škopku, vyšel z kantýny. Prošel uličkou mezi staniční budovou a obchodem manželů Gilmových a pustil se vzhůru do svahu, až došel na širokou vykolíkovanou ulici. Všude, kam jen dohlédl, se mezi hromadami stavebního materiálu tyčily rozestavěné domy, nebo se tam rozprostíraly prázdné parcely, zarostlé lebedou. Na staveništích se mátožili první rozespalí dělníci.

	Nahoře, u Kopule, se rozezněl buben. Činili se tam nejméně dva bubeníci. Jeden vytloukal pomalý a hluboký rytmus doprostřed blány, druhý drnčel po obvodu.

	K Čolkovi se přihrnul člověčí zedník v umolousané haleně: „Hej, kluku, nevíš, co se děje? Je to snad poplach?“

	„Já myslím, že je to ranní zvonění,“ vykvikl Čolek.

	„Ranní zvonění? Jo, ahá! Včera něco povídali u Mámy Zuzajdy. Do prdele, to je ale rambajz. Jestli to bude každý ráno, tak se odsud odstěhuju… Hej, vy tam, přestaňte panikařit, tohle je ranní zvonění!“

	Party dělníků si předávaly vzkaz. Vyděšené hemžení se zklidnilo a nakonec utichl i buben.

	Čolek pokračoval po budoucí hlavní ulici.

	Na příští křižovatce vytyčili gobliní geometři kruhové náměstíčko. V jeho středu, v kašně olemované zídkou z kamenů, se leskla vodní hladina. Nalevo od kašny stál stan z potrhaných plachet a vylínalých kůží. Kotvicí šňůry stanu byly nepořádně natažené, kam to jen šlo, některé bránily v přístupu k levé straně kašny. Vchod do stanu zastiňovala kůže z mohutného losa, kterého, soudě podle stavu, skolili zhruba před sto lety. Kůže byla opravdu velká, takže jí zbylo dost jak na stříšku, tak na boční zástěnu.

	Vedle vchodu viselo smrkové prkno, do kterého vypálili žhavým drátem nápis: VĚŠTKYNĚ, čtení budoucnosti i osudu.

	Pro zájemce, kteří neuměli číst, byl nápis doplněný vkusným obrázkem věštecké koule, nad kterou se vznášejí dvě ruce s doširoka roztaženými prsty.

	„Zajímáte se o svoji budoucnost, mladý muži?“ zazněl od vchodu hluboký ženský hlas. Čolek sebou trhnul. Pod stříškou stála vyčouhlá postava, zahalená do šedivého pláště. Nebyl z ní vidět ani kousíček kůže, z hloubi kapuce se leskly oči.

	Ale ten hlas, hluboký hřejivý alt, zněl opravdu příjemně.

	„Cože?“ vyjekl Čolek.

	„Můžu vám vyjevit váš osud,“ nabídla mu. Teprve teď pochopil, že mu neznámá vyká. To se mu ještě nestalo.

	„Já nechci… nemám čím zaplatit…“

	„Jste dnes první zákazník, vyjevím vám osud zadarmo… Co je, snad byste neutekl?“ podivila se, protože Čolek dva kroky ucouvl.

	„Taťka říká: když ti někdo nabízí něco zadarmo, tak utíkej jako o život,“ vysvětlil jí.

	„Moudrý muž… smím vědět, kdo je vaší otcem?“

	„Jmenuje se Thompson…“

	„Aha, tím se to vysvětluje… nechtěné mládě, syn špatného otce…“

	„Vy ho znáte?“

	„Jistě. Mohl se stát Dítětem osudu.“

	„Dítětem osudu? To je nějaká blbost, ne?“

	„Mohl se stát, ale nestal se. Třeba se můžete stát Dítětem osudu i vy, mladý muži, když jste jeho syn. Pokud seberete odvahu a navštívíte mě v mém stanu, prozkoumám vaši budoucnost. Všechny vaše budoucnosti.“

	„Já těmhle věcem nevěřím! Stejně už musím jít. Čekají na mě nějací goblini.“

	„Když musíte, tak musíte. Pokud budete mít nějaké otázky týkající se budoucnosti nebo čehokoliv jiného, kdykoliv mě navštivte. Mileráda vám pomohu. Myslím, že jsem znala někoho z vaší rodiny.“

	„Někoho z mé rodiny? Z izironkské, nebo z ynaveracké strany? Jste elfka, že? Proto se neptám na lidi, o těch nevím vůbec nic. Třeba znáte dědečka Skjúwinka. On je to vlastně můj pradědeček.“

	„Měla jsem na mysli právě tu lidskou část,“ řekla rychle. „Pokud budete mít zájem, najdete mne buď tady, nebo v mém příbytku, který se nachází dvě míle na sever. Snadno se tam dostanete, všichni vědí, kde bydlím. A teď už běžte, mladý muži. Upalujte, ať na vás ti goblini nemusejí čekat.“

	*

	Když doznělo bubnování, Thompson se ještě chvíli převaloval na posteli. Pak pochopil, že už neusne. Posadil se, zadíval se na Richardu, která předstírala, že spí. Natáhl si kalhoty a přičísl si rozcuchané vlasy. Vyšel na chodbu.

	Měl v úmyslu použít latrínu, u studny se ošplíchnout, sehnat něco k snědku a vrátit se k Richardě, aby se s ní usmířil. Podařilo se mu splnit pouze první tři body. Když se vrátil s čerstvě upečenými plackami, zabalenými do papíru, dole v kantýně ho někdo čekal. Za krajním stolem seděl ramenatý pořízek v brigantině.

	Bezpochyby to byl půlork z Hengerone, to se dalo poznat podle šedivých hrudek, kterými měl pocákaný obličej. Rozpláclý nos, široká ústa, povylézající spodní špičáky, přesto byl docela pohledný.

	Půlork nebyl v kantýně sám. Na plátech vyhaslého sporáku stál veliký pes neurčitě hnědé barvy. Hlavu měl pohrouženou ve velkém hrnci a chlemtal, co zbývalo uvnitř.

	„Vy jste Thompson, předpokládám,“ řekl půlork a vstal z lavice. Vyjevily se dvě věci. Za prvé jeho krátké křivé nohy. Za druhé obrovský poklopec na kalhotách. Takovýhle poklopec byl v Pohraničí obvyklý. Říkalo se mu také padací most, zapínal se na dvě řady knoflíků. Půlorkův poklopec byl však přehnaně velký, až to vypadalo, že je zevnitř něčím vycpaný.

	Thompson kývl k hafanovi, plenícímu zbytek polévky: „Jestli kuchařky uvidí, co vyvádí váš pes, trefí je šlak.“

	„To není můj pes,“ řekl půlork. „Už tady byl, když jsem přišel.“

	Pes vytáhl hlavu z hrnce, ohlédl se po nich, z mordy mu visely proužky kysaného zelí. Kolem krku měl široký obojek s mosaznými kotoučky, které vypadaly jako malá sluníčka.

	„Zmiz, potvoro, huš huš!“ udělal na něj Thompson. Pes nepřátelsky bafnul a znovu zanořil hlavu do hrnce.

	„Je to roční štěně,“ řekl Thompson. „Už narostl jak hovado. Nejspíš patří Atrödovi, to se pozná podle obojku. Já se s ním prát nebudu, ať si to kuchařky srovnají s Atrödem. Co jste si přál, pane… pane?“

	„Daziar, jméno mé,“ představil se půlork a zamžikal. „Chtěl bych vás najmout v jisté delikátní záležitosti, Thompsone. Pátrám po sošce nazvané Legendární vlk.“

	„Legendární vlk? O něčem takovém jsem v životě neslyšel.“

	„To se divím, Thompsone, to se divím,“ zamžikal znovu půlork. „Těch sošek je totiž celá řada. Některé mají magickou moc a jiné zase ne. Já pátrám právě po těch s magickou mocí. Tady v Likariu by se jich určitě pár našlo. Jsou velké i malé. Mohou to být i skulptury, vytesané do skály. Nebo obrazy. Vypadají takhle.“

	Půlork sáhl za brigantinu, vytáhl pomačkaný notes a nalistoval příslušnou stránku. Ukázal Thompsonovi obrázek vlka s vyceněnými zuby a vyplazeným jazykem. Vlk se předními tlapami opíral o jílec meče do čehosi zabodnutého, snad do země.

	„Mohou tu být malé sošky, ale i velké sochy,“ půlork zdvihl ruce, aby demonstroval velikost soch. Zamžikal.

	„To je blbost, ne?“ namítl Thompson. „Sochy? Dřív tady žili pterrové a ti určitě netesali žádné vlky.“

	„O to se s vámi nebudu přít, Thompsone. Tyhle vlčí sošky jsou totiž spojeny s jistým kultem, víte? A kult se ukrývá v podzemí.“

	„V Likariu žádné podzemí není!“

	„Nějaké podzemí tady je, ale zřejmě dost malé. Pár chodeb. Kdybych věděl, kde je vchod, došel bych si tam sám. Proto potřebuji zkušeného pátrače, jako jste vy, Thompsone. Důvěryhodného. Kdybych si najal někoho jiného, mohlo by se stát, že by mi donesl tucet sošek a všechny by byly zfalšované. Tady, Thompsone, vám dám pět stříbrných sorynů. To je pouhá záloha. Vaše další odměna se bude odvíjet od toho, jak budete úspěšný.“

	Thompson se díval, jak mžikající půlork pokládá na stolní desku jeden soryn za druhým. V Barge nebo v Thonnierice by za to moc nepořídil, ale tady, v Likariu, to byla slušná suma.

	„V čem spočívá magie těch sošek, smím-li se zeptat?“

	„Plodnost. Potence,“ řekl půlork a na okamžik si položil širokou dlaň na svůj obrovský poklopec. „Jak jistě chápete, v Hengerone by ty sošky měly obrovskou cenu. Jejich majitelé by mohli obskakovat samice den co den. Na jaře, v létě i v zimě.“

	„Někteří půlorkové mohou souložit pořád, že?“ ujistil se Thompson. „Myslím – bez ohledu na roční období. Ale značná část je pohlavně zdatná jen v období orčí říje.“

	„Máte skvělé informace, Thompsone. Ano, je to tak. A právě ti půlorkové, kteří jsou omezeni pouze na říjen, by za talismany zaplatili neuvěřitelné sumy. Jsem ochoten vám nabídnout procenta z prodeje, Thompsone…“

	V tu chvíli se do kantýny vřítila polonahá gobliní kuchařka, vyzbrojená pometlem. Kvíkavě vykřikovala a začala tlouct psa stojícího na sporáku. Pes se pokusil výhružně zavrčet, ihned však kapituloval. Několika skoky se přemístil k otevřenému vchodu a byl ten tam. Hrnec se skutálel ze sporáku, s dunivými zvuky poskakoval po podlaze a vyléval se z něj zbytek polévky.

	„Myslím, že se rozloučím, Thompsone,“ vyhrkl Daziar. Kuchařka se vzápětí pustila do něj, protože si myslela, že pes patří jemu.

	„Kde vás najdu, když něco zjistím?“ zeptal se Thompson.

	„Nehledejte mě, vyhledám vás sám,“ křikl Daziar. Šikovně se vyhnul dorážejícímu pometlu a vyběhl z kantýny.

	*

	Goblinů, hubených, polonahých a soustředěných, se tu sešlo téměř padesát. Seděli na dřevěných špalících, někteří měli na kolenou kreslicí tabulku, jiní si čmárali klacíkem do prachu. Vpředu, u černé tabule, stál Čolek a ukazoval, co na tabuli napsal.

	„Zopakujeme si to. Slova se skládají z písmen, jako když stavíte dům z cihel. Můžete dům rozebrat a z cihel postavíte jiný dům. S písmeny je to stejné. Tady vidíte jméno svého města: LIKARIO. Vyndal jsem z něj některá písmena a sestavil z nich další slova. Tak třeba: v láhvi mi zbývá poslední LOK vody. A nebo: v potoce žije RAK. A tady: uplynul další ROK. Základních písmen je šestadvacet a vy jste se jich právě naučili šest, protože, jak sami vidíte, písmeno I se ve slově LIKARIO vyskytuje dvakrát. Nemá cenu, abyste se dnes učili další písmena, jenom by se vám to pletlo. Zkuste si to každý několikrát napsat a pak se pustíme do počtů.“

	Rozeznělo se funění a škrábání kříd po tabulkách. Jedna ze studentek, mladá goblinka v kartounové zástěře s náprsenkou, se zvedla a přinesla Čolkovi ukázat, co napsala.

	„Ano, správně,“ pochválil ji. „Sestavila jste další slovo.“

	Připsal na tabuli tři písmena a řekl: „Ptákohlavskou figurku pokrývá černý LAK.“

	Potěšená goblinka se otočila a vracela se na své místo. Čolek zjistil, že kromě zástěry si už neoblékla nic. Konce zástěry se sice překrývaly, ale záda měla nahá. Nad okrajem tkaniny vykukovaly dolíčky nad hýžděmi i začátek škvíry mezi půlkami. Vypadalo to tak… zajímavě.

	„Nějak ses zasnil, synku,“ řekl mu za zády Thompson. Čolek leknutím povyskočil. Thompson ho objal kolem ramen, aby dal goblinům najevo, že k němu patří. Pak přátelsky zahlaholil: „Jde vám to dobře, děláte obrovské pokroky. Nebudu rušit, jen se zeptám na takovou drobnost. Potřebuju mluvit s půlorkem jménem Daziar, mám s ním nějaký obchod. Nevíte, kde bych ho našel?“

	Odpovědí mu bylo zaryté mlčení. Thompson znejistěl.

	„Daziar, neznáte ho? Rozumíte mi? Mluvíte obecnou řečí? Jak bych vám ho jenom popsal… občas mrká, takhle,“ předvedl jim Thompson zamžikání.

	„Dazz Göck Yll,“ kvákl někdo.

	Pak se rozbrebentili. Ukázalo se, že obecnou řeč ovládají všichni. Samozřejmě, jinak by výuka neměla smysl. Thompson se během okamžiku dozvěděl vše, co potřeboval.

	*

	Rozradostněný Thompson se vrátil do staniční budovy oklikou. Zašel se podívat na stráň, jak pokračuje výstavba domu, na kterém měl podíl. Vypadalo to dobře, přízemí už bylo hotové, tesaři začali skládat krov. Právě podkroví si Thompson zaplatil, na ně stačila hotovost, kterou utajil před Richardou. Bydlet v podkroví není žádné terno, všechno se musí vytahat nahoru do schodů, Thompson měl však velké plány. K zadní štítové zdi nechal přistavět masivní pilíř, na kterém bude stát sporák. Stěny i strop nechá omítnout tlustou vrstvou jílové malty s otrubami, teplo se bude držet pěkně uvnitř. Letos už možná přezimují tady, nepotáhnou do člověčích krajů, kde se za své dobré stříbro dočkají jen ústrků a opovržení.

	Zbývá jen přesvědčit Richardu. Ona tíhne k lidem. Počítá s tím, že letos vydělají opravdu hodně a na zimu se přesunou přímo do Barge.

	V chůzi uždiboval placku, zabalenou do papíru. Jednu už snědl, ale umínil si, že nejméně jedna musí zbýt Richardě. Obešel karavanní stanici a našel si jinou díru v palisádě, než jakou chodíval obvykle.

	Ocitnul se poblíž výběhu. V samostatné ohrádce postávali dva tlustí mezkové, kteří tu zůstali, když karavana odešla. Vedle mezků brebentilo a rozhazovalo rukama několik goblinů, mezi nimi i Atröd, chovatel psů. Thompson pochopil, že mezkové nejsou tlustí, ale nadmutí. Ucítil zápach a všiml si, že zvířata jsou až po hlezenní klouby zabořená v čerstvých výkalech.

	Vyhnul se mezkům i goblinům obloukem, zápach byl opravdu silný. Povšiml si, že zpoza rohu staniční budovy vykukuje veliký pes. Jak se Thompson blížil, poznal, že je to ten zmetek, který spořádal zbytek polévky. Opravdu, z přistřiženého ucha mu viselo pár třásniček nakrouhaného zelí. Schovával se tam, občas vykoukl, aby měl přehled, co dělá Atröd.

	Thompson se rozhodl, že si psa nebude všímat. Koneckonců – co je mu do něj?

	Otevřenými dveřmi vešel do kantýny. Vystoupal po schodech do patra, prošel chodbou a vstoupil do pokoje. Richarda seděla na jejich jediné židli, na stole před sebou měla postavené zrcátko a kartáčovala si nakrátko ostříhané vlasy.

	„Dobré jitro, lásko!“ zahlaholil Thompson. Položil na stůl papír s plackami. „Mám dobré zprávy! Ty nejlepší! Kam jsem to jen… Infant Wolferin atakdál!“

	Z police vedle okna sebral sešitovou knihu, kterou mu zapůjčila Fanny Gilmová. Rozevřel ji a ukázal Richardě kresbu vlka, opírajícího se o zapíchnutý meč.

	„Vidíš to co já, sýkorko?“

	„Nějaká čmárranice – co má být?“ řekla Richarda nerudně. Stále si nebyla jistá, zda se má s Thompsonem udobřit.

	„Tahle knížka je průpis, víš, co to je, nemusím ti to vysvětlovat. Těchhle knížek teď v Likariu určitě koluje tucet. Prodává je za hubičku jistý Daziar Touraine.“

	„Touraine?“

	„Jo, slyšíš správně. Je to vnuk a nebo prasynovec Temného mága. Pravá ruka samotného Alaricha, jak jsem obratně vyzvěděl. Tenhle Daziar se snaží být nenápadný, pečlivě tají, že je Mágův poskok. Jenomže za sebou zanechává zřetelnou stopu. Jeho přezdívka zní Dazz Göck Yll, neboli Dazz s rychlýma očima. A víš proč? Protože pořád pomrkává. Takhle. Před pár dny prodal tuhle knížku kupci Gilmovi. Vlastně mu ji vnutil za pár šušňů. Kupec Gilm ho nikdy předtím neviděl, ani potom, jen si vzpomněl na to jeho mžikání. No a dneska na mě čekal Dazz dole v kantýně a snažil se mi namluvit nějaké blbosti. Poptával jsem se ve městě, krasotinko moje. Všechny informace jsem poskládal do jednoho harmonického celku. Skutečnost je tato: v Likariu se cosi skrývá. Cosi!“

	„Cosi? Co to meleš, Thompsone?“

	„Alarich Touraine má z onoho cosi strach. Chápeš, zurčivá říčko? Temný mág se bojí a snaží se to odhalit oklikou! Proto všechny tyhle propisované knížky nebo žvásty o Legendárních vlcích. Jenže já zjistím, čeho se Mág bojí. Celý jeho problém vyřeším jednou provždy. A Touraine nám pak bude dlužit.“

	„Do jakýho prrůserru nás chceš zase zatáhnout? Chceš smlouvat s Tourrainem? Rrozmázne nás jako štěnice!“

	„Když Tourainovi vytrhneme trn z paty, třeba nám vyjde vstříc! Za pokus to přece stojí!“

	„Za jaký pokus? Co to pořád žvaníš?“

	„Po tom, co tě znásilnili a poranili uvnitř, už nemůžeš mít děti. Já dobře vím, jak tě to trápí, lásko. Touraine by to dokázal spravit. Pro něho je to hračka!“

	Okamžitě pochopil, že měl být zticha.

	Richarda zašeptala: „Jak jsem mohla být tak blbá…“

	Pokusil se to zachránit: „Promiň. To já jsem úplně blbej. Mohla bys, prosím tě, zapomenout, co jsem teď blekotal?“

	Zaječela: „Nenávidím tě!“

	„Promiň, Ri, promiň, já…“

	„Vypadni odsud! Nechci tě ani vidět!“

	A Thompson šel.

	Odešel v tom, co měl na sobě. V kalhotách, v košili, ve vestě, s Krysím zubem, zavěšeným na řemeni přes rameno.

	V ruce stále držel sešitovou knihu Infant Wolferin, démonický vládce. Mimoděčně si ji zastrčil za košili.

	Vypotácel se z kantýny do horkého slunce, v uších mu dozníval Richardin křik. Popošel pár kroků a uvědomil si, že na něj někdo volá. Někdo jiný než Richarda. Někdo velice vzteklý.

	Zamžoural k výběhu. Goblini otevřeli vrata ohrádky, pokoušeli se vystrkat nadmuté mezky ven a chvíli je honit sem a tam. To se v podobných případech dělá. Byli částečně úspěšní, jeden mezek se vydal na mátoživý pochod, druhý ustrnul hned za vraty.

	V otevřených vratech ohrádky stál Atröd, mířil na Thompsona kloubnatým ukazovákem a ječel: „Hej, ty tam! Ty poločlověčï zmetku! Hned sem pojď!“

	Atröd se podobal Stínovi ve tváři, však to byl jeho bratranec. Zjizvený goblin, obutý do příliš velkých mucklutin, oblečený do bederní zástěrky z vypelichané psí kůže. O něco mladší než Stín, ale mnohem vzteklejší. Propadlý hrudníček mu zdobilo několik náhrdelníků z vlčích drápů a provrtaných kamínků, na hlavě se mu výbojně natřásala zauzlovaná skalpová kadeř.

	Thompson, který stále ještě nebyl úplně při smyslech, k němu poslušně vykročil.

	„Tvüj pitomej dědeček mi oblbnul štěňata a poslal je do lesü! Patnäct štěňat! Každÿ má cenu dvaceti sorynü! Tak si spočti, kolik mi dlužïš, smïchanče!“

	„Dědeček Skjúwink?“ zablekotal Thompson.

	„Jo, přesně ten! Mäš těch dědečkü vïc? Jestli jo, tak už je sem nevoď!“

	Thompson pochopil, co se stalo. Skjúwink propustil Kornelova psa na svobodu a zalíbilo se mu to. Teď to udělal znova – s odrostlými štěňaty z místní chovné stanice. Atröd má vlastně právo, aby se zlobil.

	A i kdyby nebyl Atröd v právu, stejně je na místě nejvyšší opatrnost. Tenhle mrňavý nazelenalý goblin je nebezpečnější než jedovatý had.

	„Beru to na sebe,“ zvedl Thompson ruce v konejšivém gestu. „Dám to do pořádku. Půjdu do lesů a přivedu štěňata zpátky… Myslím, že támhle za rohem jedno je! Hej ty! Vylez a pojď sem!“ křikl na nahnědlého psa, který zrovna vykoukl.

	„Et och Reigias,“ vyhrkl Atröd. „Reigias… Reigias, ge hök!“

	Nahnědlý pes Reigias vyklusal zpoza rohu, vydal se k ohradě. Utíkal trochu bokem a viditelně se mu ke goblinovi nechtělo. Zato Atröd přestal křičet. Když Reigias přiběhl, natáhl k němu vyhublé ručičky: „Reigiasi, ty chlapïku, na tebe si žădnej starej elf nepřijde, co?“

	Pes byl tak velký, že sahal goblinovi nad pás. Přátelsky zafuněl, pak hodil zadkem. Zvedl nazelenalé tělíčko a odhodil je do otevřené ohrádky. Atröd prolétl vzduchem, naznak dopadl do vrstvy, která tam zůstala po nadmutých mezcích.

	Zabořil se polotekutých výkalů. Šplouchlo to.

	„Buf, buf, buf,“ zakloktal Reigias. Pak odběhl.

	Z hloučku čumilů zazněl smích, hned však utichl. Atröd čvachtavě vstal, z očí mu sršely blesky.

	„Ty!“ ukázal oblemcaným ukazovákem na Thompsona. „Přivedeš mi psy, nebo mi je zaplatïš! Ale z Reigiase mi přineseš jenom hlavu!“

	 

	
Kapitola sedmá:

	Pod Likariem

	„Aef fa wech? Co je to?“ vyjekl Fenwyar.

	„To bude nejspíš Likario,“ hlesla Hiwiareé.

	„Vypadá to jako obrovské mraveniště! Podívej, jak se tam hemží! Jak jich může být tolik?“

	Právě vyšli z lesa. Od oblého pahorku je dělil pás pastvin a políček, přeškrtaný nízkými plůtky. Skvělýma elfskýma očima viděli všechen ruch a činorodost na likarijských svazích.

	„Támhle je cesta,“ ukázala Hiwi. „Půjdeme po ní, ne?“

	„K čemu je mi nějaká cesta? Půjdu přímo! Patří tahle zem snad goblinům, že si tu postavili ploty? No tak řekni, Hiwi, patří jim? Jak by mohlo skřetům patřit nějaké území!“

	Mladý elf vypadal rozzlobeně. Goblini dokázali něco takového – to volá o pomstu!

	„Nedělej potíže, Fenwyare. Vidíš přece, že támhle jsou nějací lidé. Ta pole a pastviny patří jim. Zasadili zelí, přece bys jim v tom nedupal. Tobě by se také nelíbilo, kdyby ti někdo šlapal v políčku chivy.“

	Fenwyar nespokojeně brumlal, nechal se však odvést po rozeklaném okraji lesa, který už pořádně probrali dřevorubci. Když došli k cestě, rozbrázděné vlečenými kládami, zeptal se: „Co je vůbec tam nahoře? To bílé?“

	„Prý stará stavba ptákohlavců,“ vysvětlila mu Hiwiareé. „Kopule se zářezy, které se směrem dolů rozšiřují.“

	„Aha… támhle v té chajdě u cesty někdo je. Neměli bychom být opatrní, Hiwi?“

	„Ano, v chajdě někdo je, vím o nich. Člověk a poločlověčí samička. Myslím, že si nás vůbec nevšimnou. Ucítila jsem záblesky jejich vědomí. Jen ťuknutí, ale velmi silné. Jsou zaneprázdněni sami sebou… Thompson říkal, že je Likario bezpečné. My, afychh od Vickey, jsme vítáni. Tak prý to nařídil člověk, kterému říkají Temný mág.“

	„Stejně se mi tam nechce. Bezstarostně jdeme do gobliního mraveniště. Co znamenalo to bubnování v poledne? Co když se chystají do války?“

	„Ano, bubnování. Nebýt bubnování, tak jsme Likario nikdy nenašli, ještě teď bychom bloudili v lesích. Skoro se mi zdá, že jsi tu stopu ztratil schválně.“

	„Nelíbí se mi to. Stopovali jsme tvora, který nemá auru, k němu se pak přidal někdo další. Někdo, kdo ztratil spoustu krve a rozhodně by neměl chodit.“

	„Je to jednoduché. Tvor bez aury, Přízrak, je čaroděj. Oživil jednu z mrtvol, které tam ležely. O to víc bychom se o něm měli dozvědět. Co pohledával na břehu Vickey? Máš strach? Bojíš se?“

	V chůzi se jí podíval do očí: „Tady nejde o strach, ale o obyčejnou opatrnost. Nevíme o Likariu nic, jen to, že je mnohem větší, než jsme si mysleli. Tolik skřetů žije na jednom místě, věřila bys, kdybys to neviděla? Tohle není nic pro nás, měli bychom se vrátit domů…“

	Došli k rozdrbané chajdě, která sloužila jako úkryt pro zemědělce. V prudkém dešti nebo v poledním parnu se schovali tady a nemuseli se vracet na farmu.

	Z prázdného dveřního otvoru vyšel poďobaný chlapík s rozcuchanými vlasy. Byl bosý, do půl těla nahý, padací most na kalhotách měl zapnutý ob knoflík. V pravici držel natažený samostříl, pažbu si však zapíral do boku a šipka mířila vzhůru k modravé obloze.

	„Ale, ale,“ řekl. „To jsou k nám hosti!“

	Elfové se zastavili. Fenwyar napřáhl scorch, Hiwiareé položila dlaň na rukojeť parohové dýky. Zároveň se přikrčili. Mohli kdykoliv zaútočit.

	„Opravdu jsou to hosti,“ zazněl z vnitřku chajdy dívčí hlas. „Bratránek a sestřenka od Vickey! To přece poznám, cítím hlas krve!“

	Z dveřního otvoru se vybatolila mladá, téměř nahá půlelfka. Skráně měla ostříhané nakrátko, od čela k zátylku se jí táhl pás dlouhých vlasů. V chůzi si utahovala řemen bederní zástěrky. Šněrování úsporné vestičky měla povolené a vykukovala z něj levá bradavka.

	„Odkud jste? Od Kančího klu, nebo z Liščích hřbetů?“ zeptala se.

	„Eff Ynaverak,“ uklouzlo Fenwyarovi.

	„Takže od Kančího klu?“ zajásala půlelfka. „Můj táta byl taky odtamtud! Už si na něj nepamatuju, zabili ho, když jsem byla malinká. Objala bych vás, ale mám upatlanou ruku. Zůstalo mi na ní něco, co před chvílí patřilo Šídlovi. Nějak jsme se se Šídlem zapomněli, však víte, jak to myslím, jsme přece všichni dospělí, no ne? Vy dva se spolu taky co chvíli zapomínáte, že? Jak se vůbec máte, tam pod Kančím klem? Slyšela jsem, že jste přestali lovit jeleny a pustili se do zemědělství. Prej pěstujete chivu a mrkev a chováte ovce. Asi to ale nejni tak žhavý, no ne? Vás dva si nedokážu představit, jak se v těchhle vyparáděnejch loveckejch halenách vrtáte v hlíně nebo kydáte hnůj. Už jsem se vůbec představila? Ne? Já jsem Arietta a tady můj miláček se jmenuje Šídlo Rufus.“

	„Aha,“ vyhekla Hiwiareé, zatímco Fenwyar užasle mlčel.

	„Jdete do Likaria?“ zeptal se muž se samostřílem. Hned si odpověděl sám: „Jo, jdete, to vidím. Ale proč tam jdete? Mluvíte vůbec obecnou řečí? Chápete, co vám říkám?“

	„Já mluvím člověčtinou,“ řekla Hiwiareé. „Fenwyar nemluví, ale rozumí.“

	„Skvělý. Takže co chcete v Likariu dělat?“

	„Někoho hledáme,“ hlesla Hiwi.

	„Nějaká pomsta? Krevní msta? Tak pozor, elfíci, taky by se mohlo stát, že si načůráte do mucklutin, nebo jak těm svejm botám říkáte.“

	„My tu se Šídlem hlídáme,“ řekla Arietta. „Dáváme pozor, aby se do Likaria nevloudili lupiči a loupežníci. Goblini nám za to platí. Všechny ostatní, kteří nepřicházejí loupit, máme přátelsky přivítat.“

	„Přátelsky přivítat?“

	„Každýmu vysvětlíme pravidla,“ řekl Šídlo Rufus. „Aby se pozdějc nevymlouval, že nic nevěděl. Pravidla jsou tyhle: goblini nemají rádi rvačky, násilnosti, krádeže, loupeže a podobný vylomeniny. Víte vůbec o tom, že v Likariu se žije za peníze? Nemůžete podříznout pár goblinů a obrat je o jejich sušený žížaly. Všechno si musíte koupit. Peníze vypadají takhle,“ ukázal Šídlo Rufus ošoupaný dvacetiliard. „Už jste to někdy viděli? Asi ne, co? V lesích to neroste. Znáte v Likariu někoho, kdo vás založí? Myslím jako, že vám půjčí chechtáky? Teda peníze? Nebo se chcete pověsit na krk Ariettě, když jste s ní příbuzní?“

	„Znám Thompsona,“ řekla Hiwi tiše.

	„Thompsona!“ zajásala Arietta. „Tak to jsi ty, ta čičinka, se kterou si povyrazil na podzim! Už chápu! Nejspíš se to domákla Richarda! Jo! Tak proto ho vykopla takovým obloukem, že přeletěl půlku Likaria. Zrovna dneska, to je ale náhodička! Všude se o tom mluví!“

	„Nic jsem s Thompsonem neměla,“ bránila se Hiwiareé.

	„Nic mi nevysvětluj, sestřenko, jsme přece dospělí, no ne? Navíc jdete jako na zavolanou. Thompson je po uši ve sračkách. Zrovna teď, v tuhle chvíli, se potlouká západně od Likaria. Hledá tucet zatoulanejch štěňat. Taky hledá dědečka. Goblini mají na dědečka pořádně spadýno. Mohli by si na něj vyšlápnout, on by jich pak tucet pobil a o to nikdo z nás nestojí. Takovejhle párek elfskejch stopařů přijde Thompsonovi vhod.“

	„Kde bychom Thompsona našli?“ zeptala se Hiwi.

	„Těžko říct. Jestli se vrátí z lesů, tak zaleze do nějaký díry a nevystrčí nos.“

	„Čolek by o Thompsonovi věděl,“ nadhodil Šídlo Rufus.

	„Jo, to máš pravdu, čumáčku. Čolka najdete po setmění támhle. Vidíte ten sráz?“

	„Vypadá to jako starý sesuv,“ řekla Hiwiareé.

	„Jo, tak to asi bude. A ty šmouhy dole, to jsou terasy. Rônard tam dneska předvede nějaký kouzelnický kejkle. Po setmění, jak říkám. Čolek mu bude dělat asistentku. Teď máme asi tak půlku odpoledne, takže si pospěšte. Odsud se zdá, že jsou terasy blízko, ale přímo se k nim nedostanete. Musíte oklikou a cesty se každej den mění. Než se nadějete, všude leží hromady klád a jinde se zase uvolní cestička.“

	„Co znamenalo to bubnování o polednách?“ zeptala se Hiwiareé. „Nějaký poplach?“

	„Zaslechli jste to?“ podivila se Arietta. „Musí se to rozléhat do daleka. Nebo jste se schovávali poblíž a netroufali si jít dál? Jen směle pokračujte, děti, v Likariu vás nikdo neukousne. Když nezačnete dělat problémy vy sami, bude všechno v pohodě.“

	„A co to bubnování?“

	„Goblini bubnujou, že je poledne. Jako by to někoho zajímalo. Jako by to každej nepoznal. Je to novinka. Bubnovali dneska poprvé, ale prej to bude nafurt.“

	„Tak děkujeme,“ uklonila se zdvořile Hiwiareé. Vzala za loket tumpachového Fenwyara a postrčila ho dál.

	Když se vzdálili z doslechu, hlesl Fenwyar: „Co jsi vlastně měla s Thompsonem?“

	„Nic! Povídám, že nic! Thompson mi zabil psa, vlekl mě s sebou jako zajatce a ještě mi nafackoval. Proč mi nikdo nevěří?“

	*

	Odpoledne už značně pokročilo. Fenwyar a Hiwiareé se zastavili na jednom z budoucích náměstíček, které goblini vykolíkovali kolem vyvěrajícího pramene. Nad pramínkem někdo postavil nízkou stříšku, voda vytékala do kruhové nádržky, vyskládané z plochých kamenů. Přetékala do dřevěného korýtka a odtékala stružkou dolů po svahu.

	„Myslíš, že se ta voda dá pít?“ zeptal se Fenwyar. „Aby se do nás nedostaly nějaké škrkavky…“

	„Z těch zvuků jsem celá ohlušená,“ zakroutila hlavou Hiwiareé. „To tlučení a řezání a klepání… Je to, jako když pozoruješ mraveniště. Jeden mravenec vleče jehličí, druhý kamínek, třetí mrtvou mouchu. A je jich tolik, každý se s něčím hmoždí a někam utíká… jenže mravenci jsou u toho alespoň zticha.“

	Uličkou, vymezenou hromadami stavebního materiálu, přišla k prameni bosá lidská dívenka ve světlé halence a krátké sukni. Postavila pod korýtko kotlík a čekala, až se naplní vodou. Po očku si prohlížela elfy. Brzy měla kotlík plný, protože pramen byl opravdu vydatný. Popadla ho a odťapkala.

	„Když pijou tu vodu člověci, tak v ní nebude nic špatného,“ řekl Fenwyar. Poskládal dlaně do mističky a nastavil je pod tekoucí vodu. Vzápětí sebou leknutím škubl, shora se rozezněl buben. Pomalé dunění bylo doprovázeno rychlým klapáním.

	Fenwyar shrábl scorch a divoce se rozhlížel: „Co to je? Co se děje?“

	Bubnování trvalo jen chvíli. Pak utichlo a s ním zmizely všechny ostatní zvuky: svištění pil, tlučení kladiv, údery seker.

	„Klid, Fenwyare, klid,“ sykla Hiwiareé.

	Opodál se zastavilo pár goblinů. Zvědavě pozorovali elfa, který držel scorch a sekal jím do vzduchu.

	Jeden z goblinů popošel k elfům a mávl packou: „To nic není. Bubnují, že je večer. Nás to ráno taky vylekalo.“

	Nedočkal se odpovědi, a tak zase odešel.

	„Tak už toho nech, Fenwyare,“ položila mu Hiwiareé dlaň na paži. „Bubnovali, aby všichni přestat pracovat. Chápeš? Odložili nářadí a jdou domů…“

	„Aha,“ vyhekl Fenwyar a sklonil zbraň.

	„Měli bychom se zeptat, kudy se dostaneme k těm terasám,“ navrhla Hiwiareé.

	„Nikoho se ptát nebudeme, najdeme to sami!“

	„Ta poločlověčice, ta Arietta, měla pravdu! Spousta cestiček končí slepě v hromadách klád a kamení! Nebo zase vlezeme do rozestavěného domu a tam se nás budou vyptávat, jestli jsme nezabloudili.“

	„Jo. Všiml jsem si, jak jsi laškovala s těma člověkama i s tím orkogoblinem. Tekly jim sliny, jak tě očumovali.“

	„Poradili nám přece! A byli milí! Vlezli jsme na jejich území a oni nás vůbec nechtěli zastrašit nebo vyhnat… Víš, co si myslím, Fenwyare? Měl by sis ujasnit, jak je to s námi dvěma. Buď jsem tvoje skoro-aegwyn a pak se budu na všechny ostatní samce mračit. Nebo jsme prostě jen kamarádi, kteří se občas pomuckají. V tom druhém případě je směšné, když žárlíš.“

	Vztekle odsekl: „Cestu najdeme sami. Nebudeme se vyptávat žádných skřetů. Musíme si pospíšit, začíná se smrákat.“

	*

	Před chvílí zapadlo slunce, stále však nebyla úplná tma. Fenwyar se zadíval přes hlavy goblinů a hlasitě se uchechtl: „Takže támhleto je ten poločlovíček, kterému říkají Čolek? V té dlouhé košili vypadá jako pěkná mladá samička.“

	Několik goblinů k němu otočilo vodnaté oči a zasyčelo: „Sssst! Tiše!“

	Hiwiareé vzala elfa za loket a postrčila ho dozadu k opěrné zdi. „Chováš se nemožně,“ sykla mu do ucha.

	Rônard připravil kouzelnické představení na jedné z teras, které se nacházely na jižním svahu a zčásti se táhly přes starý sesuv. Před dvěma týdny tady ještě rostla nepřehledná změť zplanělých jabloní a nikdo netušil, že tu nějaké terasy jsou. Za dalších pár dní se tu začnou stavět domy. Dnes je tu široká proluka mezi opěrnou zdí nahoře a hranou další opěrné zdi dole. Goblini sem natahali klády na sezení a poskládali je v několika řadách do půlkruhu, čímž vzniklo cosi jako amfiteátr. Na klády se směstnalo několik stovek diváků, další postávají po stranách i vzadu. Terasa se svažuje, všichni dobře vidí, co se děje dole.

	Rônard se rozložil na samém okraji terasy. Za ním, přímo na masivní opěrné zdi, ležel jakýsi nízký předmět, tvarem připomínající pterrský sarkofág. V tuto chvíli se však nedalo poznat, zda je to opravdu sarkofág, protože byl přikrytý rákosovými rohožemi. Po stranách „sarkofágu“ stály železné koše, naplněné žhnoucím dřevěným uhlím. Na modrošedé obloze dosud nevyskočila jediná hvězda a Rônard byl dobře vidět i bez osvětlení.

	Představení už začalo. Rônard ukazoval otevřenou bedýnku, kterou mu před chvílí podal Čolek.

	„Je prázdná, vidíte? Schránka je prázdná,“ hlaholil silným hlasem. Přiblížil prázdnou dutinu k jednomu žhnoucímu koši a zvolna ji natáčel, aby se všichni mohli přesvědčit. Pak položil schránku do Čolkových natažených paží.

	„Teď zavřu víko a poklepu na ně kouzelnickou hůlkou. Otevřu ji. Co to?“

	Rozeznělo se pleskání křídel. Ze schránky vyletěli tři holubi, zakroužili Rônardovi nad hlavou a vzlétli vzhůru, až zmizeli na temné obloze.

	Goblini začali tleskat. Rônard mávl pravicí, shromážděný dav ztichl.

	„Copak to tu máme?“ hlaholil Rônard. „Že by si tu mistr tesař zapomněl nářadí?“

	Zalovil v bedýnce a vytáhl tesařskou sekeru tak velkou, až se zdálo, že se dovnitř nemohla vejít. Dav se rozesmál a znovu zabouřil potleskem.

	„Jak to udělal?“ užasl Fenwyar. Konečně ho to zaujalo.

	Rônard tahal z bedýnky barevné šátky a kytice papírových květů. Házel je do davu, goblinky i lidské ženy o ně sváděly boj.

	Když se vřava uklidnila, založil si Rônard ruce na prsa a zaburácel: „Teď uvidíte opravdu nebezpečný kousek. Moje mladá asistentka, chci říci můj mladý asistent, bude ve velkém nebezpečí. Prosím o klid, potřebuji se soustředit.“

	Dav ztichl. Čolek mezitím odnesl bedýnku do stínů a přitáhl před Rônarda velký proutěný koš. Pak přinesl stojan se železnými jehlicemi, dlouhými asi čtyři stopy.

	„Moje asistentka se skryje do koše,“ oznámil Rônard. „Koš důkladně propíchám těmito jehlicemi.“

	Vzal jednu jehlici a ukázal ji shromáždění. Čolek se už soukal do koše, který mu sahal k pasu. Zkusmo se směstnal dovnitř, zdálo se, že se tam vejde jen tak tak. Rônard za ním přiklopil proutěné víko.

	Zůstal tu jen koš, z Čolka nebyl vidět ani vlásek.

	„Ticho, prosím,“ mávl Rônard levicí. Oběma rukama zabodl jehlici do koše. Vtlačoval ji dovnitř, zdálo se, že při tom překonává odpor. Když hrot jehlice vykoukl na druhé straně, brnkl o něj Rônard nehtem. Vydalo to jasný tón.

	Dav zahučel zděšením.

	„Vždyť ho zabije!“ vyjekl Fenwyar. „Propíchnul tvýho kamarádíčka skrz naskrz! Musíme mu pomoci!“

	Hiwiareé mu sevřela ruku a zašeptala: „Uklidni se! Nic se mu nestane. V tom koši je dost místa, Čolek se železu snadno vyhne. Vnímám jeho auru, chápeš?“

	„Aha… vlastně není vidět krev… není cítit krev…“

	Rônard vtlačil do proutěné stěny druhou jehlici, pak třetí a nakonec čtvrtou. Stále při tom opakoval své „klid, prosím“. Dav však nepřestával hučet.

	Rônard přizvedl víko koše, podíval se dovnitř a nespokojeně zavrtěl hlavou. Pak se pustil do opačného procesu. Zvolna vytahoval jednu jehlici za druhou, každou pečlivě uložil do stojanu. Když byl hotov, poklepal na víko kouzelnickou hůlkou. Zaburácel: „Mokawe shi sechw!“

	„Co to říká?“ užasl Fenwyar. Ta slova znamenala v elfštině jelení hřbet.

	Víko odlétlo stranou, v koši se vztyčil Čolek. Zvedl ruce vzhůru a zamával jimi. Pak se zatvářil udiveně, sáhl si pravicí do výstřihu a z vnitřku prostrčil ukazovák dírou, která se tam zničehonic objevila.

	Nadšení davu neznalo mezí. Goblini tleskali, jásali, mávali. Rônard přijímal ovace mlčky a s rukama založenýma na prsou.

	Čolek nejprve odklidil koš a pak se pustil do odstraňování rákosových rohoží z tajemného předmětu na opěrné zdi. Ukázalo se, že je tam opravdu sarkofág, vytesaný z masivního kamene, na boku ozdobený zašlým reliéfem. Dav se zvolna uklidňoval.

	Když nastalo naprosté ticho, oznámil Rônard divákům: „Tento sarkofágu podobný předmět byl objeven v pterrských rozvalinách. Nejsem si jistý, jaký je jeho účel. Myslím si, že přenáší předměty, ale i živé bytosti na jiné místo. Tentokrát nebudu vystavovat nebezpečí svou mladou asistentku. Lehnu si do sarkofágu sám. Prosím o odsunutí víka!“

	Čolek se opřel do ploché desky na vrchu sarkofágu, ozvalo se skřípání kamene o kámen. Posunul víko, popošel a posunul je i na druhém konci. Při okraji sarkofágu vznikla skulina, do které se nasoukal Rônard. Posadil se, zamával všem na rozloučenou. Zkřížil ruce na prsou a lehl si. Čolek nad ním, opět za příšerného skřípotu, zasunul víko. Pak se Čolek rozhlédl a přiložil si ukazovák na rty, jako že mají být všichni zticha. Opravdu ztichli.

	Čekali. Už se plně setmělo, na obloze žhnuly hvězdy. Publikum sledovalo sarkofág, osvětlený žhnoucími koši. Pro Hiwiareé nebyla tma zase tak neprůhledná, ale ani ona neviděla, že by se něco dělo.

	Čekali.

	Po chvíli, která byla docela dlouhá, Čolek znejistěl. Zaklepal na masivní kamenné víko: „Mistře? Mistře, jste tam?“

	V publiku to zahučelo. Čolek ztratil nervy, opřel se do víka a začal je odsouvat. Skřípalo to. Zadíval se do odkryté dutiny a s gestem zděšení rozhodil rukama.

	Z vnitřku sarkofágu vyšlehl bílý plamen.

	„Aéf wa ched!“ vyjekla Hiwiareé. Přitiskla si dlaně na oči. „Nic nevidím! Oslepla jsem!“

	Cítila, jak ji Fenwyar odstrkává dál a dál. Kolem bouřili goblini.

	„Nevidím! Nic nevidím!“ jektala.

	„Uklidni se, za chvíli to přejde,“ křikl jí do ucha Fenwyar.

	Neviděla nic, jen barevné skvrny. Třásla se strachem. Chtěla utíkat co nejdál odsud, třeba i spadnout z terasy a zlámat si kosti. Fenwyar ji pevně držel.

	Dav burácel.

	„Nevidím… já nevidím…“

	„Přejde to, přejde!“

	Oči měla zalité slzami, obrysy světa se vracely jen zvolna. Přes řezavou bolest rozeznávala, jak se kolem sarkofágu strká dav a kouká dovnitř. Pak se rozostřené obličeje s vyvalenými kukadly otočily jedním směrem. Odzadu kdosi přicházel. Podle aury poznala, že je to Rônard.

	„Hledáte mě! Tady jsem!“ překřikoval Rônard burácení davu. Zdálo se, že ho sarkofág opravdu přesunul o kus dál a on se teď vrací.

	„Chci pryč,“ šeptla Hiwi. Fenwyar ji vedl dál od nadšeně bouřících goblinů.

	„Co se stalo?“ jektala a nohy se jí třásly.

	„Celkem nic,“ pokrčil rameny Fenwyar. „Prošlehlo bílé světlo a všechny oslnilo. U goblinů to oslnění trvalo jen chvíli. Nejspíš je to nebolelo jako tebe. Ani mě to nebolelo. Párkrát jsem zamrkal a už jsem zase viděl. Prostě mám oči spíš jako člověci, tím to bude.“

	„Chci odsud. Půjdeme pryč, přespíme v lesích. Zítra se vydáme domů.“

	„Konečně rozumná řeč,“ pochválil ji. „Támhle na nás někdo mává,“ podivil se.

	Z očí jí tekly slzy, už však obstojně viděla. Fenwyar ji vedl dál od davu. Stál tam dvoukolový vozík s vyloženým pultem, osvětlený dvěma lucernami. Prodavač sladké vody si tam rozložil skleněné nádoby a oplatkové kelímky.

	„Nepříjemné, že?“ řekl prodavač a utřel si oči do rukávu. „Na chvíli jsem měl pocit, že jsem oslepl.“

	„Taky jsem si to myslela,“ zajektala Hiwiareé.

	Prodavač pokýval širokou, blahobytně vypadající tváři: „Pro nás, kteří máme noční vidění, je takový záblesk bolestivý. Já jsem stál dost daleko, ale vy jste to chytili pěkně zblízka, že?“

	Mezi řečí natočil do dvou oplatkových pohárků tekutinu z jedné láhve. „Tady, vezměte si to. To je pro vás.“

	„Nemáme ty, jak se tomu jen říká… peníze?“ řekla Hiwiareé.

	„Ano, říká se tomu peníze. Ale s tím si nedělejte starosti, tohle je pro vás zdarma. My s krví afychh si musíme pomáhat, ne?“

	Hiwiareé si uvědomila, že prodavač má sice širokou člověčí tvář, jinak je však hubený a pokřivený. Že je poloviční elf, se dalo poznat jen podle neurčitých náznaků.

	„To je dobré,“ vyhrkl Fenwyar, když vypil obsah pohárku na jeden zátah. Prodavač mu vzal kelímek z ruky, naplnil jej a znovu mu ho podal. „Ten pohárek je k jídlu. Když to vypijete a sníte, dám vám další. Vypadáte ztracení. Proč jste vlastně přišli? Hledáte někoho?“

	„Hledáme Thompsona,“ vysvětlila Hiwiareé. „Znáte ho?“

	„Ale jistě, Thompsona zná každý.“

	„Doufali jsme, že nás k němu dovede jeho syn,“ ukázala Hiwiareé přes bouřící dav, v jehož středu stáli Rônard a Čolek. „Teď se k němu nedostaneme.“

	Prodavač na někoho zamával a křikl: „Froblíku, mohl bys sem na chvíli?“

	Ze tmy přiběhl pohledný, ale mrňavý človíček ve volné haleně a plátěných kalhotách. I on vypadal jako čistokrevný člověk, a to včetně levého ucha. Pravé ucho měl elfské, dlouhé a špičaté.

	Kývl a řekl: „Chawé fa. To je jediné, co z elfštiny umím. Doufám, že jsem to nezkomolil.“

	„Vidím tě,“ oplatila mu Hiwi pozdrav.

	„Tihle dva hledají Thompsona,“ řekl prodavač. „Nevíš, kde by ho našli?“

	Mrňavý človíček odpověděl: „Toho jsem viděl u Mámy Zuzajdy! Přišel tam před chvílí, že zapije smutek. Richarda, jeho družka, ho kopla do zadku, až přeletěl půlku Likaria.“

	„Zavedl bys tam tyhle dva, Froblíku? Udělal bych to sám, ale nemůžu se hnout od téhle sladké vody.“

	„Jistě, zavedu je tam,“ souhlasil Froblík vesele. „My s krví afychh si musíme pomáhat, ne? Když to vezmeme přes kopec a tunelem, je to jen kousek. Pojďte, za mnou, mládeži.“

	„Tohle máte na cestu,“ dal prodavač každému sladkou oplatku.

	Froblík se pustil dál po terase, pryč od města. „Tady je zkratka,“ křikl na ně. Následovali ho.

	Nejprve přešli pásmo vysokých pařezů, které tu zůstaly po zplanělých jabloních. Pak se ocitli v houštině, kterou dosud nikdo nevysekal, vedla tudy vyšlapaná stezka.

	„Máte štěstí,“ vykládal Froblík zvesela. „Ještě před dvěma týdny bychom to museli zdlouhavě obcházet, o téhle zkratce nikdo nevěděl. Teď projdeme roklí a pak tunelem. Přímo skrz kopec. Ještě tu ani neprosekali pořádnou cestu roštím, ale už se tudy chodí. Kde to je? Aha, tady. Pojďte.“

	Froblík zabočil doleva, přímo ke skále. Za hustým křovím se objevila úzká průrva.

	„Tady je skála, všimli jste si?“ upozornil je Froblík. „Kdysi se tady utrhl svah a skála se dostala na povrch. Ptákohlavci tu pak vysekali tunel. Jo, tohle nejspíš býval tunel, pak se strop zbortil. Teď je z toho takováhle soutěska. O kus dál začíná opravdový tunel. Opatrně, ať do něčeho nenarazíte. Já potmě nevidím tak dobře jako Bastian, to je ten prodavač sladké vody, nevím, jestli se vám představil. Nejsem půlelf ani čtvrtelf, mám jenom to pitomý špičatý ucho. Nevím, kde se v naší rodině vzalo. Ty na tom taky nejsi s nočním viděním moc slavně, co, kamaráde?“ zeptal se Fenwyara. „Podívejte, už budeme u tunelu.“

	Stezka stoupala do kopce. Pokud se sem v minulosti opravdu zhroutil strop, tak už trosky dávno někdo odklidil. Nahoře, v úzkém pásu vymezeném stěnami, planuly bílé hvězdy.

	Za mírnou zákrutou se ukázalo zděné průčelí. Vstup do tunelu, o kterém mluvil Froblík. Po jeho stranách, uchycené v železných konzolách, zářily modravé lucerničky.

	„Takováhle modrá světýlka jste už viděli, ne?“ upozornil je Froblík. „Tady v Likariu jim říkají krystaly. Ve skutečnosti to žádné krystaly nejsou, jen mají takový tvar. Staří ptákohlavci je vyrobili z nějaké pryskyřice, kterou pak nechali ztuhnout. Zvláštní je na nich to, že svítí pořád, i když jsou třeba sto let někde v podzemí. Jejich světlo není valné, ale pořád je to lepší než úplná tma.“

	Vstoupili do tunelu. Staré dláždění bylo zametené, i když nijak důkladně. Kamenné zdi se vlhce leskly, nahoře se pnula podpůrná žebra valené klenby. Chodba měla na šířku asi tři kroky, ale na výšku víc než pět. Snad ji staří pterrové udělali takhle vysokou kvůli výměně vzduchu, možná se jim to prostě líbilo.

	„Teď projdeme tunelem a budeme na druhé straně kopce,“ vysvětlil jim Froblík.

	„Vpředu je vidět světlo plamenů,“ řekl Fenwyar. „Ne tyhle modravé lucerničky.“

	„Jistě, tam už je druhá strana kopce. Tak si pospěšte, ať jsme tam dřív, než se Thompson ožere úplně do mrtva.“

	Froblík rozpohyboval své maličké nohy do klusu, Hiwiareé s Fenwyarem se mu přilepili na záda. Zahnuli za roh a vběhli do velké prostory, nasvícené plameny loučí. Běželi ještě pár kroků, než si uvědomili, že rozhodně nejsou venku, ale v podzemním sále.

	„Tohle je past,“ zasykl Fenwyar. Hiwiareé už to věděla také.

	Rozklepaly se jí nohy, stejně jako před chvílí, když oslepla. Tentokrát to bylo horší. Strach ji ochromil. Rozostřilo se jí vidění, vnímala jen velkou prostoru s vysokým stropem, osvětlenou mihotavými plameny loučí. Staré zdi. Dlážděná, ledabyle zametená podlaha. Strop zvlněný oblouky klenby. U stěn stáli nějací tvorové, moc jich nebylo, určitě méně než deset.

	Podivnou náhodou se jí do vědomí otiskla nepodstatná podrobnost. Na stěnu někdo nakreslil zdařilý obraz vlka s vyceněnými zuby a vyplazeným jazykem. Vlk měl přední packy přehozené přes záštitu meče jakoby zabodnutého do země.

	„Musíme bojovat,“ sykl Fenwyar.

	„Nedokážu to,“ hlesla Hiwi.

	Vpředu se zvedalo nízké pódium, na kterém stál masivní kamenný trůn. Od pódia vedly dolů čtyři schody a po nich scházel pohledný mladý muž s vlasy bílými jako sníh.

	„Ale, ale,“ řekl příjemným zpěvavým hlasem. „Koho to tady máme? Dva zatoulané elfíky!“

	„Nemá auru,“ hlesla Hiwi.

	„To není Přízrak,“ odpověděl šeptem Fenwyar. „Ten stojí támhle u zdi a opírá se o tu svoji hůlčičku! Vzchop se, Hiwi! Prorazíme a utečeme!“

	„Nedokážu to…“

	„Není žádný důvod k obavám,“ řekl bělovlásek a široce se usmál. Úsměv odhalil jeho dlouhé špičáky, které byly nepochybně vlčí.

	„Odhalili jste můj tajný úkryt,“ pokračoval. „To je nepříjemné. Nepříjemné pro vás. Budete tu muset nějaký čas zůstat. Předpokládám, že do podzimu, pak vás propustím. Těch pár měsíců je dobrá cena za život, ne? Jak se jmenuješ, malá elfko? Myslím, že ty i já spolu strávíme spoustu času.“

	„Hiwiareé,“ řekla proti své vůli. Sebedůvěra bělovlasého mladíka byla neskutečná. Oslovoval ji malá elfko, přitom byl velice štíhlý a jen o palec vyšší než ona. Tvář měl příjemnou, hladkou, bez jediné vrásky a jaksi nehotovou. Jako by patřila sotva odrostlému chlapci.

	Samozřejmě – vlčí špičáky v jeho ústech nebyly na pohled ani trochu příjemné.

	Oblékl se do světlé košile a tmavých kalhot, místo opasku měl širokou šerpu. Z ramen mu visel kratičký pláštík, stejně legrační jako hůlka, o kterou se opíral Přízrak. Hiwiareé měla nejasný pocit, že pláštík i hůlka jsou jakési módní doplňky, ale z doby, na kterou už lidé dávno zapomněli.

	„Nebav se s ním,“ zachraptěl Fenwyar v elfštině. „Utečeme odsud.“

	„Já se tady namáhám, vysvětluji, přátelsky vás vítám, a vy nejspíš nerozumíte,“ posmutněl bělovlásek.

	„Já mluvím člověčtinou,“ řekla Hiwiareé. „Fenwyar nemluví, ale rozumí.“

	„To jsem rád, že se nemusíme bavit přes tlumočníka. Jedna překrásná elfka se mě kdysi snažila naučit vaši řeč. Prokázala ohromnou trpělivost a věnovala mi spoustu času, mě to však nebavilo. Proč bych se učil elfsky, když se elfové mohou naučit moji řeč?“

	Fenwyar frázovaně, s důrazem na každém slově, vykřikl dvě krátké věty.

	Bělovlásek se zaculil: „Co povídal? Přeložíš mi to, má nová přítelkyně?“

	„Řekl, že jsme bojovníci z osady Ynaverak. Žádní člověci nám nezabrání v odchodu.“

	Bělovlásek zdvihl ukazovák: „Dávej pozor, malý elfíku, řeknu to pomalu a srozumitelně. Žiješ ve světě svých představ. Nevíš, koho máš před sebou. Představím se ti. Jmenuji se Wolferin. Infant Wolferin. Už jste to jméno slyšeli? Ne? Vaše chyba. Chyba, která pro vás nemusí být osudová, pokud budete rozumní.“

	Fenwyar se nahrbil, klouby prstů, svírající ratiště scorchu, mu zbělely. Bělovlásek mluvil dál: „Wolf znamená ve staré lidské řeči vlk. Wolferin je zdrobnělina. Vlček. Dovolím ti, abys mě tak oslovovala, malá Hiwiareé. Později, až se lépe poznáme. A věř mi, ty a já se poznáme opravdu dobře.“

	Fenwyar zaútočil. Čtyři kroky ke spodnímu schodu přelétl jako vystřelený šíp. Nic není rychlejšího než elf, snad jen útočící had.

	Během okamžiku se přemístil a bodl. Zasáhl jen vzduch.

	Wolferin stál náhle o kousek vedle.

	Zůstal na nejspodnějším schodě, takže Fenwyara převyšoval o půl hlavy. Jakýmsi záhadným způsobem mu znehybnil ruce. Na kamenném dláždění zařinčel odhozený scorch. Wolferin se usmál, pohodil hlavou, vlčím špičákem natrhl Fenwyarovi krční tepnu. Přisál se k ráně.

	Teď vyrazila i Hiwiareé.

	Vrhla se po bělovláskovi s tasenou parohovou dýkou. Nezmohla nic. Někdo jí vyškubl dýku z pěsti a ji samotnou odstrčil dozadu. Neupadla, jen popoběhla pár kroků pozpátku.

	„Uklidni se, Hiwiareé, tobě nehrozí smrt,“ vysvětlil jí Wolferin. Pochopila, že ji odstrčil on. To on jí vzal parohovou dýku. Na okamžik pustil Fenwyara, vypořádal se s ní a zase Fenwyara uchvátil. Ani se při tom nezadýchal.

	Zatímco mluvil, Fenwyarovi vystříkla krev z krční tepny.

	Wolferin se znovu přisál k ráně.

	Dívala se, jak loká a polyká. Už věděla, že proti němu nezmůže nic. Doufala, že až se napije, Fenwyara pustí a dovolí jí, aby ho ošetřila. Nikdo nemůže vypít krev z celého elfa, zvlášť ne takovýhle hubený mladíček. To by se mu do žaludku nevešlo.

	Fenwyar zvláčněl, už se vůbec nebránil. Jen se třásl, jako by měl zimnici.

	„Prosím, nezabíjej ho,“ poprosila. „Udělám všechno, co si budeš přát…“

	Odtrhl rty od Fenwyarova hrdla, vzhlédl, uličnicky zamrkal. „Co jsi říkala, Hiwiareé?“

	Sevřel elfovu hlavu do dlaní, škubnul. Zapraskání vazu znělo, jako když se zlomí suchá větev. Uvolnil stisk a Fenwyar se bez života zhroutil na dláždění.

	„Ne… neeéééé!“

	Wolferin počkal, až její křik dozní. Pak vlídně řekl: „Varoval jsem ho. Dostal příležitost, mohl žít. Doufám, že je to pro tebe poučením, Hiwiareé. Opakuji: tobě žádná smrt nehrozí. Čím víc však budeš vzdorovat, tím větší bolest zakusíš.“

	Usmíval se, jako by na dláždění neležel mrtvý Fenwyar. Jako by se nestalo vůbec nic.

	Volnými kroky k ní přešel, položil jí dlaň na paži. Mimoděčně zvedla ruce k obraně. Pak už to šlo ráz na ráz.

	Z pravice vyslala ledovou dýku, aby ho ochromila. Z levičky zase snopek ohně, aby ho spálila na škvarek. Mezi pravičku a levičku se však vklínil okamžik, ve kterém se spolu potýkali. Wolferin ji chytil za límec haleny. Vysmekla se tak, že z haleny prostě vyklouzla.

	Většinu ohnivého kouzla pohltila jelenicová halena. S halenou přišla Hiwiareé i o brašnu a toulec se šípy a nenataženým lukem. To všechno zůstalo Wolferinovi v rukou, sršely z toho plamínky a valil se čmoud.

	Wolferin odskočil, všechno pustil na zem. Hiwiareé po něm vyslala další ledovou dýku. Tentokrát nepochybně zasáhla.

	Správně měl padnout na dláždění a nějaký čas tam ležet, nehybný jak prkno. To se však nestalo.

	Vyrazil. Jenže už nebyl tak rychlý. Ochromující kouzlo ho zpomalilo.

	Postavy, stojící u stěn, se daly do pohybu. Hiwiareé hodila ohnivou kouli po tom s hůlkou, po Přízraku. Věděla, že Přízrak je nejspíš stejně rychlý jako Wolferin, snadno by ji dostihl. Měla neuvěřitelné štěstí: Přízrak sice uhnul, ohnivá koule se však rozpleskla o zeď a ošlehla mu záda. Hlasitě vyjekl.

	Rozběhla se.

	Utíkala. Běžela chodbou, osvětlenou modrými ptákohlavskými světýlky. Byla to jiná chodba než ta, kterou je přivedl Froblík. Užší.

	Ohlédla se jen jednou, jedinkrát. Zahlédla, že ústí chodby ucpalo klubko pronásledovatelů a zatarasilo cestu jak Wolferinovi, tak Přízraku.

	Běžela tak rychle, jak to jen šlo. Náhle tu byl konec. Chodba byla slepá.

	Konec? Ne, to ne. Nahoře probleskly hvězdy, Hiwiareé se ocitla na dně kruhové jámy.

	Odrazila se, vyskočila a zachytila se jakéhosi výstupku. Nahými prsy se přimáčkla k vlhkým kamenům. Přehmátla výš, kde se plazil zkroucený kořen.

	Výš a ještě výš. Pak už byla venku.

	*

	Věštkyně se vytratila z Likaria hned po soumraku. Věděla, že se něco chystá, nechtěla se toho však účastnit. Wolferin vymyslel další ze svých ztřeštěných plánů. Buď mu jeho záměry vyjdou a bude to špatné. Nebo nevyjdou a bude to mnohem horší.

	S přibývající tmou prokličkovala mezi rozestavěnými domy až dolů pod kopec. Širokým obloukem se vyhnula kolnám, ve kterých goblini chovali své velké psy. Pak stačilo ujít něco přes míli a byla v lese.

	Tohle byl nedotčený úsek, ke kterému dřevorubci zatím nepokročili. Les, který tu vyrůstal odnepaměti. Chodila sem obden, prohánělo se tu plno králíků a zajíců. Byli téměř krotcí. Stačilo, aby zavolala, a přicházeli za ní sami. Ona se nakrmila jejich krví a pak jim darovala rychlou smrt. Někdy přemýšlela, proč je tu těch králíků tolik. Připadalo jí to divné.

	Noc drnčela písněmi cvrčků. Věštkyně se soustředila a hledala záblesky jednoduchých králičích myslí. Nasytí se, pak půjde do svého příbytku v údolí soumraku. Zůstane tam celý zítřejší den.

	Dotkla se mysli podivného tvora. Bylo to tak náhlé, až vyjekla. Hned se však ovládla.

	„Kdo jsi?“ vykřikla. „Pojď ke mně.“

	Ze stínů mezi stromy se vybatolil mohutný pes, jeden z těch, které chovali goblini. Kolem krku měl široký obojek, zdobený mosaznými sluníčky.

	„Hned sem pojď,“ přikázala mu. Nechtěl, měl z ní strach, neodvážil se však neuposlechnout. Přiblížil se k ní bokem.

	Položila mu dlaně na hlavu a užasla: „Někdo se otiskl do tvé mysli! Vypálil tam část sebe sama… musíš z toho být úplně šílený, pse… Jako bych ho znala… Ano! Ano! Vlastně to není náhoda, vždyť jsem dnes mluvila s jeho pravnukem. V Likariu je nejspíš celá rodina… je někde poblíž? Ten, kdo ti tohle udělal?“

	Reigias souhlasně štěkl.

	„Chci ho vidět. Veď mě, pse.“

	 

	
Kapitola osmá:

	Nejmocnější zbraň

	Čolek měl různé představy, které si přehrával před usnutím. Ze všeho nejlepší byla do pasu nahá Hiwiareé. Někdy si říkal, proč si ji nepředstavuje úplně nahou také od pasu dolů. Pokaždé si poctivě přiznal, že tolik odvahy nemá.

	Loni na podzim mu řekla: nikdo tě už nesmí z Ynaveraku vyhánět. Postarám se o to – i kdybych se měla stát tvojí aegwyn. Jenže pak se vraceli zpátky k řece, on, ona, Stín, taťka Thompson a pár dalších elfů, a ona měla oči jen pro taťku. Jak by se mohl Čolek s taťkou Thompsonem srovnávat? Taťka je hezký, chytrý, sebejistý. Vysoký a ramenatý. Čolek sice přes zimu povyrostl, taťkovy výšky však nejspíš nedosáhne. Elfové jsou štíhlí, houževnatí, v průměru menší než lidé. Takoví dlouháni, jako je pradědeček Skjúwink, jsou naprostou výjimkou. Taťka Thompson Skjúwinkovu výšku zdědil, Čolek však ne, taková je skutečnost a žádný pláč to nespraví.

	Čolek se v obličeji podobá Thompsonovi, ale ty přední zuby, které vypadají jako veverčí, kazí celkový dojem. Čolek se občas prohlíží v Richardině zrcátku. Zkoumá, jestli se zuby nezmenšují. Zatím se to nestalo. Takže se Čolek drží při zemi i v představách.

	A tohle je úplně nejlepší scéna: do pasu nahá Hiwiareé se mimoděčně nakloní a vlepí Čolkovi kamarádský polibek. Něco takového by se přece mohlo stát, ne?

	Spal ve svém Doupěti. Měl za sebou náročný den. Nejprve vyučoval v gobliní škole, pak s Rônardem nacvičoval představení a nakonec proběhlo představení samotné. Byl tak utahaný, že na žádné představy neměl chuť. Usnul okamžitě.

	Zabil ho… je mrtvý…

	Vytřeštil oči. Obstojně viděl i ve tmě, což byla jedna z mála výhod, kterou zdědil po elfských předcích. U jeho postele klečela do pasu nahá Hiwiareé. Rukama si objímala ramena a opakovala: „Zabil ho… je mrtvý…“

	Vyhrkl: „Hiwi? Co tu děláš? Co se stalo? Kdo je mrtvý?“

	„Fenwyar. Znala jsem ho od dětství. Byli jsme přátelé a milenci. Zabil ho.“

	Čolek si uvědomil, že elfka pláče.

	„Kdo ho zabil?“

	„Já nevím. Bělovlasý člověk bez aury. Jak se teď vrátím bez Fenwyara? Co řeknu doma? Co jim řeknu?“

	Čolek se dotkl její paže: „Jsi úplně studená, celá se třeseš. Půjčím ti něco na oblečení… Mám tady svoji starou košili. Je čistá a vypraná, akorát jsem z ní trochu vyrostl…“

	Soukal jí do rukávů nejprve pravou ruku a pak levou. Košile jí sahala sotva do pasu.

	„Ukaž, zapnu ti knoflíky…“

	„Co budu dělat…“ drmolila přes slzy. „Nemůžu se vrátit domů…“

	„Musíš to, jak říká táta, překousat. Jsi živá, a to je hlavní.“

	„Vůbec to nechápeš!“ utrhla se na něj. „Nikdy jsi nic takového nezažil!“

	„Ale zažil,“ vysvětloval trpělivě, zatímco zapínal jeden knoflíček za druhým. „Zabili mi mámu a malou sestřičku.

	Díval jsem se na to.“

	„Cože? To jsem nevěděla… Kdo je zabil?“

	Pokrčil rameny: „Nějací lidé. Nezáleží na tom… dost dlouho jsem to měl pořád před očima. Ráno i večer, ve dne i v noci. Už to odeznělo. Teď o tom můžu mluvit, ani při tom nebrečím.“

	„Pomstili jste se? Zabili jste ty lidi?“

	„Táta vymyslel nějakou komplikovanou pomstu. Nevím, jestli to dopadne tak, jak si naplánoval.“

	Utřela si oči do rukávu, který jí sahal do poloviny předloktí. „Já se musím pomstít. Musím domů přinést skalp toho bělovlasého. Ale nevím, jak to udělám. On je příliš silný…“

	„Taťka ti pomůže… já ti taky pomůžu… Hele, Hiwi, nechceš si vlézt tady pod deku a zahřát se?“

	Neřekla nic, natáhla se na postel. Čolek ji přikryl. Chvíli čekal, pak se nasoukal pod pokrývku k ní. Obrátila se k němu zády a on se k nim přitiskl. Dál už si netroufl nic.

	O chvíli později elfka pravidelně oddechovala. Usnula. Čolek třeštil oči do tmy. Věděl, že i kdyby žil dalších sto let, což se klidně může stát, na dnešní noc nezapomene do smrti smrťoucí.

	*

	Zavrtěl se, pokusil se vydobýt ruku zpod elfčiny hlavy.

	Hiwiareé byla okamžitě vzhůru. „Co je?“

	„Zdřevěněla mi ruka. Promiň.“

	„Nevadí, stejně už svítá. Spala jsem? Nedokážu pochopit, že jsem dokázala usnout.“

	Vstal, rychle si shrnul dlouhou Thompsonovu košili, ve které spal, a sáhl po kalhotách.

	„Mám práci, učím gobliny. Ještě se stihneme nasnídat, dole v kantýně bude zbytek včerejší polévky.“

	Zvedla ruce, uhrábla si copánky. Postavila se a prohlédla si oblečení: těsná košile, dlouhá jen do pasu. Zástěrka. Mucklutiny, vysoké až ke kolenům. Hiwiareé nenosila prostou bederní zástěrku, ale široký pruh látky, protažený mezi stehny, vpředu i vzadu podvlečený pod opaskem. Na obou stranách jí plandal ke kolenům. Boky měla Hiwiareé nahé, ale s tím se zatím nedalo nic dělat.

	„Myslím, že tady můžu chodit takhle. Včera jsem viděla goblinky, které měly nahá nejen prsa, ale i zadnice.“

	Čolek hloubal nad tím, jak ho tady Hiwiareé našla. Kudy se sem dostala? Možná se prolámala střechou, ale třeba prostě vyšla po schodech. Dveře staniční budovy se nezamykaly. Proč taky? V Likariu nebyli žádní zloději. Goblini nekradli, neměli to v povaze. Jistě, pokud někoho zabili, tak si vzali jeho věci. Ale aby se vloudili do cizího příbytku a něco si odtud odnesli? To je ani nenapadlo, natolik se ještě nezcivilizovali. Čolek si matně vzpomínal na loňskou příhodu: dva orkové, kteří sem přišli z bažin, nesmírně hloupým způsobem ukradli kozu. Dav rozhořčených goblinů je na místě utloukl kamennými sekerkami.

	Taťka Thompson prorokoval, že se tahle idyla už brzo změní. Přicházelo sem plno orků, mnohdy záludných a zlodějských. A také spousta lidí, stejně záludných a zlodějských, a navíc i chytrých a zkušených.

	„Co to bylo včera za blesk?“ zeptala se Hiwiareé. „Víš, jak vyšlehl z té kamenné ptákohlavské bedny?“

	„Ty ses dívala? Vidělas mě v té krajkové košili? No, to nic nebylo, jen takový kovový prášek. Čaroděj Rônard tomu říkal magnézium. Vyhodil jsem práškové magnézium do vzduchu a zapálil je ohnivou jiskrou. Umím vysílat jiskru z prstů, ale ledová dýka mi dělá problémy.“

	„Měla jsem tu samou potíž,“ přiznala se Hiwiareé. „Ze začátku mi místo ledové dýky vycházel jenom oheň. Chodila jsem to tajně cvičit k řece, abych něco nezapálila.“

	„Tak to jsem rád, že to nedělá potíže jenom mně. Teď už ledovou dýku umíš, že?“

	„Ano. Teď už ano. Cvičila jsem to den za dnem a hrozně mě to vyčerpávalo. Ledovou dýku můžu házet jednu za druhou, ale ohnivá kouzla jsou velice únavná. Už se nedivím, že jsem usnula. Včera jsem použila ohnivé kouzlo dvakrát za sebou. Taky mám hrozný hlad.“

	„Tak pojď, dáme si polévku. Pokud ji zase nesežral nějakej pes…“

	Protáhli se padacími dveřmi, slezli do patra a pak sestoupili dolů do kantýny. Tam se Čolkova představa, že stráví s Hiwiareé možná i celý den, rozplynula jako dým ve vánku. U dlouhého stolu seděl taťka Thompson, přepadlý, nevyspalý, s kruhy pod očima, a krmil se vystydlou polévkou.

	Uviděl je a široce se usmál: „Hiwi? Kde se tady bereš? Proč máš Čolkovu košili? Co jste tam nahoře dělali, děti?“

	Okamžitě si uvědomil, že něco není v pořádku, Hiwiareé vypadala mnohem přepadleji než on sám. Vstal, úsměv mu zmizel z tváře: „Cos jí provedl, Čolku?“

	„Nic mi neprovedl,“ vyhrkla Hiwiareé. „Pomohl mi.“

	Přešla místností až k němu. „Odveď mě odsud, Thompsone,“ hlesla. „Někam daleko. Prosím.“

	„Co se jí stalo?“ podíval se Thompson na Čolka.

	Ten rozhodil rukama: „Zabili jí parťáka. Někdo… já nevím kdo… řekne ti to sama…“

	„Odveď mě odsud, Thompsone…“

	„Nechceš se alespoň najíst?“ ukázal Thompson na misku s včerejší polévkou.

	Cukla horním rtem: „Tohle já jíst nebudu…“

	„Tak jo. Jdeme.“

	Kývl Čolkovi na pozdrav. Vzal Hiwiareé za loket a byli pryč.

	Čolek osaměl. Došoural se k Thompsonově misce, sedl na lavici a zvedl odloženou lžíci. Pomalu dojedl polévku.

	Tak. Táta mi odloudil Hiwi. Včera se pohádal s Richardou, prý ho vyhodila. Teď je volný. Může si s Hiwi začít úplně bez výčitek.

	Co mám dělat? Co bych měl udělat? Možná by stačilo, kdybych vyšel do patra a řekl Richardě, aby na taťku dohlédla… Ne. Tím bych se před Hiwi znemožnil. A taťka by mi nafackoval… Musím udělat něco… něco…

	Mám to! Vystopuju zmetka, kterej zabil toho elfa. Zabiju ho. Stáhnu mu skalp. Ten skalp pak donesu Hiwi, to na ni určitě zapůsobí…

	Jo! Tím si získám i válečné jméno. Přestanou mi říkat Čolek, ale třeba… třeba… začnou mi říkat mým vlastním jménem. Darien. To je dost dobré.

	Jenže: kde toho zmetka najít? Kdo mi to poví? Co třeba ta podivná osoba ze včerejška? Věštkyně? Ta toho může vědět hodně. Všech se vyptává, na všech vyzvídá, oni jí všechno vysypou. Třeba opravdu umí věštit. Jak říká táta: nejmocnější zbraní jsou informace… Za optání nic nedám…

	Čolek odsunul prázdnou misku. Nechal ji na stole neumytou bez ohledu na riziko, že ho příště přetáhne kuchařka pometlem. Vyšel ze dveří, prošel uličkou a vydal se vzhůru do svahu. Za chvíli dospěl k rozdrbanému stanu, stojícímu na místě budoucího náměstíčka. V tom samém okamžiku se nahoře u Kopule rozduněl buben.

	Čolek zaváhal, pak přece jen rozhrnul vchodové chlopně a nakoukl do stanu. Bylo tam husté šero, silné stanové plátno pohlcovalo většinu slunečních paprsků. Takhle to Věštkyně nejspíš potřebovala k provozování svého řemesla. Za kruhovým stolkem, na němž stála skleněná koule a blikavá lampička, seděl pupkatý orkogoblin a soustředěně se dloubal v nose.

	Čolek se pokusil překřičet dunění bubnu: „Hledám Věštkyni!“

	Orkogoblin si přiložil levou pazouru k uchu, pravým ukazovákem se stále dloubal v nose: „Cože?“

	„HLEDÁM VěŠTKYNI!“

	„Ta tu není, zůstala doma,“ zařval orkogoblin z plna hrdla. Docela zbytečně, buben právě utichl.

	„Aha,“ řekl Čolek zklamaně a vyklouzl ze stanu.

	*

	Thompson napřáhl vrhací nůž, udělal další opatrný krok.

	Hopkající zajíc zastříhal ušima a poodběhl.

	„Nepůjde to,“ sykl Thompson. „Nepustí mě k sobě.“

	Tady, na konci pastvin a před linií lesa, pobíhala spousta zajíců, popásali se na mladé trávě. Byli zpitomělí jarem. Dali by se snadno ulovit, kdyby měl Thompson luk. Vrhací nůž byl ovšem k ničemu.

	Ze zelených houštin vyběhl veliký nahnědlý pes. Třemi skoky dostihl nejbližšího zajíce a uchvátil jej do zubů. S pištícím zvířátkem v mordě přeběhl k Hiwiareé. Posadil se před ní na zadek a potřásl hlavou, jako že jí zajíce nabízí.

	Ta si kořist skutečně vzala. Vyslala z prstů slabou ledovou dýku, aby zvířátko ochromila. Zvedla ho ke rtům, dlouhým elfským špičákem mu natrhla krk a přisála se k ráně. Lokala krev a vnímala, jak divoce bušící srdíčko ochabuje.

	Odtrhla zajíce od úst a zakroutila mu krkem, aby ukončila jeho trápení.

	Uvědomila si: přesně takhle se to včera stalo Fenwyarovi.

	„Půjčil bys mi jeden z těch svých nožíků, Thompsone?“

	„Jistě, Hiwi, tady.“ Thompson sáhl do kapsičky na vestě a vytáhl vrhací nůž, který se mu zdál nejostřejší. Hiwiareé položila zajíce do trávy a v mžiku ho rozpárala. Maličká játra a ledviny si strčila do pusy a začala je žvýkat. Žaludek a střeva nabídla psovi, ten se však znechuceně odvrátil.

	„Nacpal ses zajíců, co, zmetku?“ oslovil ho Thompson přátelsky.

	Hiwiareé vzhlédla: „Ty toho psa znáš?“

	„Ale jistě. Jmenuje se Reigias. Mám přinést jeho hlavu jednomu vzteklému goblinovi.“

	Pes nepřátelsky zavrčel. Hiwiareé polkla rozkousaná játra a odřízla si proužek růžové svaloviny. „Zdá se, že ti rozumí,“ podivila se.

	„Nesmysl, je to jenom pes. Pěkně vykutálenej, ale pořád jenom pes.“

	„Přece bys ho nezabíjel. Podívej, jak je pěkný a silný. Děkuji za zajíce, Reigiasi,“ poplácala ho volnou rukou po hlavě. Pes potěšeně zavrněl, trochu se nadzvedl a zavrtěl pahýlem uťaté oháňky.

	„Moc se s ním nesbližuj, Hiwi, nebo se s tebou skamarádí víc, než ti bude milé.“

	„Ano, to vidím… Reigiasi, ty čuníku!“ pleskla psa po převislé líci. V kožním záhybu mezi Reigiasovými zadními běhy se objevilo cosi červenorůžového a stále se to zvětšovalo.

	Reigias vyplázl jazyk a olízl elfce tvář.

	„To vypadalo jako zásnubní polibek,“ zasmál se Thompson. „Víš co? Já mu prostě useknu tu jeho škaredou hlavu a bude po problému.“

	Sáhl pod rameno, povytáhl z pouzdra Krysí zub.

	Reigias nepřátelsky zavrčel, chviličku se zdálo, že na Thompsona zaútočí. Pak se nahrbil a odklusal do houštin. Při běhu se otáčel a odštěkával, znělo to jako nadávky.

	„Ten pes je divný,“ řekla Hiwi s pusou plnou syrového králičího masa. „Jako by mu v hlavě seděl ještě někdo jiný.“

	„Ty ovládáš vciťování?“ podivil se Thompson. „Oechwett?“

	„Ještě nevím, možná ano. Začalo se to projevovat nedávno. Nejsem si jistá, jestli se to opravdu rozvine.“

	„Veliká vzácnost, tohle oechwett,“ pokýval Thompson hlavou. „Dědeček to umí. Loni jsme tady dělali takovou prácičku pro místní gobliny. Nelíbilo se jim, že jim vlci dáví ovce. Takže jsme přišli na kraj lesa a dědeček se zamyslel. Pomocí oechwett vyhledal vlky v okolí a přivolal je sem. My jsme je pak podřízli jako kuřata, pěkně jednoho po druhém. Přibrali jsme k tomu i nějaké lišky, za ty jsme také dostali zaplaceno.“

	„Aha, žádní vlci, žádné lišky. Proto je tu tolik zajíců. Nedáš si kus masa, Thompsone?“

	„Jen to sněz všechno, Hiwi. Jak to, že máš takovou chuť na syrového králíka? Myslel jsem, že se v Ynaveraku pokoušíte žít jako lidé. Pěstujete chivu, chováte ovce, připravujete si potravu na ohni…“

	„Přesně takhle teď žijeme. Od dětství do mě cpali různé kaše a placky. Potají jsem se vydávala na lov. Chytala jsem veverky a jedla je syrové. Vycucávala jsem krev z myší. Jak říkám: potají. Teprve mnohem později jsem se dozvěděla, že taková je naše přirozenost. Naši předkové oheň nepoužívali. Afychh z lesa Izironk dokonce oheň nenávidí… Gizmí Ddorény nám však říkal, že přežijeme jako kmen jen tehdy, když budeme žít po způsobu lidí… Vidíš, Thompsone, už jsem zajíce spucla celého. Nezbylo na tebe.“

	„Prospělo ti to, Hiwi, celá jsi zrůžověla. Povíš mi, co se ti v noci stalo?“

	„Ano… pojď hlouběji do lesa, Thompsone. Chci kolem sebe mít stromy.“

	*

	Čolek si připadal jako vyždímaný hadr. Právě naučil své gobliní žáky zbytek samohlásek, takže už uměli všechny: A, E, I, O, U, Y. Vysvětlil jim, že oni sami, tedy skřeti, někdy vyslovují poněkud temně, což se zapisuje s přehláskou, tedy jako Ä, Ë, Ï, Ö, Ü, ÿ. Nakonec jim napsal na tabuli pár dalších slov, aby je opisovali: buď křídou na malé tabulky, nebo klacíkem do prachu.

	Košili měl propocenou do nitky, ačkoliv slunce ještě nezačalo připalovat. Pozoroval, jak „žáci“ poulí oči, vyplazují špičky jazyků, mručí námahou a snaží se poskládat čárečku k čárečce. Jestliže jich bylo včera kolem padesátky, dnes se počet zdvojnásobil. Kromě asi tří mláďat byli všichni dospělí. Samci i samice. Hubení, polonazí či téměř nazí.

	Mladá goblinka vstala ze své špalkové stoličky a donesla mu džbán s vodou. Čolek poděkoval a zhluboka se napil. Vodu ochutili něčí sladkým, nejspíš medem. Díval se, jak se goblinka vrací k sedátku. Byla to ta samá jako včera, oblečená do rozměrné zástěry a s nahými zády. Na rozdíl od včerejška si dala práci se svými vlasy. Slepila je nějakou světlou hmotou a rozdělila do pramenů, které si začesala dozadu. Skoro to vypadalo jako elfský copánkový účes.

	Zastavila se u svého sedátka, zvedla psací tabulku a vrátila se k Čolkovi: „Dokážete to přečíst?“

	Napsala to čitelně, ale nedávalo to smysl.

	„RÜGA?“ zeptal se. „Co to je?“

	„To jsem já,“ vysvětlila mu. „Rüga. Tak se jmenuju.“

	„Ještě jsem vás neučil psát G,“ namítl.

	„Naučil mě to Cibuš Kvíkal,“ vysvětlila mu. „Ten s velkou hlavou. Chodil za mojí ségrou a já jsem měla dohlížet, aby se nemuckali. Pokaždý mě naučil pár písmen. Za to jsem je nechala, ať si v ségřiným pokojíku dělají, co chtějí.“

	V Čolkově zmučené hlavě začaly stoupat kouřové signály. „Vaše sestra se jmenuje Monetka?“

	„Jo, to je ona. Teď měla s Cibušem svatbu, úplně po člověčím způsobu. Táta to tak chtěl.“

	„Vaším tatínkem je Gojv Olenor?“

	„Jo,“ zacukala rty v úsměvu.

	ONA SE MĚ POKOUŠÍ SVÁDĚT! blesklo mu hlavou.

	Ale ne, uvědomil si vzápětí. Skřeti mají říji jen jednou do roka. V říjnu. Jinak jsou pohlavně tento… neteční… Takhle to tvrdí taťka. A taky Rônard…

	Vlastně je docela hezká. Vyčouhlá, na skřetici hodně vysoká. Souměrná, bez deformací a bez špatně srostlých zlomenin. Spodní špičáky má docela malé, vůbec jí nelezou z pysků. Mlaďounká, bude jí tak třináct, to je u skřetic práh dospělosti. Hlas má zajímavě chraplavý a v obličeji se podobá roztomilé žabce…

	„Možná byste mi poradila,“ řekl mimoděk. „Chtěl bych se setkat s jistou Věštkyní, ale ona není ve svém stanu. Prý žije někde poblíž.“

	„S Věštkyní? S tou obludou? Co s ní máte?“

	„Nemám s ní nic,“ ohradil se. „Jen se jí chci na něco zeptat.“

	Rüga si Čolka chviličku prohlížela a pak řekla svým roztomilým chraplákem: „Dovedu vás za ní. Až tady skončíte s učením, dojděte si na oběd k Mámě Zuzajdě, máte ho tam zadarmo. Počkejte na mě, půjdu za Věštkyní s vámi. Je divná a mohla by být nebezpečná. Potřebujete, aby na vás někdo dohlížel!“

	Znovu se usmála a pak mrkla, aby bylo jasné, že poslední větu mínila žertem.

	Vrátila se na své místo. Čolek se znovu napil ze džbánu, hrdlo měl úplně vyschlé.

	Co to tady dělám? Zapletl jsem se s goblinkou… Táta mě zabije – a nebo se mi bude hrozně smát… A co teprve starý Gojv Olenor…

	Vydal se mezi sedící žáky, někoho pochválil, jinému poopravil jeho čmáranici. Dopoledne dospělo sotva do poloviny a Čolek se cítil udřený, jako by od časného rána štípal dříví.

	A to ho ještě čekalo vyučování počtů.

	*

	„Ujasním si to,“ řekl Thompson. „Stopovali jste tvora bez aury. To jste ho museli vidět alespoň z dálky, ne?“

	„Zahlédli jsme ho až v Orcigardu. Byl docela blízko, ale za pásem bažiny. Vypadal jako člověk. Měl kabát, klobouk, přes rameno velkou brašnu a takovou legrační hůlčičku. Neopíral se o ni, nepotřeboval ji k chůzi, prostě s ní jen občas píchnul do země. Když jsme pak bažinu obešli, už nám zase utekl. Mezitím zapadl měsíc a Fenwyar se začal vymlouvat. On v noci neviděl moc dobře… po ránu jsme se zase pustili do stopování, ale Přízrak získal v noci obrovský náskok…“

	„Jsi si jistá, že to nebyl oživený mrtvý?“

	„Měl vlastní vůli… nacházeli jsme místa, kde se skrýval přes den, většinou to byla sklepení starých pterrských trosek. Dobře znal krajinu, zatímco my jsme tam byli poprvé. Když na to teď myslím, mám pocit, že si s námi prostě hrál.“

	„Jenom jsem nepochopil, proč jste ho stopovali tak urputně.“

	„Měla to být zkouška,“ vysvětlila Hiwiareé. „Měli jsme zjistit, kdo to je.“

	„Zkouška?“

	„Znáš Craecha Seeikhu? Říkají mu Smrťák, protože tak vypadá. Je o něco starší než ty. Říkal, že si pamatuje, jak tě k nám tenkrát přinesla ta člověčí žena. Když jsi byl dva měsíce starý, víš?“

	„Jo, vím. Ne, neznám ho.“

	„Když jsi loni na podzim odešel, začal prohlašovat, že bychom se měli, my afychh z Ynaveraku, vrátit ke kořenům. Měli bychom se znovu stát lovci a bojovníky. Čtyřicet let okopáváme mrkev, na ručních mlýncích meleme zrní z chivy. Tím, říkal Smrťák, se přibližujeme člověkům. Ztrácíme schopnosti, které nás od nich odlišují. Spousta z nás mladých se k němu přidala. Dobrovolně jsme se přihlásili na zimní hlídku, neuložili jsme se ke snění, teda k zimnímu spánku. Tak tomu vy člověci říkáte? Zimní spánek. Lovili jsme ve sněhu, postili jsme se, meditovali. Plnili jsme různé úkoly, které nám Craech zadával. Co je, Thompsone, proč se usmíváš?“

	„Chápu! Tenhleten Smrťák se obklopil mladými samičkami, které ho obdivovaly tak, jako člověčí kněží uctívají svého boha! To by se mi taky líbilo, ha ha!“

	„Takhle bys to možná dělal ty,“ odsekla. „Craech není takový. Záleží mu na nás. Chce pro kmen jen to nejlepší!“

	„Jo, tomu věřím. Snaží se, aby byl kmen co nejpočetnější, aby se narodilo co nejvíc mláďat, a vůbec nevadí, když většina bude jeho… Takže vás poslal za tím nablblým Přízrakem?“

	„Ano, to on. Jednoho dne jsme na břehu Vickey našli čerstvé stopy. Někdo vylezl ze starých ptákohlavských chodeb, ale nezjistili jsme, jak se dostal dovnitř. Vypadalo to, jako by uvnitř strávil velice dlouhou dobu. Celé měsíce, možná roky. Tehdy jsme samozřejmě ještě nevěděli, že Přízrak nemá auru. Měli jsme o něm zjistit co nejvíc, já a Fenwyar. To byl náš úkol.“

	„Myslím, že za tím Craechem zajdu a pořádně mu nakopu prdel,“ odfrkl Thompson. „Poslal vás po stopě někoho nesmírně nebezpečného a tvářil se, že je to dětská hra! Kolik ti je let, Hiwi? Sedmnáct? Vždyť žiješ celý život v míru! Možná ses toulala v lesích a ulovila pár jelenů, ale to přece nic není! Jeleni tě nepřetáhnou kamennou sekerou přes hlavu! Vzali tě někdy na tradiční výpravu do Orcigardu? Zabíjení orků, jejich skalpování a tak? Dědeček mi často vyprávěl, jaká to byla v dobách jeho mládí kratochvíle.“

	Zavrtěla hlavou: „Nic takového se u nás nedělalo. Vzpomínám si, že párkrát chtěli tuhle výpravu uspořádat, ale gizmí Ddorény to zakázal.“

	„Takže ty a Fenwyar jste nikdy nikoho nezabili? Ani toho nejmenšího skřeta? Hiwi, to, co se stalo, není tvoje vina. Neměli jste nejmenší šanci. Víš, co si myslím? Ten Přízrak o vás dobře věděl. Vlákal vás sem. Dovedl vás až k tomu bělovlasému. Jak jsi říkala, že se jmenuje?“

	„Nevím. Představil se mi, ale já mám strach na to jen pomyslet! Dej mi čas, Thompsone, pak se pustím do vzpomínání… byl útlý, hezký, nijak zvlášť vysoký… Nemůžu se domů vrátit bez jeho skalpu. Pomůžeš mi s tím?“

	„Jistě. Zachoval jsem se k tobě nepěkně, když jsme se poprvé setkali. Byl jsem úplně bez sebe, to mě ale neomlouvá. Takže ti něco dlužím. Počítej se mnou, Hiwi. Pro začátek omrkneme terasu, na které měl Rônard představení. Taky se poptáme každého, koho potkáme. Musíme o tom bělovlasém zjistit co nejvíc. Informace, Hiwi, jsou nejmocnější zbraní. Zjistíme, co je zač, kdo jsou jeho přátelé a spojenci. Jaká má slabá místa. Bez důkladné přípravy bychom skončili jako Fenwyar.“

	„Děkuju, Thompsone. Bez tebe bych byla úplně ztracená. Nechápu, jak jsem mohla být tak hloupá.“

	„Jo, přesně tohle mi včera řekla Richarda… Hiwi, když už jsme tady, nemohla by sis procvičit to své oechwett? V lesích se potulujou uprchlý štěňata a já je mám vrátit zpátky. Je jich tady asi tucet. Včera jsem chytil jenom dvě a dneska bych s tím měl pohnout, jinak budu mít s goblinama veliký problémy.“

	 

	
Kapitola devátá:

	Psí kusy

	Hiwiareé čekala na cestě, zatímco Thompson vracel ulovená štěňata. Nejprve našli dvě. Hladová, vyděšená, urousaná. Nebyla tak prohnaná jako Reigias, nedokázala si chytit jediného ze zajíců, kterých se tu producírovaly desítky.

	Pak našli Reigiase. Toho zahnali.

	Hledali dál a byli úspěšní. Celkem posháněli jedenáct štěňat. A také Reigiase. Toho celkem čtyřikrát.

	Reigias jí teď dělal společnost. Přátelsky vrtěl ocasem a po psím způsobu se šklebil. Kdykoli přestala dávat pozor, začal ji očichávat zepředu i zezadu, a to tak, že do ní čumákem přímo narážel.

	Konečně uviděla, že se Thompson vrací. Zamávala a vzápětí okřikla Reigiase: „No tak! Už toho nech! Nebo ti Thompson vážně usekne hlavu!“

	Zdálo se, že Reigias má z Thompsona trochu strach. Lehl si na rozježděnou cestu, přímo se na ni rozplácl.

	„Hele,“ křikl Thompson, když přišel. „To je ale hodnej pes.“

	„Zkoušel tady nějaké psí kusy, ale s jedním psem se pořád ještě dokážu vypořádat,“ odsekla.

	Thompson poklepal na Krysí zub, zavěšený pod ramenem: „Vím o jednoduchém řešení!“

	„Nemusíš mi ukazovat, že umíš zabíjet psy! To už jsem viděla!“

	Thompson neřekl nic a Hiwiareé pochopila, že to asi přehnala.

	„Promiň. Urazila jsem tě?“

	„Ale ne, ani jsem si nevšiml. Každou chvíli na mě někdo huláká, už jsem si zvykl.“

	„Co uděláme teď?“

	„Omrkneme místo, kde měl Rônard představení. Když najdeš vstup do podzemních chodeb, budeme mít zpola vyhráno.“

	„To si buď jistý, že ho najdu. O tom vůbec nepochybuj!“

	„Než se vypravíme dovnitř, budeme muset sehnat posilu. V Likariu je pár lidí a goblinů, kteří mi něco dluží, tak je prostě naverbujeme.“

	Shora, od Kopule, se rozezněl buben. Hiwiareé sáhla k pasu pro parohovou dýku, nenahmátla ji tam však. Společně s brašnou, halenou a lukem zůstala včera v podzemí.

	„Proč pořád tak bubnujou?“ zeptala se. „Ráno, v poledne a večer?“

	„To aby všichni věděli, že je ráno, poledne a večer.“

	Pohrdavě vyprskla: „Skřeti!“

	„V podstatě je to člověčí zvyk, akorát lidé zvoní na zvony. Takže bys měla říct tohle: Člověci!“

	Napodobil při tom její pohrdlivý tón.

	Loupla po něm očima: „Potřebuju nějakou zbraň!“

	Thompson sáhl do kapsy a zacinkal tam několika soryny: „Dostal jsem zálohu za práci, kterou nejspíš neodvedu. Máme za co nakupovat, neboj se.“

	*

	Trvalo jim dlouho, než se dostali nad terasy. Hlavní cestu totiž přehradila karavana vozíků, na kterých goblini převáželi omítku, namíchanou z jílu a slámy. Prvnímu vozíku upadlo kolo, ostatní se ho pokoušely objet a ucpaly celý volný prostor. Thompson s Hiwiareé se proplétali bočními uličkami. Dvakrát se pustili přes prázdné parcely, zarostlé lebedou, a dostali se někam, kam vůbec nechtěli. Konečně stáli na povlovném schodišti, které sestupovalo podél starého sesuvu. Dívali se na terasy shora.

	Zezdola se zvedaly sloupy kouře, nádeníci pálili klestí.

	„Tak se ukaž, kamarádko,“ uchechtl se Thompson. „Předveď své stopařské umění. Kdeže to měl včera Rônard představení?“

	Chvíli mlčela a pak neochotně vyhrkla: „Byly tam klády na sezení, poskládané v několika řadách do půlkruhu…“

	„Klád je tam spousta, jak vidíš – a to hned na několika terasách. Goblini je překládají zleva doprava.“

	„Proč to dělají? Proč ty klády prostě nenechají ležet?“

	„Zdá se, že tam vzniknou další domy. Terasy nejsou zase tak široké, na každou se vejde jenom jedna řada domů, a tak si dělají místo pro staveniště… Tak co, která to byla terasa?“

	„Asi támhleta druhá odspoda, jak tam mají do klád zapřažené ty divné čtyřnožce.“

	„Mezky. Těm čtyřnožcům se říká mezkové. Tys toho vážně ještě moc neviděla, viď? Nezbude nám, než abychom tam nějak sešplhali a podívali se po terase až dozadu.“

	„Možná to byla třetí odzdola. Nebo ta nad ní? Dej pokoj, Reigiasi!“

	Reigias zafuněl a znělo to jako smích.

	„Na té terase, kterou hledáme, byly včera vysoké pařezy po jabloních a vzadu nějaké roští.“

	„Do roští vtrhli po ránu dřevorubci a vypořádali se s ním po svém,“ ukázal Thompson. „Pro jistotu vykáceli stromy na všech terasách. Klestí spalují, aby jim nepřekáželo. Pařezy zůstávají támhle, támhle a támhle, ale jak vidíš, dlouho tam nebudou. Taky už se do nich pustili se sekerama a motykama. Víš co? Počkáme na večer. Po večerním bubnování všichni odejdou a my si to tam v klidu prohlédneme.“

	„Chceš čekat?“

	„Kdyby sis byla jistá místem, tak bych se tam vecpal. Takhle bychom se motali všude možně a nakonec by nás přizabila nějaká kláda. Těch teras je jenom šest. I kdybychom procházeli jednu po druhé, za večer to zvládneme. Teď zajdeme na tržiště, a koho potkáme, toho se nenápadně vyptáme. Třeba už někdo slyšel o bělovlasém mladíkovi, který cucá lidem krev.“

	*

	Likario mělo toho času dvě tržiště. Jedno dole v karavanní stanici, ale tam se prodávalo jen občas. Druhou tržnici zřídili goblini kousek pod horní palisádou. Thompson zamířil právě tam. Nechtěl se ometat dole, kde by se mohl setkat s Richardou. Kdyby ho uviděla ve společnosti hezoučké Hiwiareé, nijak by to jejich roztržku nezlepšilo.

	„Tady je tolik lidí a skřetů,“ vyhrkla Hiwiareé, když tam dorazili. „A těch pachů!“

	Na rozdíl od spodního tržiště, kam si prodavači nosili přenosné pultíky, vznikly nahoře stálé stánky zastřešené plachtami. Zboží bylo chráněné před deštěm i prudkým sluncem. Manželka krejčího tu nabízela sukně a košile, ševcová solidní boty s ocvočkovanou podrážkou. Na odbyt šly hliněné hrnce, které se nestavěly na plotnu, ale přímo do plamenů. Řezníkův syn rozvěsil na háky krvavé kusy naporcované ovce. Na okraji tržiště tloukl do kovadliny kovář a za poplatek spravoval donesené nářadí, ve volném čase vyráběl železné svorníky, pěkně jeden za druhým. O kus dál se činila kovářova konkurence, párek orkogoblinů tam nabízel pazourkové nářadí mnohem lepší kvality, než bylo možné vyrobit z místního železa. Prodejce nepálených cihel měl vystavených jenom pár vzorků, do ušmudlaného sešitu si zapisoval objednávky. Pekařka už měla v podstatě vyprodáno, ometala pult košťátkem.

	Přelévali se tu lidé, goblini i nejrůznější míšenci. Thompson a Hiwiareé se prodírali davem, za nimi se loudal Reigias.

	Hiwiareé zatahala Thompsona za rukáv a ukázala: „Támhle je nádrž s vodou.“

	„Kašna. Tomu se říká kašna. Co má být?“

	„Proč je tu tolik těch kašen?“

	„Je tu hodně pramenů, to je vlastnost tohohle kopce. Právě proto je Likario dobré místo pro založení města.“

	„Dá se ta voda pít?“

	„Proč by ne? Hele… Reigiasi! Fuj… Dělej, že toho psa neznáš, Hiwi.“

	Vzápětí zaznělo mohutné žbluňknutí. Reigias do nádržky hupsnul celý, až se voda přelila přes dřevěné brlení. Voda byla ledově studená, to však Reigiasovi nevadilo. Stál v ní až po krk a chlemtavě lokal, nad vodní hladinou se třepotal pahýl jeho ocasu.

	Kolem se okamžitě vzedmula vlna odporu:

	„Čí je ten hund? Komu patří!“

	„Vyžeňte ho, zkazí nám vodu!“

	„Pusťte mě na něj! Praštím ho palicí!“

	„Počkej s tím mlácením, až vyleze! Nebo bude voda samá krev a samej chlup!“

	Reigias nečekal, až ho začne někdo mlátit. Vyskočil ven. Přeskočil brlení, při doskoku povalil ukoptěného člověčího kluka. Přátelsky bafl, olízl klukovi tvář a oklepal se. Okolostojící se pokusili ustoupit, ale neměli kam, a tak je pocákala sprška ledové vody. Reigias zaštěkal, rozběhl se pryč, dav se za ním zavřel. Podle vlnících se hlav se dalo poznat, kudy se probíjí ven z tržiště.

	„Tak jsme se ho konečně zbavili,“ vydechl Thompson.

	„To je tvůj pes, Thompsone?“ ozvalo se za ním.

	„Né, vůbec,“ řekl Thompson a otočil se. Stál tam Šídlo Rufus.

	„Už tě hledám od rána, Thompsone, ty bejku. To jsem rád, že jsem na tebe natrefil. Vidím, že vy dva jste se sešli docela rychle,“ kývl k Hiwiareé. „Potřeboval bych si s tebou důvěrně promluvit.“

	„Cokoliv mi chceš, můžeš říct před ní,“ řekl Thompson. „Ona patří ke mně.“

	Šídlo se široce usmál: „Patří k tobě? To bylo rychlý!“

	„Patří ke mně, ale ne tak, jak si myslíš! Jako třeba Arietta. Kde máš vůbec Ariettu, Šídlo?“

	„O tu právě jde, Thompsone, ty bejku. Na chvíli jsem se jí vysmek, ale ona mě určitě brzo vyčmuchá. Za pár dní vyrážíme na výpravu, já a pár dalších týpků, máme dokonce i doprovod a glejt od Temnýho mága.“

	„Máte glejt?“ podivil se Thompson. „Co je to za blbost?“

	„No, my jako nebudeme útočit na skřety, kteří jsou na Mágově území, a oni nebudou útočit na nás. Kdyby se nám zachtělo ulovit pár orčích skalpů, můžeme dojít až za Dračí hřbet. Orkové od Vickey, jak jistě víš, jsou bojechtiví zmetci a Mág je nikdy nezkrotil. Takže by mu nebylo proti mysli, kdybysme jich pár tuctů pomlátili.“

	„Vy půjdete válčit za Dračí hřbet?“

	„Ale né, Thompsone, ty bejku, to jenom kdybysme už nevěděli kudy kam. Tohle má bejt vědecká výprava. Nějakej Mágův poskok zaplatil Rônardovi, aby s náma šel. Jako vědeckej dohled, jo, takhle to povídali. Bude dohlížet na to, co najdeme, a za to dostane apanáž.“

	„Kdo vás vede?“

	„Jasmína.“

	„To máte dobrý, s Jasmínou se vrátíte živí a zdraví. Arietta chce jít taky?“

	„No, chtěla by, hrozně moc by chtěla, ale já tě prosím, Thompsone, zachraň mě. Vycucala mě jako lasička králíka. Už jsem z toho celej přepadlej, ještě onemocním.“

	„Vždyť sis chtěl zaskotačit, ne?“

	„Jo, to jsem chtěl, ale čeho je moc, toho je příliš. A tohle je vážně přespříliš. Snažně tě prosím, Thompsone, zachraň mě, protože jestli mě ještě jednou obskočí, vypustím duši.“

	„Co s tebou mám dělat, Šídlo. Držte se po setmění u Mámy Zuzajdy, ať ji nemusím hledat. Vytáhnu ji odsud a něčím ji zaměstnám.“

	„Jaká sladká hudba se line do mých zmučených uší! Abys věděl, Thompsone, ty bejku, i v uších mi píská, jak mi sevřela hlavu stehnama. Teď věřím, že zůstanu naživu! Díky! Máš to u mě!“

	Šídlo Rufus zmizel v davu.

	„Nebude ti vadit, když se začnu smát, Thompsone?“ zeptala se Hiwiareé.

	„Jen se směj, já začnu plakat. Tady v Likariu se říká: stokrát nic umořilo mezka. Chápeš? Pár nepodstatnejch blbostí, jedna za druhou, a najednou je jich tolik, že už je nezvládneš. Já jsem přesně takovej mezek a hrne se to na mě ze všech stran… Hele, co tady dělá ten pes?“

	Reigias, který před chvílí za velkého křiku utekl, se proplížil zpátky. Teď tu stál a tvářil se tajemně.

	Zavrčel. Znělo to jako burácení blížící se bouřky.

	V davu kdosi zděšeně vykviknul. Pak všechno utichlo.

	„To je zase ten hund,“ odvážil se někdo hlesnout, Reigias ho vzápětí zastrašil ohlušujícím štěkotem. Tentokrát to znělo zle a nepřátelsky.

	„Vzteknul se! Ten hund se vzteknul!“ rozléhalo se.

	Reigias vyrážel od Thompsona a Hiwiareé na všechny strany, uvolňoval kolem nich prostor. Zuřivě štěkal. V mžiku stáli na prázdném prostranství, kolem dokola je obklopoval zahuštěný dav. Pak Reigias ztichl.

	Ještě dvakrát štěkl, ale vysoce a dovádivě. „Ňaf! Ňaf!“

	Přitočil se k Hiwiareé a popadl do zubů smyčku na jejím boku. Škubl. Zástěrka šla dolů a Reigias ji chytil do tlamy. S vlajícím pásem látky se rozběhl kolem uprázdněného prostranství.

	„Dej to sem!“ vyjekla Hiwi. „Dej to sem!“

	Čolkova košile jí sahala do pasu, všichni si mohli prohlédnout její nahou zadnici i kudrnatý chomáček v rozkroku.

	Reigias obíhal kolem dokola, zástěrka za ním vlála jako dlouhý prapor. Hiwiareé mu byla v patách. Jestliže se všichni před okamžikem tlačili pryč, teď se strkali zpátky. Ti vzadu si stoupali na špičky, aby lépe viděli. Ozval se smích. Pak už se smáli všichni.

	Hiwiareé oběhla zužující se kruh celkem třikrát, pak pochopila, že Reigiase prostě nedostihne. Rozhlédla se a uviděla rozesmáté tváře.

	„Co čumíte?“ zaječela.

	Prorazila dav, vyskočila na brlení kašny. Rozpřáhla ruce, košile se jí vyhrnula až nad pupík. „Tohle jste ještě neviděli? Tak se dívejte! Dívejte se!“ ječela a mimoděk přešla do elfštiny.

	Pak ji Thompson chytil za loket a stáhl ji na zem.

	Tlačil se davem a Hiwiareé vlekl za sebou, dokud ji nedotáhl ke stánku s oblečením.

	 

	
Kapitola desátá:

	Údolí soumraku

	Čolek se podíval skrz kostru rozestavěného domu a uviděl Rügu, jak stoupá souběžnou ulicí. Byla od něj vzdálená sotva dvacet kroků, nevšimla si ho však. Dívala se na druhou stranu, na nedalekém tržišti se něco dělo. Nejdřív odtamtud zněl zuřivý psí štěkot, teď tam bouřil smích.

	Čolek přidal do kroku, za chůze si Rügu důkladně prohlédl. Odložila pruhovanou zástěru a převlékla se do jelenicových kalhot s ozdobným křížkovým štepováním na švech. Nohy, obepnuté úzkými nohavicemi, měla docela rovné, nijak se nepodobaly křivým orčím hnátům. Na trup si oblékla vestu z vlčí kožešiny, kterou si několikrát omotala řemenem. Hubené paže měla nahé, zápěstí ovinutá šňůrkami korálků. Zdálo se, že znovu zapracovala na svém účesu. Pramínky vlasů, stmelené bílou pomádou, měla začesané dozadu a umně naježené, takže jí v týle tvořily cosi na způsob ježčího kožichu.

	Na rameni nesla neforemný balík.

	K hospodě Mámy Zuzajdy dorazili současně. Rüga na Čolka pohlédla a řekla svým křaplákem: „Omlouvám se, dřív jsem to nestihla. Odkud vlastně jdete? Myslela jsem, že počkáte uvnitř. Nebo vám nedali oběd?“

	„Dali mi oběd, dobře jsem se najedl. Jen jsem si zaběhl pro zbraň,“ poklepal si Čolek na pouzdro se zálesáckým nožem, které měl zavěšené na opasku.

	„To je správné,“ pochválila ho. „Nůž máte pořádný. Můžu se podívat?“

	Ačkoliv byli oba takřka mláďata, vykali si. Goblince to nejspíš připadalo vznešené a Čolek na tom nehodlal nic měnit.

	Vyndal nůž z pouzdra a podal jí ho rukojetí napřed. „To je pořádnej kuchák,“ řekla s uznáním.

	Nůž měl čepel dlouhou téměř stopu, částečně vybroušené hřbetní ostří a rukojeť ovinutou řemínkem.

	„Říká se tomu Bowenův nůž,“ vysvětlil jí. „Protože to vymyslel nějakej Bowen z Chawyny.“

	„Jo, já vím. Táta nechal u kováře vyrobit taky pár takovejchle, ale váš je delší. A těžší. Tady ho máte zpátky.“

	„Co to nesete?“ zeptal se jí. „Ukažte, pomůžu vám s tím.“

	„Taky jsem si vzala zbraň. Štípla jsem ji z tátova skladiště. Nerozbalujte to, ať to nikdo nevidí.“

	Dovolila mu však, aby od ní balík převzal.

	„Věštkyně žije na severu,“ řekla. „Na zastíněné straně dalšího vršku.“

	„Už jste tam byla?“

	„Najdu to.“

	Pustili se vzhůru do kopce. Po chvíli došli k horní palisádě, která obkružovala středovou kouli i s přilehlými domy. Dovnitř opevnění však nešli, zdálo se jim, že by v lepší čtvrti upoutali nežádoucí pozornost. Raději se pustili pěšinou, která odbočovala doleva. Drželi se palisády.

	Nalevo, na nízkých teráskách, si v několika řadách zřídili brlohy Hündch, Tourainovi orčí vojáci. Ke každé z jejich rozdrbaných chatrčí patřila i malá zahrádka. Na některých zahrádkách se popelilo pár slepic nebo pokvikával vyhublý vepřík, na jiných rostly jenom kopřivy.

	Šli dál a dál, obcházeli vršek podél palisády, až se dostali nad oblast, kde už nežil nikdo. Severní svah zůstával opuštěný. Přímé sluneční paprsky sem dopadaly jen občas, a nebo vůbec ne. Země byla kyselá a vlhká, porostlá lebedou, kopřivami, trnitými keři.

	Drželi se palisády, dokud se nedostali ke svážné cestě, rozdupané paznehty mezků a rozorané vlečenými kládami. Pustili se po ní dolů. Čolek si všiml, že ze svážné cesty odbočuje plno úzkých steziček, směřujících do nitra vegetace. Nechápal, kdo do těch kopřiv může chodit a co tam hledá, dokud téměř nezakopl o mladou gobliní samičku. Seděla na bobku na kraji svážné cesty, obracela kameny a vybírala zpod nich všemožnou havěť. Jedno maličké mládě měla na zádech v loktuši, druhé, už odrostlejší, jí pomáhalo sbírat žoužel. Měli v tom systém. Brouky si rovnou cpali do papul, chroupali je a vyplivovali nožičky i tvrdé krovky. Žížaly a larvy pečlivě ukládali do krabice z březové kůry.

	Takže takhle je to. Severní svah je pro gobliny lovištěm, na kterém shánějí potravu. Slimáci, mravenci, žížaly, dřeň z bezových keřů, kořeny kopřiv – všechno je pro gobliní žaludky stravitelné.

	Rüga ho postrčila, aby šel dál. „Neokukujte je, to se nesluší,“ zašeptala mu do ucha.

	Sešli dolů do úžlabiny. Tekl tu potůček, jeden z mnoha, které stékaly z likarijského kopce. Vyšli ze stínu kopce a ocitli se na slunci. Nad keři se tetelil teplý vzduch, v zelených stínech vířily roje mušek.

	Rüga konečně dovolila, aby Čolek rozbalil balík. Ukázalo se, že se uvnitř skrývá malý samostříl. Čolek už pár samostřílů viděl, ale nikdy takhle malý a takhle precizně vyrobený. Vypadal prastaře. Z ohmatané pažby se sloupala většina laku, stále tam však zůstávaly ozdobné stříbrné plátky. Lučiště vyrobili z černěné oceli a každé jeho rameno ohnuli do půloblouku.

	„No teda,“ zajíkl se Čolek. „Tohle vypadá jako zwergská práce!“

	„To taky je,“ pokývala Rüga kebulkou. „Tady je znak zwergské dílny, vidíte? Táta si myslí, že to vyrobili pro nějakou elfku. Jako dar, chápete? Proto je tak malej a tak lehkej.“

	„Musí mít neskutečnou cenu…“

	„To taky má. Táta by mi zpřerážel ruce, kdyby se domáknul, že si ho půjčuju.“

	Rüga vytáhla z rozbaleného plátna dvě ploché tyče, propojené kloubem: „Tohle je napínák.“

	Menší tyč byla ukončena dvěma háčky, které se podobaly ohnutým prstům. Rüga je zahákla za tětivu. Zobáček větší tyče zarazila do železem vyztužené škvíry na pažbě. Opřela pažbu o zem a vší silou se položila se opačný konec větší tyče. Páka pohybovala menší tyčí, která napínala tětivu. Ozvalo se klapnutí, oznamující, že tětiva zapadla do spouštěcího mechanismu.

	„Umíte s tím zacházet, jak vidím,“ řekl udiveně Čolek.

	„Jo, občas si to půjčuju, aby táta nevěděl. Trefuju se v lese do terče.“

	Odložila napínák, založila do žlábku šipku. Opřela si pažbu o rameno a takřka bez míření stiskla spušťadlo. Tětiva pleskla, šipka pročísla vzduch. O dvacet kroků dál se zabodla do vysokého pařezu.

	„Vážně to umíte,“ užasl Čolek. „Mohl bych si to taky zkusit?“

	Kloubnatým ukazovákem posunula spouštěcí mechanismus: „Tady to kolečko se musí natočit výřezem nahoru, vidíte?“ Pak mu podala kuši i napínací páku.

	Čolek zopakoval to, co dělala ona. Opřel se do páky a v půli pohybu zjistil, že dál už to nejde. Že by byla Rüga silnější než on? Pro jistotu se podíval na její hubené ruce. Žádné zvláštní svaly tam neviděl.

	„Musíte to zhoupnout, chce to švih,“ poradila mu. Udělal to tak a opravdu, páka překonala mrtvý bod, tětiva sama zapadla na správné místo.

	Rüga si mezitím připjala opasek s brašničkou na střelivo. Založila mu do žlábku další šipku.

	„Zkuste si vystřelit. Tam vpředu je taková vidlice. Prostě se podíváte skrz a zamíříte. Musíte teda jedno oko zavřít. Pak zmáčknete to zahnutý vespod.“

	Čolek to udělal tak, jak mu poradila. Zamířil na vysoký pařez, stiskl spouštěcí páku. Plesk, svist – a nic. Šipka, místo aby se způsobně zabodla vedle té první, olízla pařez letkou a odsvištěla do roští.

	„Trochu zanáší doprava,“ řekla Rüga. „Zapomněla jsem vám to říct.“

	„Tu šipku už asi nenajdeme…“

	„Ani ji hledat nebudeme, táta je nemá spočítaný a mně jich zbejvá ještě sedum. Osm bez jedný je sedum, ne?“

	„Vy jste uměla počítat i před tím, než jsem vás začal učit, že je to tak?“

	„Jo, klíďo píďo napočítám do sta. Chtěla jsem zjistit, jestli mě naučíte něco novýho, ale zatím si jenom opakuju. To vůbec nevadí. Opakování je matka moudrosti, jak říká Cibuš. Takhle to říkal vždycky a pak se hned utíkal muckat s mojí ségrou. To si opakoval dost často.“

	Mezi řečí znovu natáhla tětivu. Vložila do žlábku šipku a zkušeně ji zajistila svorkou, aby nevypadla. Napínák zasunula do brašničky se střelivem, kde na něj byla zvláštní přihrádka.

	„Tak jdeme, ne?“

	Na druhé straně úžlabiny se táhl nízký hřeben, porostlý hustým lesem. Hündch neboli Psi, vojáci Temného mága, tu začali kácet už před půl stoletím. Vyzobávali jen ty nejvyšší a nejrovnější stromy, po jejich lajdáckých zásazích zůstávaly vysoké pařezy, hromady klestu a polámané menší stromky. Staré průseky i mýtiny dávno zarostly neprostupným houštím.

	Čolek s Rügou se drželi potůčku, po jehož březích vedly prošlapané stezky. Občas museli po kamenech přeskákat na druhý břeh. Na zemi se mihotaly zlaté skvrnky, voda v potůčku zurčela, do tůněk skákaly vyplašené žáby. Žár prudkého slunce zeslábl, odpoledne se začalo překlápět k večeru.

	Urazili něco přes míli a pak se nalevo do nich otevřelo mělké údolíčko.

	„Musíme tudy,“ mávla Rüga rukou.

	„Ona žije na druhé straně hřebene, který jsme právě obešli?“ zeptal se Čolek. „Nemohli jsme jít rovnou přes vršek?“

	„Ne, přes vršek to nejde. Ona chodí taky tudy.“

	Odbočili do údolíčka a pohroužili se do stínu. Nízký hřeben se táhl takřka přesně od západu k východu a zastiňoval vše, co se nacházelo na druhé straně. Dál na sever se zvedala další mulda, ale nižší, takže se celá utápěla ve stínu.

	Na kamenitých srázech živořily pokřivené borovice. Dole, v úžlabí, se táhl štěrkový pás a stoupala odsud lezavá zima.

	„Tohle je špatné místo,“ řekl Čolek.

	„Jdeme dobře,“ odsekla Rüga. „Tady je stezka, nejspíš ji udělaly ptačí hlavy. Dávno, pradávno. A támhle – vidíte? Postavila si barabiznu přímo na cestě. Docela voražená, co? Jdete si po stezce, a najednou – ryc! Překáží vám zablešenej brloh a vy abyste se vrátil. Naštěstí tudy nikdo nechodí.“

	„Chtěl jsem říct, že tohle je zlé místo. Takhle to říkají elfové. Některá místa jsou dobrá a prospívají vašemu zdraví. Jiná místa jsou špatná a mohou vám ublížit.“

	„No jo, já vím, že jste z půlky elf. Nemusíte mi to pořád předhazovat!“

	Byl si jistý, že o svém původu před Rügou neřekl ani slovo. Teď ale nebyla vhodná chvíle, aby to začal rozebírat.

	„Jak dlouho tady Věštkyně žije?“ zeptal se. Tohle byla velice důležitá otázka a on ji málem zapomněl položit.

	„Co já vím?“ cukla Rüga ramínky. „Půl druhýho měsíce. Ještě neroztál všechen sníh, když se nastěhovala.“

	„Chtěl bych si s ní promluvit o samotě.“

	„Co s ní vůbec máte za tajnosti?“ vyjela na něj.

	„Řeknu vám to až pak. Až si s ní promluvím…“

	Upřeně ho pozorovala a mimoděk zkřivila obličej. Čolek chápal, že se goblinka bojí, tohle místo bylo opravdu strašidelné. Pokusil se o lest: „Není rozumné, abychom se tam vydali oba. Vy máte samostříl a umíte s ním zacházet. Budete mě krýt.“

	Na obličejíku se jí objevil udivený výraz: „Krýt? Co to znamená? Strýček Atröd vždycky říká: nechám psa, aby kryl fenu…“

	Čolek cítil, jak rudne. Zakoktal: „Jeden z nás musí zůstat v záloze. Tak se to dělá. Když dojde k boji, začnete nepřátele odstřelovat z dálky, jednoho po druhém…“

	„No jo, tak dobře. Ale musím jít ještě kus dál, odsud bych netrefila ani prd.“

	Vydali se po stezce, která stoupala mírně vzhůru. Na některých místech ji staří pterrští kameníci zasekali do boku skály a jinde zase zpevnili zídkami z plochých kamenů. Na to, že ji postavili před staletími, byla stezka v dobrém stavu.

	Jak se blížili k chatrči, Čolek rozeznával, že si ji Věštkyně zřídila pod skalním převisem, který přesahoval až nad sráz za stezkou. Přes stezku položila Věštkyně pár klád, které na svahu zaklínila do pokroucených borovic. Část podlahy chatrče visela ve vzduchu.

	Čolek si uvědomil, že přestává vnímat barvy. Údolí bylo opravdu temné. Ohlédl se a uviděl, že se Rüga opožďuje o pět kroků.

	„Dál už nechoďte,“ řekl.

	Neodporovala, prostě se zastavila.

	Šel dál. Takhle zblízka rozeznával podrobnosti. Věštkyně si udělala stěny chatrče z plachet a kůží, jejich cancoury vlády ve vánku, který profukoval údolím. Na horní i dolní svah byly nataženy kotvicí šňůry. Desítky šňůr. Celé to vypadalo jako hnízdo šíleného pavouka.

	Vstupní chlopeň se zatřásla, z chatrče vyšla vyčouhlá postava, navlečená v tom samém hábitu jako včera.

	„Že bych měla hosta?“ zazněl zpod kapuce příjemný hluboký hlas. „Kdopak to přišel? Sladký chlapec. Už ne dítě, ale ještě ne muž.“

	„Postavila jste si dům přímo na cestě,“ řekl Čolek užasle.

	„Chceš říct, žes nepřišel za mnou? Jenom procházíš? Jdeš nahoru na obětiště a můj dům ti překáží? Nemusíš se vracet, pustím tě skrz. Povedu tě, abys v mém příbytku nezabloudil…“

	„Přišel jsem za vámi.“

	„Ach tak. Myslela jsem, že chceš obětovat goblinku, která se támhle schovává za borovicí.“

	„Nejdu na obětiště. Nechci ji obětovat…“

	„Ta oběť by byla zbytečná, můj milý. Staří ptákohlavští bohové jsou dávno mrtví…“

	„Jen bych se vás chtěl na něco zeptat…“

	„Tak se ptej, srdíčko.“

	Čolek se rozhlédl, zakroutil hlavou a rozhodil rukama. „Nechápu, proč jste se usadila zrovna tady. Tohle je špatné místo. Nepřátelské. Navíc tu nemáte ani vodu! Celé údolí je suché a nejbližší potok máte půl míle odsud!“

	„Tohle tě trápí, koloušku? Proto jsi vážil dlouho cestu? Prozradím ti tajemství: žádnou vodu nepotřebuju. Piju vlastní moč.“

	Čolek se zajíkl a o krok ustoupil. Tohle nevypadalo dobře.

	Shodila z hlavy kapuci. Ustoupil o další krok.

	Vlastně nebyla ošklivá. Ale ani hezká. Vyzáblá, jako by ji dělil jediný krok od smrti hladem.

	Pleť měla bílou jako tvaroh a bez jediné vrásky. Ústa maličká a scvrklá, kdežto oči přehnaně velké. Vlasy, ostříhané nakratičko, jí trčely z hlavy jako hřebíky. Podle dlouhých uší Čolek poznal, že se včera nemýlil. Opravdu má před sebou elfku.

	Zachichotala se. Chichotání vyvolalo v Čolkovi dávivé pocity.

	„Já vím, na co neustále myslíš,“ řekla tím nesmírně příjemným hlasem. „Znám tvoje sny. Takové, kterým se říká vlhké sny. Zbavím tě trápení. Udělám z tebe muže. Dokážu tě uspokojit. Nelíbím se ti snad? Podívej!“

	Kostnatým ukazovákem si rozhalila hábit na hrudi. Čolek vyjekl. Už předtím postřehl kostěné výrůstky na jejích pěstních kloubech. Teď uviděl, že Věštkyni vyrůstá kostěný hřebínek i z prsní kosti. Prsa měla malá a překvapivě pevná. Čolek už viděl ženská prsa dřív, Arietta i Richarda se před ním nijak neostýchaly, koupaly se v tůňkách společně s ním. Dosud však netušil, že bradavky mohou být takhle tlusté, silné skoro jako palec, a že mohou takhle trčet dopředu.

	„Pěkné, že? Oh! Slyším, jak nedočkavě vzdycháš! Odhalím před tebou všechna svá tajemství. Donuť mě sténat rozkoší!“

	„Přestaňte!“ vykřikl. „Přestaňte se mi dobejvat do hlavy!“

	„Cože?“ znejistěla a zahalila se.

	„Hrabete se mi v hlavě. Přestaňte s tím.“

	„Tys to poznal?“

	„Jsem půlelf, to určitě víte. Já jsem nezdědil žádný ty báječný elfský schopnosti, jen vidím ve tmě a taky dovedu vyslat z prstů pár jisker. Ale poznám, když se mi někdo cpe do hlavy.“

	„Takže jsem tě podcenila. Promiň. Jak jsi říkal, že se jmenuješ? Čolek?“

	„Darien! Jmenuju se Darien! O nějakém Čolkovi jsem vůbec nemluvil! Slibovala jste, že mi pomůžete, ale vidím, že si ze mě akorát děláte prdel!“

	Mávla rukou. Náhle se celá zvětšila. Čolek se přikrčil.

	„Mlč! Chtěl jsi poradit? Poradím ti! Ale nejdřív mi řekni: víš, co je to domestikace?“

	„Zdomácnění?“ zakoktal Čolek.

	„Překvapuješ mě! Jsi chytrý! A vzdělaný! Správně, domestikace znamená zdomácnění. Jistě víš, že se divoká zvířata páří pouze v určitém období, například říjnu. Stejně tak je to u skřetů. I oni mají říji jedinkrát do roka. To proto, aby se mláďata narodila v období s dostatkem potravy. A teď mě dobře poslouchej, srdíčko: zdomácnělá zvířata se mohou pářit kdykoliv. Chápeš? Kdykoliv. Krávy, koně, ovce, kozy… Jsou tady i výjimky, například psi, ale těmi se nebudeme zabývat. Naopak se budeme zabývat gobliny. Některé gobliní rodiny žijí v Likariu už třetí generaci. Sedlačí, obchodují. Způsobem života se nijak neliší od lidí. Výsledky se dostavily překvapivě rychle. Zdomácněli.“

	Do Čolka jako by uhodil blesk. Tak proto mu Rüga pořád opakovala: Cibuš se chodil muckat s mojí ségrou…

	„Likarijští goblini nemají říji?“

	„Ne. Mohou se cicmat, kdy chtějí. A také chtějí a také se cicmají. To bys nevěřil, co všechno se dozvím, když si ke mně přijdou pro věštbu. Ta malá goblinka, která se támhle schovává, není to Rüga, dcera Gojva Olenora?“

	„Jak to víte?“

	„Vím mnohem víc, než si myslíš! A teď ti odhalím tvoji budoucnost, koloušku. Ta malá na tebe má políčeno! Jenom čeká, až z ní stáhneš ty parádní kaťata a pořádně se na ní vyválíš!“

	„To nikdy neudělám!“

	„Že ne? A co na tom záleží? Ona tě chce a taky tě dostane, o to se postará její tatík. Bude mít v rodině půlelfa, no řekni, ty by ses něčeho takového vzdal, kdyby ses narodil jako goblin?“

	Čolek naprázdno polykal. Věštkyně mu nedopřála oddechu.

	„Vlastně je docela pěkná, ta malá goblinka. Ale polož si otázku, maličký: bude tak pěkná ještě za pět let? Až bude mít nohy zkřivené, záda shrbená a břicho vytahané po třech porodech? Prsy jí budou plandat jako plácačky na mouchy, neříkej, že jsi to v Likariu neviděl.“

	Pak se Věštkyně široce usmála. Kdysi snad měla překrásný úsměv, to už však dávno neplatilo. Dásně jí ustoupily a obnažily krčky zubů. Dlouhé elfské špičáky se zdánlivě prodloužily ještě víc. Jako by patřily šelmě.

	„Pomůžu ti, maličký. Uděláme to takhle: odvedeme ji nahoru na staré pterrské obětiště a tam ji obětujeme. Podřízneme jí krk a bude to. Nebo ji můžeme obětovat kousek po kousku. Myslím, že by se ti to líbilo. Dokázala bych ji udržet naživu celou noc. Jsme od Likaria dost daleko, nikdo neuslyší, jak křičí.“

	Čolek cítil, jak se mu v týle ježí chloupky.

	Ona to snad myslí vážně!

	Vzadu na stezce se ozvalo zaštěkání.

	„Co to je?“ podivila se Věštkyně.

	Znovu zaštěkání. Tohle je šance! Jak říká taťka Thompson, je čas na drzou lež.

	„Myslíte, že jsem úplně blbej?“ vykřikl. „Myslíte, že bych sem napochodoval jen tak, s nožíkem a s jednou mrňavou goblinkou? Tam vzadu se schovává celý komando!“

	Otočil se, utíkal po stezce zpátky. Čekal, že ho za rameno popadne drápatá ruka, to se však nestalo. Slyšel jen, jak Věštkyně křičí: „Počkej! Počkej přece!“

	Minul místo, kde nechal Rügu. Nebyla tam. Utíkal dál. Uviděl ji, jak stojí na konci údolíčka, kam dopadaly šikmé sluneční paprsky. Vyskakoval na ni velký pes, snažil se jí dát tlapy na ramena a přitom jí olizoval tvář. Ona ho odstrkovala: „Dej pokoj, hunde pitomej! No tak! Dej pokoj!“

	Pes uviděl Čolka, přestal na Rügu vyskakovat a přátelsky zavrtěl pahýlem oháňky.

	„Co je to za psa?“ vyhrkl udýchaný Čolek.

	„To je Reigias, mazánek strýčka Atröda. Nevím, kde se tu vzal. Odkudpak jsi přiběhl, tuláku? Je tu s tebou někdo? No nic, odvedeme ho strýčkovi, bude rád.“

	„Hned bych mu dal pusu na čenich. Kdyby nezaštěkal, tak snad bylo po mně.“

	„Dozvěděl jste se od ní něco?“

	Čolek se ohlédl na stezku, ale neviděl, že by se někdo blížil. Věštkyně zůstala ve své chatrči.

	„Je to vyzvědačka. Předstírá, že věští, ale přitom se zákazníkům dobejvá do hlav.“

	„Čte jim myšlenky?“

	„Ne, to není možné. Ale dokáže je povzbudit, aby jí všechno vyklopili sami. Má tu schopnost. Je to elfka, ale nějaká divná. Přeměněná.“

	„Vyzvědačka? Pro koho vyzvídá?“

	„To nevím.“

	„Možná bychom to měli říct tátovi,“ navrhla Rüga.

	„To bychom měli. Povíme to vašemu tátovi i mýmu tátovi.“

	*

	„Thompsone, kde jsi? Přestaň se schovávat!“ křikla Hiwiareé dovádivě. Plácla dlaněmi o hladinu, až se kapičky rozstříkly všude kolem.

	„Už jdu,“ ozvalo se za záclonou z vrbiček. „Jsi oblečená?“

	Hiwiareé se škrábala z tůňky, na břehu byl volný plácek, porostlý svěží trávou. Popadla mužskou košili z hrubého plátna a nastrkala ruce do rukávů. Zuby jí drkotaly zimou.

	Košili jí koupil Thompson. Kromě toho koupil i zelenomodře pruhovanou sukni, která se Hiwiareé ani trochu nezamlouvala. Uznala však, že s nahým zadkem po Likariu běhat nemůže. Thompson toho vůbec nakoupil spoustu. Zánovní čutoru, nějaké jídlo a lýkovou brašnu, aby to měl kam naskládat. Hiwiareé koupil pazourkový nožík, aby si nemusela půjčovat jeho vrhací nůž.

	„Tak kde jsi? Potřebuju zapnout knoflíky!“

	Vešel na palouk. Díval se jí někam přes rameno, jako by nechtěl vidět její nahou kůži, pokrytou kapičkami vody. Přistoupil k ní a neobratně, bez dívání se pustil do zapínání knoflíků.

	„Tohle je dobré místo,“ jektala zuby Hiwiareé. „Děkuju, že jsi mě sem přivedl, Thompsone.“

	„V létě se sem chodíme koupat s Richardou. Někdy bereme i Čolka a dědečka. Vlastně jsem doufal, že tady dědečka najdeme, má to tu rád. Už by ses mohla naučit zapínat knoflíky sama, Hiwi!“

	„Knoflíky, knoflíky… V životě jsem je na oblečení neměla a nikdy mít nebudu. Zlobíš se na mě, Thompsone, že jsem upalovala z toho gobliního města tak rychle?“

	„Chápu, že ses tam necítila dobře. Goblini si tě prohlídli ze všech stran…“

	„No a co? Jsou to jen goblini, co je mi po nich… Měli jsme se držet původního plánu a zjišťovat ty, jak říkáš, informace. Ale když už jsme tady, měl by ses vykoupat.“

	„Ta voda je ledová. Vždyť jsi úplně modrá!“

	„Bylo to ohromně osvěžující! Cítím takovou radost! Vlastně je to divné… Ten pes mě zostudil před celým Likariem… Taky bych měla truchlit pro Fenwyara… Místo toho se raduju jako… jak to říkají člověci? Jako malá holka.“

	„Na tom není nic divného, Hiwi. Když cítíš zármutek, nevydržíš to věčně. City se přehoupnou zase na druhou stranu. Jako na houpačce, víš? Pak pociťuješ radost a nemáš k ní důvod. Raduješ se, vyčítáš si to, protože víš, že bys měla truchlit. Mně se to taky stává.“

	Natáhla ruce, objala ho kolem krku a přitiskla se k němu: „Ty všechno víš, Thompsone, jsi tak chytrý. Už chápu, co jsi cítil loni na podzim. Chtěl ses vrátit domů a oni tě nenáviděli…“

	„Byl jsem úplně bez sebe. Nevěděl jsem, co dělám.“

	„Zahřej mě, Thompsone. Na co čekáš?“

	Stál s rukama volně svěšenýma, zatímco ona mu visela na krku. Tiskla se k němu, levou nohu měla zaklesnutou za jeho lýtko. Vypadalo to, jako by se na něj pokoušela vyšplhat.

	„Hiwi, já nemůžu…“

	Pustila ho a poodstoupila. „Nelíbím se ti?“

	„Jsi hezká…“

	„Tak proč si nechceš vzít, co ti nabízím? Zranili tě snad v boji? Nemůžeš se se mnou pomuckat, protože jsi zmrzačený? Pověz mi to, není to žádná hanba!“

	Přejel si dlaněmi po tvářích: „Všechno mám v pořádku. Máš moc pěknou pičičandu, jak jsem si všiml. Vydržel bych ji prozkoumávat celý odpoledne. Jenže…“

	„Jaké jenže? Co je důležitějšího než já?“ zeptala se nepřátelsky.

	„Richarda…“

	„Aha… myslela jsem, že tě vyhnala.“

	„Šel jsem sám. Ono se to mezi námi zase urovná…“

	„Miluješ ji?“

	„Tady nejde o lásku. Ona a já jsme parťáci. Věříme si. Víme o sobě všechno. Pohádali jsme se, ale to neznamená, že mě zradila. Ani já ji nemůžu zradit… podvést…“

	„Nemusí se to dozvědět…“

	Thompson se široce usmál. „Takhle jsem to učil Čolka a teď to naučím i tebe, Hiwi. Celý svět se dělí na dvě skupiny lidí. Lidí, elfů, půlelfů, skřetů, to je jedno, víš, jak to myslím. Na jedné straně jsou cizí a na druhé vlastní. Cizím můžeš lhát, můžeš jim ubližovat a v krajním případě je můžeš i zabíjet. K vlastním si to nesmíš dovolit. Chápeš? To by pak už nebyli vlastní. Přestali by být tvojí rodinou… Beru tě jako součást rodiny, Hiwi. Můžu pro tebe bojovat a krvácet, ale muckat se s tebou nebudu.“

	„Hm… no dobře. Jsi jiný, než jsem si myslela, Thompsone. Nemůžu říct, že by mi to udělalo radost. Moje dobrá nálada je pryč…“

	„Tak se obuj a obleč si tu sukni. Támhle v brašně mám nějaké jídlo. Najíme se a vrátíme se do Likaria.“

	Nasoukala se do mucklutin, zápasila se zavazovacími řemínky. Zpozorněla. „Někdo sem jde!“

	„Kdo? Kde? Nic neslyším!“

	„Jde přímo sem… už je tady!“

	Na palouček na břehu tůňky se vpotácela vyčouhlá postava, navlečená v čemsi špinavém a páchnoucím. Skjúwink.

	Zakrákoral: „Zemřela… je mrtvá…“

	Thompson vykřikl: „Co se stalo, dědečku? Kdo zemřel?“

	„Moje jediná láska… přišla za mnou včera v noci…“

	Thompson ho objal: „Jsem u tebe, dědečku. Už je to dobré… Nemohla za tebou přijít, když je mrtvá…“

	„Vyhledala mě za svitu hvězd… vyprávěla mi o své smrti… Slunce jí rozpálilo kůži, až z ní stekla jako vosk… oči se jí začaly vařit, pak praskly a vystříkly… je to moje vina… nepátral jsem po ní dost usilovně…“

	„Ty přece za nic nemůžeš, dědečku… Hiwi, podej mi čutoru, je úplně vyprahlý. Nejspíš celý den nic nepil, zapomněl na to. Tady, dědečku, napij se…“

	Starý elf hlasitě lokal. Hiwiareé ho upřeně pozorovala: „To je on? Bezejmenný?“

	„Jo. To je on.“

	„Někdo mu ublížil?“

	„Ublížili mu v tom roce, kdy jsem se narodil,“ vybuchl Thompson. „Nic horšího se mu nemůže stát!“

	Elf se třásl jako v horečce, tichounce plakal. „Je mrtvá… zabilo ji slunce… Pověděla mi to…“

	„Tady na krku má zaschlou krev,“ ukázala Hiwiareé. „Jako by ho něco kouslo.“

	Thompson si naslinil prst a otřel zaschlý škraloup: „Už tady není žádná rána, on regeneruje rychle. Nejspíš se poškrábal o trní. Dám ti najíst, dědečku, koupil jsem v Likariu pár proužků syrového masa. To máš rád, je hodně krvavé. Udělá ti dobře… Nejdřív tě ale musíme umýt…“

	Starý drkotal: „Je to moje vina… opustil jsem ji… zradil jsem ji… svoji jedinou lásku…“

	„Hiwi, musím ho svléknout. Strčím ho do tůně a pořádně vydrbu. Jeho oblečení musíme vyprat, hrozně smrdí, kdo ví, v čem se vyválel. Mohla bys natahat pár suchých větví? Rozdělám oheň, abych to usušil. Vlezu do tůně s ním, ještě by se tam utopil. V šatech se tam nepohrnu, takže přece jen uvidíš mýho pimprdlíka. A taky dědečkova… což je přesně o jednoho víc, než jsi dneska doufala…“

	Vytáhl si košili z kalhot, na travnatý břeh s plesknutím dopadla sešitová kniha Infant Wolferin, démonický vládce. Měl ji za košilí už od včerejška. Vysypaly se z ní listy, na které si udělal poznámky a nakreslil mapu.

	 

	
Kapitola jedenáctá:

	Obchodní nabídky

	Soumrak se už dostavil, obloha však byla stále světlá, dosud na ní nevyskočila jediná hvězda. Čolek s Rügou scházeli jednou z budoucích ulic. Míjeli temné kostry rozestavěných domů, vyhýbali se hromadám stavebního materiálu. Blížili se k sídlu Gojva Olenora.

	Gobliní obchodník si nechal postavit cosi na způsob pevnosti. Tři robustní budovy sestavili do podkovy, kterou na čtvrté straně uzavřeli kamennou zdí s vraty. Architektura sídla nebyla Gojvovým vynálezem, jednoduše okopíroval pár hraničářských usedlostí, které viděl na svých obchodních cestách. Sídlo stálo řadu let osaměle na svahu, kus od karavanní stanice. Teď se prázdný svah rychle zahušťoval novostavbami.

	„To je divný,“ zachraptěla Rüga. „Táta nenechal zapálit světla.“

	„Ještě není úplná tma,“ nadhodil Čolek. „Slunce zapadlo teprve před chvílí.“

	„Vám se to mluví!“ kvákla Rüga. „Vidíte i potmě. Tady na těch rozházenejch kládách by si jeden zpřelámal nohy…“

	„Mám vám pomoct?“ nabídl se Čolek. „Povedu vás.“

	„Hlavně na mě nesahejte,“ řekla rozmrzele. „Viděli by nás a mysleli by si, že spolu něco máme. Koukám, že vrata jsou dokořán. Kdo má dneska službu? Koddö? Mafücha? Táta jim oběma nakope prdel…“

	Reigias, který je doprovázel, zakňučel.

	„Kuš, hunde,“ okřikla ho Rüga. „Dneska ses naotravoval dost.“

	„Počkejte,“ vyhrkl Čolek a přes její nesouhlas ji popadl za paži. „Ten pes je vystrašený a ve vratech někdo stojí. Na goblina je hodně vysoký…“

	Zatáhl ji na nejbližší staveniště. Schovali se za káru, na které zbývalo půl nákladu nepálených cihel. Dívali se k vratům a bylo jim jasné, že něco není v pořádku.

	Gojvovo sídlo nikdy nebývalo takhle potemnělé. Před vraty hořela každou noc dvojice luceren, a teď – tma a ticho.

	Škvíra v pootevřených vratech nebyla úplně temná, ze dvora ji osvítila slabá modravá záře.

	„Jo, ve vratech stojí někdo velkej,“ zašeptala Rüga. „Jinak vidím úplný prdlajs.“

	Reigias tichounce, ale vytrvale kňučel.

	„Počkejte, teď se pohnul…“ sykl Čolek. „Vidím mu do tváře… je to… ne! To není možné!“

	„Co se děje? Co je tam?“

	„To je Kornel! Otrokář! Možná jste ho už viděla. Hlavu má šišatou a jedno oko uprostřed tváře.“

	„Toho znám. Pěknej hnusák. A taky pěknej prasák. Obchoduje se ženskejma. To by mě zajímalo, co s ním má táta za kšefty…“

	„Nechápete to! Měl být mrtvý! Dědeček ho před pár dny zabil v bažinách!“

	„Tak to je vážně divný… Víte, co uděláme? Omrkneme to. Dostaneme se dovnitř zadem. Teď už mě vážně musíte vést.“

	Pustili se skrz rozestavěnou budovu a pak přes prázdnou parcelu s připravenými mělkými základy. Obloukem se dostali až k zadnímu traktu.

	Ve venkovních stěnách Gojvova sídla nebyla žádná okna, jen větrací průduchy pod stropem. V zadní budově, jak to odkoukal od člověčích farmářů, choval Gojv vepříky. Ukázalo se však, že vyvážet hnůj hlavními vraty je značně nepraktické, zvlášť když za Gojvem chodí jeho obchodní partneři. Proč by měli šlapat do toho, co odpadne z hnojové káry? Gojv tedy nechal prorazit do zadní stěny dvířka, na které venku navazovala ohrada s hromadami hnoje. U srubové stěny tam stály nízké, dodatečně přilepené přístřešky.

	Ohradu osvítila věčná pterrská světýlka s namodralou září.

	„Támhle se dostaneme na střechu,“ ukázala Rüga. „Pak se protáhneme vikýřem dovnitř, po trámech sešplháme do chlíva.“

	„Nepodíváme se přes hřeben?“ navrhl Čolek. „Uvidíme, co se děje na dvoře, když tam stojí Kornel.“

	„To bysme mohli. Jen se musíme posouvat po břiše, nebo se propadneme střechou. Ty tady čekej, Reigiasi, buď hodnej a potichu.“

	Podala Čolkovi samostříl: „Podržte mi to.“

	Došla k přístřešku, zvedla nohu a šlápla na sud, stojící za podpěrným sloupem. Natáhla se, levou rukou se chytila vaznice přístřešku. Povytáhla se o kus výš, nohu zasunula do škvíry ve srubové stěně. Bylo znát, že se tudy nedostává domů poprvé.

	Zachytila se konzoly s modravým krystalem, znovu se přitáhla a pak se překulila na střechu přístřešku.

	„Podejte mi ten samostříl a lezte taky,“ zašeptala.

	Napodobil ji, dostat se nahoru bylo docela snadné. Přeplazili se na sedlovou střechu zadní budovy. Byla dost strmá, ale ze svazků slámy trčela roztřepená stébla, takže to neklouzalo.

	Smýkali se po tlusté vrstvě slaměných došků, minuli vikýř a doplazili se k hřebeni. Vykoukli přes. Rüga zakvílela, Čolek jí hbitě zakryl dlaní papulu.

	Zatímco obcházeli sídlo a soukali se nahoru, uvnitř někdo zapálil pochodně. Ve výseku dvora, který viděli přes hřeben, ležela dvě mrtvá těla.

	„To je Koddö a Mafücha,“ zajíkala se Rüga. „Zabili je…“

	Čolek jí tiskl dlaň na pusu: „Mlčte, prosím… dole někdo mluví…“

	Zezdola zněl netečný, ale srozumitelný hlas: „Teď se všichni uklidníme, ano? Žádné další zabíjení nebude třeba. Klid prosím… je zde přítomen Gojv Olenor, obchodník?“

	„To jsem já…“

	„Přišli jsme vám udělat obchodní návrh. Než začneme jednat, chtěl bych vás upozornit, že tato naše schůzka je přísně důvěrná. Souhlasíte?“

	„Ano… ano! Souhlasím!“

	„Jak vidím, jsou zde přítomni další svědkové. Zajistíte jejich mlčenlivost, Gojve Olenore? Jsou to vaši lidé, tedy vaši goblini. Znáte je dobře? Jsou spolehliví? Budou mlčet?“

	„Je to moje rodina a moji pomocníci! I pomocníci vlastně patří do rodiny. Jsou spolehliví!“

	„Kdybyste měl o někom pochybnosti, označte ho, Gojve Olenore. Kornel to s ním vyřídí.“

	Goblinův hlas zněl víc než zoufale: „Všichni jsou spolehliví! Ručím za ně!“

	„To jsem rád. Kdyby některý z nich nevhodně promluvil a prozradil obsah naší schůzky, mělo by to dalekosáhlé následky. Můžeme přejít k jednání. Nejprve se představím. Říkají mi Doktor. Kdysi jsem míval jméno, ale už je nepoužívám. Vlastně ani nevím, jak jsem se jmenoval. Zdá se vám divné, že někdo zapomene vlastní jméno? I mně to připadá divné. Ale je to tak. Kornela znáte z dřívějška. Nemohlo vám ujít, že prošel jistou přeměnou. Je mnohem silnější než býval. Nedejte se zmást tím, že má levou ruku nepohyblivou, on ji v podstatě nepotřebuje. Jak jste si mohli všimnout, není snadné ho zabít. Ani ta rána kamennou sekerou mu neublížila… Teď k obsahu dohody. Ta zní: vy nám budete potají dodávat vše, co potřebujeme, tedy oblečení, zbraně a potravu. A my vám za to… eh, Korneli, co říkal pán, že jim máme nabídnout?“

	„Poskytneme jim ochranu,“ zazněl hrubý hlas, patřící Kornelovi.

	„Ano. Poskytneme vám ochranu. A já, za svoji vlastní osobu, jsem přichystal ještě jednu nabídku. Korneli, kde je ten plakát? Pověs ho, prosím, tady na tu stěnu.“

	„Ano, pane.“

	Do Čolkova a Rüžina zorného pole vkročil Kornel se šišatou hlavou a jedním okem vprostřed tváře. Měl oblečenou obvyklou brigantinu, někde však ztratil levou náramenici. Levou ruku měl zavěšenou v pásce, nešikovně v ní držel srolovaný plakát. V pravici svíral obrovský palcát s dlouhou násadou a rýhovanou hlavicí.

	Opřel palcát o srubovou stěnu. Našel vystouplý suk, plakát na něj zavěsil a rozroloval ho. Objevila se kresba: dvě postavy, vyvedené barevnými tušemi. Na pravé polovině každé z postav převažovala světle šedá barva a na levé zase červená.

	Rüga se znovu zajíkla a byla by vykřikla, kdyby jí Čolek nenacpal pěst do pusy.

	„To nic není,“ zašeptal jí. „Jen anatomické schéma! Táta měl taky takové, když ještě dělal doktora v Thonnierice!“

	K plakátu přistoupil sporý mužik s načechraným knírem. Oblečený byl jaksi staromódně: do dvouřadého kabátce s dlouhými šosy a kalhot dlouhých jen pod kolena, na které navazovaly světlé punčochy a tmavé střevíce. Na hlavu si nasadil nízký širák, což bylo v Likariu neobvyklé. I v mnohem chladnějších dnech, než byl dnešní, chodili muži, orkové i goblini prostovlasí.

	V levičce držel legrační hůlčičku. Použil ji jako ukazovátko, namířil na plakát: „Toto je obvyklá pomůcka lékařů v Thonnierice. Anatomické schéma, které ukazuje řez lidským tělem. Chtěl jsem říct: za mých mladých let to byla obvyklá pomůcka, pak ji však církev Dvojjediné bytosti zakázala. Všechna anatomická schémata byla prý zabavena a spálena na Velkém náměstí. Takové tmářství, věřili byste tomu? Zprávy o tomto barbarství jsou však již dosti staré, asi sto let. Přinesl nám je můj žák Alarich Touraine. Doufám, že v Thonnierice už přišli k rozumu a zase tato schémata používají. Jsou nesmírně užitečná. Toto schéma jsem kreslil já. Jak vidíte, zobrazil jsem zde dvě mladé goblinky, jednu zepředu, druhou zezadu. Hlavy mají otočené tak, aby se dívaly na sebe. Nevím, jestli se podobají vašim dvěma dcerám… jak že se jmenují, Korneli?“

	„Monetka a Rüga.“

	„Ach ano. Gojve Olenore, vaše dcery jsem nikdy neviděl, ale moji pomocníci mi je podrobně popsali… přesná polovina každého těla je nakreslena tak, jak gobliní samička vypadá při běžném pohledu. Kůže, vlasy, nehty. Prsní bradavka zepředu, hýždě zezadu. Na druhé polovině těla je to, co uvidíme, když odstraníme kůži. To je právě podstata anatomického schématu. Hle: svaly, žíly, tepny, šlachy… obratle, lopatková kost… žebra… tady vidíte kus srdce a tady zase část močového měchýře… ledvina… názorné, že? Věřte, Gojve Olenore, dokázal bych s vašimi dcerami udělat to, co je na tomto schématu, a stále by žily…“

	„Ne,“ vykřikl Gojv Olenor. „Nedělejte to! Přijímám jakékoliv vaše podmínky!“

	„Výborně,“ pokýval mužík hlavou. „Můj pán mi uložil, abych dohodu potvrdil tím, že vypiji trošíčku vaší krve.“

	„Cože?“

	„Jen nepatrné množství. Věřte, nečiní mi to žádné potěšení, ale můj pán mi to nařídil. Je tu ještě jedna věc: vaše rodina musí stvrdit dohodu přímo s mým pánem. On určitě nebude pít vaši krev, nezlobte se, ale sám víte, že jste starý a škaredý goblin. Budete mu muset nabídnout dceru, tu neprovdanou.“

	„Rügu?“

	„Nevím, jak se jmenuje, ani si to nechci pamatovat. Jak to říkal pán, Korneli?“

	„Říkal, že Cibuše necháme až na potom. Budeme s ním jednat pozdějc. Pak přijde na řadu i ta druhá, ta Monetka. Pozdějc.“

	„Tak. Slyšel jste to sám, Gojve Olenore. Ještě že jsem našel Kornela v bažinách, on si hodně věcí pamatuje místo mě. Paměť mi už neslouží, víte? Nebojte se, můj pán vám vrátí dceru živou a zdravou. Prostě si od ní vezme symbolické množství krve, nic víc. Nepředpokládám, že by ho goblinka zaujala natolik, aby si ji nechal.“

	K plakátu přistoupil Gojv Olenor ve své parádní košili, drahé vestičce a úzkých kalhotách. Nohy se pod ním viditelně třásly.

	„A teď kdybyste laskavě natáhl krk a naklonil hlavu,“ vyzval ho Doktor. „Takhle to bude správně.“

	Vytáhl z hůlky úzký mečík a ze strany jím přejel Gojvovi Olenorovi přes krk. Vytrysklo pár kapek krve a Doktor je slízl.

	„Tak vidíte, Gojve Olenore, ani to nebolelo. Toto anatomické schéma vám nechám. Dávejte na ně pozor, kreslil jsem ho celé odpoledne.“

	„Střelte ho,“ sykl Čolek. „Máte přece samostříl! Střelte ho!“

	„Ne, nemůžu…“

	Dole mluvil Doktor: „Těším se na další spolupráci s vámi, Gojve Olenore. Přeji příjemnou a klidnou noc.“

	Přešel po dvoře a zmizel tam, kde ho Čolek přes hřeben neviděl. S ním odešel i Kornel.

	„Půjdeme za nima,“ šeptal Čolek. „Vyčíháme si je! Postřílíme je ze zálohy!“

	„Ne… tatínek dal slovo…“

	„Tak to zkusím sám! Jen mi půjčte ten samostříl!“

	„Ne…“ zajíkla se Rüga. „Musím za tatínkem, on mě potřebuje.“

	Posunovala se po střeše zpátky, až se dostala k vikýřovému oknu a nasoukala se do něj. Zmizela uvnitř budovy.

	Čolek se ještě chvíli díval přes hřeben. Uviděl Rügu, jak utíká k nehybně stojícímu Gojvu Olenorovi a věší se mu na krk.

	Pak se vydal na zpáteční cestu i on. Dosmýkal se ke střeše přístřešku, spustil se na zem. Vyšel z ohrady.

	Rozhlédl se, pes jménem Reigias už byl pryč. Na svahu hořely ohně, nádeníci tábořili pod stanovými přístřešky nebo přímo pod hvězdnou oblohou. Od jednoho z ohňů sem doléhal zpěv.

	Všechno se zdálo stejné jako včera, jen tma byla mnohem temnější.

	*

	Blížila se půlnoc a Rônard stále ještě přerovnával vybavení, které si chtěl vzít na výpravu.

	„Musím s tím skončit,“ řekl polohlasem. „Zítra je taky den.“

	Znovu si uvědomil, jaké má štěstí. Ten mrkající půlork, který se představil jako Daziar, mu zajistil místo v Jasmínině skupině. Navíc mu nabídl osobního mezka i apanáž za to, že Rônard povede deník výpravy. Bude kreslit mapy oblastí, kterými půjdou. Zdokumentuje všechny objevy. To je dobré. Víc než dobré. Jasmína je seriózní. Spolehlivá. Rônardovo štěstí kazí jen skutečnost, že se do skupiny vnutila i ordinérní Arietta. Jak říká Thompson: nic není tak pěkné, aby to bylo úplně pěkné. Rônard bude muset Ariettinu přítomnost překousnout.

	Jak se skláněl nad zavazadly, ovanul ho průvan. Ohlédl se. Ve dveřích, které zapomněl zavřít na závoru, stál nevysoký mladík ve světlé košili a tmavých kalhotách, přes ramena mu visel legrační pláštík. Ač měl tvář odrostlého dítěte, vlasy mu úplně zbělely. Dlouhá ofina mu padala ve dvou loknách přes oči.

	„Co si přejete?“ zeptal se Rônard. Zachovával zdvořilost, i když se mu do pronajatého pokoje vnutil nějaký otrapa.

	„Chtěl jsem ti pochválit, jaké jsi měl včera pěkné představení,“ zazubil se bělovlasý mladík. „Akorát se divím, že goblini nepřišli na ten trik se sarkofágem. Měl jsi tam dvířka, těmi jsi prolezl ven a pak jsi po žebříku sešplhal na spodní terasu. Odběhl jsi, vylezl jsi po jiném žebříku nahoru a přišel jsi k divákům z boku.“

	Rônard si uvědomil, že je mu návštěvník čímsi povědomý. Jako by se s ním už setkal, ale ve vzdálené minulosti. Tak před třiceti čtyřiceti lety… To ale není možné! Tomuhle mladíkovi je nanejvýš šestnáct sedmnáct!

	„Vy jste tam byl? Viděl jste představení?“

	„Ne, nebyl jsem tam. Jenom mi to vyprávěli. A co bys řekl na tenhle trik?“

	Luskl prsty. Dosud stál ve dveřích, v mžiku se však přemístil k Rônardovi. Překonal čtyři kroky, aniž si Rônard všiml jak. Jen ucítil závan vzduchu.

	„Jak jste to udělal?“ užasl Rônard.

	„Jsem prostě rychlý. Dívej se.“

	Znovu luskl prsty a v mžiku se přemístil k protější stěně.

	„Teď jsem viděl šmouhu,“ připustil Rônard.

	„Když budeš chtít, třeba tě to naučím,“ řekl bělovlásek. Jak mluvil, měl Rônard neodbytný pocit, že mu v ústech něco přebývá.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Nebudeš tomu věřit, ale jsem tvůj strýček.“

	„Cože?“

	Mladík zvedl ukazovák a prostředník. „Dvě slova. Infant. Wolferin.“

	„To jste vy? Viděl jsem váš portrét. Proto jste mi byl povědomý.“

	„To jsem já v celé své kráse. Jedovatý výhonek rodu Arkastů. Černá ovce rodiny. Stejně jako ty, synovče.“

	„Ne, se mnou se nesrovnávejte!“

	Mladík mávl rukou, jako by odháněl mouchu. „Slyšel jsi spoustu lží, synovče. Než se pustím do vyprávění, řekni mi: když vidíš pěknou holku, nemáš chuť z ní strhat šaty, přivázat ji k žebříku a zbičovat? Máš chuť, viď? To je taková naše rodová libůstka. Dědí se to. Věř mi, ať se o mně povídá, co chce, nikdy jsem žádnou ženu nezabil.“

	„Ne?“ zeptal se Rônard nedůvěřivě.

	„Abych mluvil úplnou pravdu, měl jsem jich v péči téměř patnáct. Pokud byly chytré, nakonec jsem je propustil. Živé, zdravé a ještě jsem jim přidal nějaké zlato. Jak říkám: pokud byly chytré. Já si totiž vybírám jenom ty chytré. Asi dvě nebo tři však nebyly dost chytré, nebo možná nebyly dost silné. Ty jsem nepropustil, protože zemřely. Nikdy jsem je však nechtěl zabít, jen jsem si přál, aby mě milovaly. Vždycky mě nakonec milují. Je to dlouhý a bolestivý proces. Bolestivý pro ně. Pořád mám plno nápadů. Ve výsledku se všechno to úsilí i všechna bolest vyplatí jak mně, tak těm ženám a dívkám.“

	„To je hnusné, co mi tady povídáte…“

	„Hnusné? Nemáš ponětí, co je hnusné, synovče. Povím ti to. Bylo mi čtrnáct, když mě poslali na výpravu.“

	„O tom jsem slyšel,“ přikývl Rônard.

	„Byla to částečně vědecká a částečně hrdinská výprava. Měli jsme zjistit, co je pravdy na pověstech o tvorech s lidskými těly a ptačími hlavami. Slyšel jsi někdy o takových bytostech, synovče?“

	„Studuji je většinu života. Dokonce jsem jim dal i pojmenování, které přešlo do obecné řeči. Nyní se jim říká pterrové.“

	„Jak vynikajících výsledků jsi dosáhl, synovče,“ usmál se mladík a v ústech se mu opět zalesklo něco přebytečného.

	„Promiňte, co to máte se zuby?“ zeptal se Rônard.

	„Tohle!“ Mladík otevřel ústa dokořán a odhalil dlouhé špičáky. „Nechal jsem si implantovat vlčí, chápeš? Hodí se k mé přezdívce.“

	„Aha. Chápu.“

	„Tak už mě laskavě nepřerušuj. Kde jsem to skončil? Vyrazil jsem na výpravu, bylo mi čtrnáct. Poslali se mnou obstarožního vědátora, který si ani nepamatoval vlastní jméno a každou chvíli potřeboval čůrat. Doprovázel mě oddíl zvlášť drsných vojáků. Samozřejmě mě poslali pryč proto, aby se mě zbavili! A to se jim také povedlo! Jinak by se tvůj tatík nestal arkastským králem, synovče… Promiň, trochu jsem se rozčílil. Vzpomínky zůstávají živé, i když se to stalo před sto lety… Abych pokračoval… dostali jsme se hluboko do pustin a tam mi vojáci oznámili, že zabijou jak mě, tak vědátora. Začali mnou. Byl jsem tenkrát moc pěkný hošík. Říkali, že vypadám jako dívka. Takže mi stáhli kalhoty, ohnuli mě přes kládu a jeden po druhém mi to dělali do zadku.“

	„Ne!“ zhrozil se Rônard.

	„Ale ano, synovče, ale ano. Nedovedeš si představit, jaká to byla bolest. Už se zdálo, že mě ušukají k smrti. Naštěstí mě zachránila elfská válečnice, která náhodou cestovala kolem.“

	„Aha…“

	„Jak jsi pochopil, prošel jsem pak jistou přeměnou. Jinak bych tu s tebou takhle neklábosil, dávno bych zemřel sešlostí věkem. Nestárnu. Pořád jsem ten sedmnáctiletý kluk, dychtivý poznávat svět a užívat život plnými doušky. Nepřišel jsem se ale chlubit, synovče. Chci ti říct, že mi něco dlužíš.“

	„Já přece nemůžu za to, co vám udělali!“

	„O tom já nemluvím,“ zasmál se infant Wolferin. „Nic bráškovi nezalívám, koneckonců mu bylo osm, když jsem odešel. Co asi mohl naplánovat? Nic. Je zjevné, že všechno zařídila církev Dvojjediné bytosti. Chystala se převzít Thonnieriku a předpokládala, že jí bráška půjde spíše na ruku. Ve skutečnosti jde o tohle: kolik je ti vlastně let, synovče? Ke stovce, viď? A vypadáš jako statný padesátník.“

	„To ano…“

	„Abych to neprodlužoval: já a onen starý vědátor jsme žili v sídle, které se shodou okolností nachází nedaleko odsud. Jednoho dne jsme přijali utečence z Thonnieriky. Uprchl na poslední chvíli, Církev ho chtěla upálit. Shodou okolností jsme ho znali z dřívějška. Býval rektorem Vysokého učení.“

	„Alarich Touraine!“

	„Ano, to je on. Teď si nechá říkat Temný mág, blbec. Ujali jsme se ho jako ztraceného bratra. A víš, jak se nám odvděčil, ten, s prominutím, zkurvysyn?“

	„Odvděčil se vám špatně?“

	„Přesně tak, synovče, přesně tak. Získal jsi dlouhověkost od Touraina, který její tajemství ukradl nám. Což logicky znamená, že mi něco dlužíš.“

	„To máte asi pravdu,“ připustil Rônard neochotně.

	„Chci od tebe, aby ses stal mou pravou rukou, synovče. Jsi vědec, stejně dobrý, jako býval onen starý vědátor. S ním je totiž potíž. Prošel sice podobnou přeměnou jako já, přestal se pomočovat a získal různé nadlidské schopnosti jako třeba sílu a rychlost, ale jeho starou hlavu to nevylepšilo. Je jako dítě. Někdy se chová prostoduše a jindy zase zbytečně složitě. Stále si nepamatuje vlastní jméno, a tak mu říkáme Doktor. Potřebuji někoho, kdo má zdravý rozum. Chci ovládnout tohle město.“

	„Patronem Likaria je právě Alarich Touraine,“ upozornil ho Rônard.

	„Zatím,“ přikývl infant Wolferin. „Ale já si Likario vezmu, to bude první Tourainova splátka. Věř mi, mám to dobře promyšlené. Plánoval jsem, že město převezmu až na podzim, jenže se to nějak urychluje. Pověz mi, půjdeš do toho se mnou?“

	„Já nevím,“ rozhodil Rônard rukama.

	„Jestli nechceš, hlavu ti kvůli tomu neutrhnu, jsme přece příbuzní. Můžeš odjet s tou výpravou, jak plánuješ, ale to ti povím: drž jazyk za zuby. Nesmíš nikomu vyzradit, co jsem ti právě řekl. A ještě jedna věc: už se sem nevracej. Jestli se ke mně nepřidáš, tak promiň, ale Likario už pro tebe nebude, to jistě chápeš. Na druhou stranu se podívej, jaké by se ti otevřely možnosti. Doktor má v archivu nepřeberné množství vědomostí a receptů. Co jsi zatím získal od Touraina? Jen drobeček, zastavil ti stárnutí. Já ti mohu nabídnout nesrovnatelně víc.“

	„Máte dobrý plán, strýčku? Jste sám, nebo je vás víc?“

	„To si piš, že mám dobrý plán. A taky mám plno přátel a spojenců. Ale o podrobnostech začnu mluvit, až se ke mně přidáš.“

	„Tak dobře. Říkám ano. Přidám se k vám.“

	„To jsem chtěl slyšet. Obvykle, když s někým uzavřu dohodu, napiju se jeho krve. Tobě ale pít krev nebudu. Máme přece stejnou krev, ne? Krev arkastských králů. Takže, Rônarde, předně odřekneš tu účast na výpravě. Potřebuju tě tady. Za druhé: hledám elfku, která se jmenuje Hiwiareé. Utekla mi, což byla hrubá chyba. Už jsem se poučil a příště si dám větší pozor. Ta elfka je prý ve společnosti nějakého půlelfa jménem Thompson. Toho znáš, ne? Thompson má syna jménem Darien.“

	„Čolek. Thompsonův syn se jmenuje Čolek.“

	„Ne, Čolek mu jenom říkají. Jak to, že je půlelf, když byl půlelf už jeho otec?“

	„Jeho matka byla také půlelfka. Je potomkem dvou půlelfů.“

	„Ach tak, tím je záhada vyřešena. Tenhle Darien má za ušima, synovče, jen si nemysli! Chtěl bych je naverbovat oba, Thompsona i Dariena. V tomhle skřetím městě jsou všichni půlelfové mými potenciálními spojenci. V případě nutnosti jsem jim ochoten přenechat i tu elfku, tu Hiwiareé. Původně jsem si ji chtěl ochočit, vydržela by mi na pěkných pár let… no, nevím, ještě se budu muset rozhodnout. Nepokoušej se ale vyjednávat s Thompsonem sám, synovče. Pokud to bude možné, pošli ho na nějaké odlehlé místo a podej mi o tom zprávu. A teď dávej pozor, zasvětím tě do pravidel konspirace.“

	*

	„Vstávej, synku.“

	Čolek vytřeštil oči. Uviděl taťku Thompsona, za jehož zády vykukovala Hiwiareé.

	Jak ho mohli najít tady v Doupěti? A proč by vlastně nemohli? Hiwi tu byla už včera.

	„Odcházíš,“ oznámil mu taťka. „Sbal si deku. Máš luk a šípy?“

	„Zůstaly v pokoji…“

	„Richardu kvůli tomu budit nebudeme, obejdeš se bez toho. Nůž máš? Alespoň že tak. Hiwi, vlez si do Čolkovy postele a prospi se. Pokud se probudíš před těma bubnama, sejdi dolů do kantýny a vzbuď mě, já se tam natáhnu na lavici.“

	Cože? Taťka Thompson tu nebude spát s Hiwiareé? To je dobrá zpráva. Asi mu neodpustila tu loňskou facku.

	„Musím ráno učit gobliny,“ namítl Čolek.

	„Tohle je důležitější. Potřebuju odsud dostat pryč jak Ariettu, tak dědečka. Budou si myslet, že vás posílám na důležitou výpravu. Ve skutečnosti to možná důležitá výprava je, a možná taky není, to ještě nevím. Tady na těchhle papírech jsou poznámky a načrtnutá mapa. Buď to místo najdete a bude dobře, nebo nenajdete a bude taky dobře. Důležité je, abys ty dva udržel pár dní mimo Likario. Dědeček dostal další záchvat, Arietta je nepříčetná. Kdyby se na tebe sápala, tak jí nafackuj. Hlavně si s ní nic nezačínej, nebo budeš trpce litovat. Šídlo Rufus už lituje. Prosil mě na kolenou, abych ho Arietty zbavil.“

	„Ale co ti goblini? A co učení?“

	„Víš co, synku? Vezmu to za tebe. Půl dne učení mi nic neudělá.“

	„Dobře. Tady mám napsáno, jaká písmena jsem je naučil a co umí spočítat…“

	Vyměnili si poznámky. Hiwiareé se mezitím stočila do klubíčka na Čolkovu postel ze starých krokví. Pečlivě na sobě urovnala dlouhou pruhovanou sukni, protože Čolek si sbalil deku. Okamžitě usnula.

	„Musím ti něco říct, táto. Je to důležité.“

	„Tak rychle, synku. Jestli si okamžitě neschrupnu, umřu. Doteď jsme uklidňovali dědečka a věř mi, byl to nadlidskej výkon.“

	Čolek mu několika větami vypověděl, co se včera stalo u Gojva Olenora. K zážitku s Věštkyní se vůbec nedostal.

	Protáhli se padacími dveřmi, prošli chodbou v patře a sešli do kantýny. Na lavici tam seděl starý Skjúwink a vedle něj načuřená Arietta, navlečená do příliš velké mužské košile.

	„Dědečku?“ užasl Čolek. „Vždyť ty máš učesané vlasy!“

	„Jedna hezká mladá elfka mě učesala,“ zaculil se starý elf. „Taky mě umyla a vyprala mi oblečení. Hezky se o mě postarala. Líbím se jí a myslím, že si mě namlouvá. Já si s ní ale nemůžu začít, víš, hošíčku? Je tady moje stará láska, kterou jsem neviděl celé století. Včera v noci za mnou přišla. Vyprávěla mi, jak umřela. Jdeme ji hledat, víš, synáčku? Moji lásku. Jsem rád, že mi pomáháte.“

	Čolek se ohlédl na taťku Thompsona, ale ten už se natáhl na sousední lavici a usnul stejně rychle jako před chvílí Hiwiareé. Zeptal se Arietty: „Ty o tom něco víš?“

	„Jsem úplně vožralá,“ zachraptěla Arietta plačtivě. „Chlastala jsem se svým miláčkem u Mámy Zuzajdy, že se jako prochlastáme až do rána. Pak mě vocaď vytáhnul Thompson. Co si teď počnu? Šídlo půjde na výpravu beze mne. Určitě mi ho odloudí Jasmína, má takový obrovský kozy… bolí mě břicho, asi to tady všechno pobleju…“

	„Půjdeme hned,“ řekl jí Čolek. „Noční vzduch ti udělá dobře. Tak vstávej, dědečku! Chceš přece najít tu svoji lásku, ne? Jak se vůbec jmenuje?“

	„Je pěkné, že se ptáš. Můj vnouček i ta mladá hezká afychh si snad mysleli, že jsem si ji vymyslel, svoji lásku. Neřekl jsem jim její jméno, když se nezeptali. Ale tobě ho prozradím, hošíčku. Iowaska. Krásnější jméno ještě nikdy nikdo nedostal. Celá je krásná. Až ji uvidíte, oněmíte úžasem.“

	 

	
Kapitola dvanáctá:

	Jen ty a já

	Rônard usnul oblečený. Vlastně toho moc nenaspal, převaloval se na posteli a vždy usnul jen na okamžik. Byl vzhůru, když k němu chvíli po svítání vpadl Thompson provázený jakousi elfkou s copánky, oblečenou v mužské košili a zelenomodře pruhované sukni.

	„To jsem rád, že jsem tě zastihnul doma, ó mocný mágu!“ zahlaholil Thompson. „Prý odcházíš s Jasmínou, celé dny teď běháš po Likariu a nakupuješ výbavu!“

	„Nikam nejdu,“ zachrčel Rônard.

	„Nejdeš?“ znejistěl Thompson. „Stalo se něco? Abych řekl pravdu, vypadáš strašně. Jsi bledej jako rybí břicho. Pod očima máš kruhy jak povidlový koláčky.“

	„Prostě jsem si to rozmyslel,“ odsekl Rônard. „A ty se nestarej o to, jak vypadám. Sám nevypadáš líp.“

	„Jen se zajímám. Nezmlátil tě někdo? Nepotřebuješ pomoc? Jsme přece přátelé, ne? Já pomůžu tobě, ty pak pomůžeš mně, takhle to přece v Likariu chodí.“

	„Nikdo mě nezmlátil, žádnou pomoc nepotřebuji. Ale tebe někdo hledá, Thompsone.“

	„Někdo mě hledá?“

	„Takový přihrbený půlelf. Říkal, že tě nemůže nikde najít. A protože jsem tvůj přítel, Thompsone, nechal ti u mě vzkaz. Tady… představíš mi svoji společnici?“

	„Promiň,“ řekl Thompson a vzal si od Rônarda přeložený papír. „Jmenuje se Hiwiareé a přišla z osady Ynaverak. Je hezká, viď? Umí se krásně smát, ale teď je rozmrzelá. Nezkusil bys ji rozveselit, přítelíčku?“

	„Těší mě,“ uklonil se Rônard elfce. „Nepřečteš si ten vzkaz, Thompsone?“

	„Jo, to bych mohl.“

	Thompson rozložil papír a četl:

	Hledáš soŠku vlka s meČem? O jeDné bych vĚdĚl. PřijĎ po veČernÍm bubnovÁnÍ na severnÍ svah. SchOvej se do kŘoví veDle cesty. NaJdu tě. PřIjď dneSka a kDyž to neStihneš tak zejTra. BasTian.

	„Příšernej rukopis,“ řekl Thompson. „Kdy to přinesl?“

	„Včera.“

	„Tak to mám do večera čas. Chtěl jsem se tě na něco zeptat, čarodějíčku. Máš nějaké znalosti o tvorech bez aury?“

	„Oživlé mrtvoly nemají auru.“

	„A co třeba tvorové, kteří jsou prokazatelně živí a stejně žádnou auru nemají?“

	„Nechápu, na co se mě ptáš, Thompsone! Já auru nerozeznám, to přece víš!“

	„Jen jsem si vzpomněl, jak jsme byli onehdy na výpravě. Pořád jsi na Richardě vyzvídal, jak to s tou aurou je. Ukazoval jsi na různé předměty a ona ti říkala, jestli auru vidí a nebo nevidí. Dokonce jsi ji budil v noci. Pak se mi Richarda svěřila s jednou zajímavostí. Některé kameny a skály po soumraku vyzařují auru, ale k ránu už ne.“

	„Můj názor je tenhle,“ odhodlal se Rônard k výkladu. „Paní Richarda vidí auru předmětů, které jsou teplejší než okolí. Skály jsou přes den vyhřáté sluncem, po soumraku se vzduch ochladí, ale skály stále sálají teplo. Před svítáním jsou skály vychladlé, žádné teplo nevyzařují, takže nemají ani auru.“

	„Excelentní závěr, Rônarde. Jsi skutečný učenec. Jak je to s těma žábama?“

	„S jakýma žábama?“

	„Jen se nedělej, Rônarde, nedal jsi těm žábám pokoj. Ri se mi později svěřila, že si dosud neuvědomila, že žáby nemají auru.“

	„Žáby nemají auru?“ podivila se Hiwiareé.

	„To bys měla vědět ty, kamarádko, ty vnímáš auru, ne já. No tak, Rônarde, příteli, řekneš nám o těch žábách?“

	„Jsou to studenokrevní živočichové.“

	„Cože? Kdes to vzal?“

	„Alarich Touraine o tom napsal pojednání. Dokonce sestrojil přístroj, který měří tělesnou teplotu. Hadi, žáby a ještěrky jsou studenokrevní. Přesněji řečeno: jejich tělesná teplota je stejná jako teplota okolního vzduchu.“

	„Hadi! Když začnou debatovat takoví učenci, jako jsme my dva, hranice vědění se rázem posouvají! Vždyť se říká: hadí rychlost! Rychlý jako had! Na oplátku ti povím zase něco já. Když jsem žil v Thonnierice, dostal se mi do rukou spisek až z dalekého Raiggia. Pojednával právě o žábách. Psalo se tam, že žáby, zahrabané do bahna, upadnou do letargie a vydrží tam třeba deset let. Bez vody, bez potravy, téměř bez přístupu vzduchu. A když je po těch deseti letech vyhrabeš a poleješ vodou, tak udělají co? Za veselého kvákání odskáčou. Co je, Hiwi? Chceš k tomu něco říct?“

	„Jen to, že my, afychh, v zimě sníme. Upadneme do toho, čemu vy říkáte zimní spánek. Snící afychh nemají auru. Proto se zimnímu spánku říká malá smrt.“

	Rônard ožil: „Tohle je opravdu zajímavé! Mohla byste mi o tom říct něco víc?“

	V ten samý okamžik se venku rozduněl buben, oznamující všem, že je čas pustit se do práce. Rônarda to probralo z vědeckého zanícení. Mávl rukama: „Musím jít za Jasmínou. Takže mě, prosím, přestaňte zdržovat.“

	Thompson popadl Hiwiareé za paži a vyvedl ji ven. Na ulici se hemžil obvyklý dav goblinů, lidí a všemožných míšenců. Někteří mířili z kopce dolů a jiní nahoru, všichni spěchali.

	Když zašli za roh, elfka vyhrkla: „To je tvůj přítel, Thompsone? Je divný…“

	„Vždycky byl špatný lhář. Co to povídám, vždyť on nikdy nelhal! A teď mi lže a snaží se mě vlákat do pasti.“

	„Do pasti? Proč?“

	„To nevím. Buď se mi chtějí pomstít Kornelovi kámoši, nebo jde o tebe, Hiwi. Já musím do gobliní školy. Ty tady počkej, dokud Rônard nevyjde z domu. Sleduj ho, ale tak, aby tě neviděl. Dokážeš to?“

	„Jistě.“

	„Zjisti, kam Rônard půjde a s kým bude mluvit. Důležité upozornění: ne abys tady jen tak postávala, to bys byla hrozně nápadná. Musíš chodit sem a tam. Čím rychleji, tím lépe. Já budu celé dopoledne támhle, pod tím velkým dubem. Jiný tam není, všechny ostatní už pokáceli.“

	*

	Nechal Hiwiareé u Rônardova příbytku a vydal se k velkému dubu. Čekala ho tam nejméně stovka goblinů a orkogobliních míšenců. Seděli na kládách i na špalcích, na klíně měli psací tabulky nebo si před sebou alespoň umetli zem, do které mohli rýt klacíkem.

	Thompson se postavil k tabuli, vytáhl z kapsy Čolkovy poznámky a široce se usmál: „Dnešní vyučovací hodinu povedu já. Nejprve si zopakujeme, co jste se už naučili…“

	Rozbalil papír, aby se podíval, co mu tam Čolek napsal.

	„Pan Darien dneska nepřijde?“ ozvalo se ze shromáždění.

	Podíval se, kdo se ptá. Byla to mladá goblinka, oblečená v obrovské zástěře, nápadná velikými kruhy pod očima. Vida, zase jedna, která toho moc nenaspala. Zdá se, že kruhy pod očima přicházejí v Likariu do módy.

	„Pan Darien dneska nepřijde,“ vysvětlil jí vlídně. Bylo záhodno udržovat s gobliny dobré vztahy. Koneckonců: tohle je jejich město. Dnes udělá službu on jim, naučí je něco z psaní, něco ze čtení a něco z počítání. Zítra zase poslouží oni jemu, tak to v Likariu chodí. Dnešního dopoledne si zaváže sto goblinů, a to je dobrá investice.

	„Čolek, tedy Darien, se stará o dědečka,“ dodal ještě.

	„Ale nestalo se mu nic zlého, že ne?“ ujistila se goblinka.

	„Ne, buďte bez obav.“

	*

	V minulém životě, který skončil tak nešťastně, žil Thompson v Thonnierice. Provozoval lékařskou praxi a kromě toho učil na Vysokém učení. Poznal spoustu žáků: hloupé i chytré, líné i snaživé, natuplé i bystré, milé i protivné. Málokdy však narazil na někoho tak urputného, jako byli tihle goblini. Snažili se nacpat do svých vodnatých hlav co nejvíce vědomostí, a kupodivu se jim to dařilo. Učili se teprve třetí den a už znali polovinu abecedy. Sčítali a odčítali do dvacítky.

	Thompson se jim to pokusil trochu zpestřit. Učil je slabikovat. Předepsal jim na tabuli pár slov a nějaký čas sborově skandovali: „M, á, má, m, a, ma, máma! T, á, tá, t, a, ta, táta! L, i, li, k, a, ka, r, i, ri, o! Likario!“

	Také je naučil písmena s a z a pokusil se jim vysvětlit rozdíl mezi oběma sykavkami, což byla těžká práce. Část goblinů prostě nedokázala s a z odlišit.

	Když se pustil do sčítání a odečítání přes desítku, měl košili propocenou, a to i přesto, že se obloha zatáhla a ochladilo se.

	Všiml si, že se na okraji třetí řady uvelebila Hiwiareé. Posadila se na udusanou zem, pruhovanou sukni rozestřela kolem sebe. Thompsona její přítomnost rozveselila, znamenalo to, že poledne už je na dosah.

	„Na počítání byste si mohli opatřit počítadla,“ řekl Thompson goblinům. Načrtl počítadlo na tabuli a vysvětlil jim, že je to rámeček, ve kterém je napjato deset strun. Po každé struně se posouvá deset korálků.

	Stihl to právě včas. Shora, od Kopule, se rozduněl buben.

	Thompson mávl goblinům na pozdrav a pokusil se překřičet buben: „Další vyučování bude zase zítra!“

	Deset goblinů se vyhrnulo k tabuli a začalo si na tabulky obkreslovat počítadlo.

	Mladá samička, která se před tím vyptávala na Čolka, zakřičela do bubnování: „U Mámy Zuzajdy máte zaplacenej oběd! A ještě vám musím říct, že pan Darien nás učí mnohem líp než vy!“

	Odcházela, tvářila se načuřeně. Thompson zůstal stát jako opařený.

	„Co ti chtěla?“ zeptala se Hiwiareé.

	„Do prdele,“ zachraptěl. „Vypadá to, že si s ní Čolek něco začal…“

	Hiwiareé se široce usmála: „Vždyť je docela pěkná, ne? Vůbec není vyzubená a křivonohá jako ostatní.“

	„Huh! Ještě že jsem kluka poslal pryč. Snad nedošlo k nejhoršímu!“

	„Jak to myslíš – k nejhoršímu?“

	„Že jí ještě neprotrhnul panenskou blánu, chápeš, kamarádko?“

	Znejistěla: „Copak se skřetice nepáří jenom v říjnu?“

	„Tyhle goblinky z Likaria jsou nějaký čilý, říjen neříjen.“

	Zasmála se: „Netěšíš se na vnoučátka, Thompsone?“

	„Hele, Hiwi, vrátíme se k práci, jo? Sledovala jsi Rônarda?“

	„Jistě. Nejdřív šel dolů za nějakou půlorčicí.“

	„Půlorčicí? To bude Jasmína. Měla dvě šavle, dlouhou brigantinu a pod ní obrovský prsa?“

	„Dvě šavle ano, brigantinu ne, obrovský prsa ano.“

	„Nějak zpohodlněla, ta Jasmína. Co si s Rônardem vyprávěli?“

	„Křičela na něj. On jí totiž přišel říct, že s ní na žádnou výpravu nepůjde. Pak se Rônard vydal do takového stanu vedle kašny, je to odsud nedaleko. Chvíli tam zůstal. Vyšel ven a vrátil se do svého domu. Už z něj nevyšel.“

	„Stan? Jaký stan?“

	„Před vchodem je nějaký nápis, ale já ho nedokážu přečíst.“

	„Uvnitř se Rônard s někým setkal?“

	„Právě že ne. Nikdo tam nebyl. Jen on.“

	„Ty dokážeš vidět auru i přes zeď, Hiwi?“

	„Přes zeď ne, ale skrz stanové plátno něco vidím. Rônardovu auru jsem rozeznala.“

	„Rônard byl v prázdném stanu? Tak to je záhada, kterou okamžitě vyřešíme.“

	Vydali se dolů po svahu a opravdu, na budoucím náměstíčku se vedle kašny tyčil stan.

	„Na té ceduli se píše: VĚŠTKYNĚ, čtení budoucnosti i osudu,“ řekl Thompson. „Už jsem si toho všiml dřív, ale pustil jsem to z hlavy. Je to podvod.“

	„Podvod? Někteří gizmíové přece dokáží poznat budoucnost.“

	„Ti nedřepí v rozdrbaném stanu uprostřed gobliního města. Že by byl Rônard tak blbej a věřil věštbám? Hned to zjistím. Počkej tady.“

	Energickým krokem se vydal ke stanu. Rozhrnul vchodové chlopně, odhrnul nějaký závěs a vstoupil do hutného šera. Vnitřek stanu byl nasvícený blikající lucerničkou s naprosto nedostačujícím světlem. Thompson přestal rozeznávat barvy. Bylo mu jasné, že lidé i goblini, kteří sem vstoupí z jasného dne, oslepnou.

	Za nízkým stolkem seděla velkooká persóna pravděpodobně ženského pohlaví. Od krku dolů byla zahalená do temného hábitu, takže se zdálo, že se její bledolící tvář vznáší volně v prostoru. Na hlavě měla napařený turban ze splétaných proužků, což pro Thompsona znamenalo, že dotyčná má elfskou krev a turbanem zakrývá dlouhé uši. On sám, když byl posledně v Thonnierice, takový turban také používal.

	„Přejete si věštbu?“ promluvila hlubokým, velmi příjemným hlasem.

	„Mám takový problém,“ začal Thompson zvesela. „Nemůžu se rozhodnout a potřeboval bych poradit. Vlastně mám těch problémů víc a jeden z nich je ten, že mi zbývá poslední soryn.“

	Ukázal minci a zeptal se: „Bude to na věštbu stačit?“

	„Pouze na věštbu do blízké budoucnosti. Den dva, možná tři. Dál se za soryn nepodívám, je to příliš namáhavé.“

	„Stačí mi věštba na dnešní večer.“

	„To půjde. Tak se, prosím, posaďte a ukažte mi pravou ruku.“

	Thompson se usadil na nízký štokrdlík. Vykládal: „Víte, pozvali mě na obchodní jednání, mám přijít dneska večer. Něco se mi na tom nezdá. Nejsem si jistý, jestli tam mám vůbec jít.“

	Natáhl ruku. Předpokládal, že se na ni Věštkyně dlouze zadívá a pak vykřikne něco jako och! nebo ach! Přesně to se také stalo.

	„Ach! To je zajímavé! Zdá se, že se blížíte k životní křižovatce!“

	„No jo, ale co mám udělat? Co se vlastně stane dneska večer?“

	Upřela na něj veliké oči: „Budoucnost není přesně daná, to vy sám si ji určujete. Můžete se rozhodnout tak či onak. Buď vyrazíte do Orcigardu na lov skřetích skalpů a skončíte s nepříjemným zraněním. Nebo přijmete nabídku, která vám bude předložena dnes večer. Jde o obchod, podotýkám, že o velice výhodný obchod. Zároveň můžete dát svému životu zcela nový smysl.“

	Tuhle hru by Thompson dokázal hrát celé dopoledne, ale zakručelo mu v břiše. Rozhodl se, že to ukončí. „Říkáte, že bych tam měl večer jít?“

	„Já vidím jen možnosti, ale rozhodnutí je na vás.“

	„Jo, jistě. Takhle mi to stačí. Tady je váš soryn.“

	Vstal ze štokrdlátka a chvíli se motal, než našel východ. Vyšel ven. Poprchávalo, ale byl to jen jarní deštíček, který sotva zmáčí prach u cesty a hned je zase pryč. Porozhlédl se po elfce. Hiwiareé snaživě přecházela ulicí nahoru a dolů, aby splynula se spěchajícím davem. Dařilo se jí to. V dlouhé mužské košili, přetažené přes pruhovanou sukni, nebyla ani trochu nápadná.

	Vzal ji za loket: „Dojdeme si k Mámě Zuzajdě na obídek, kamarádko.“

	„Cos tam dělal tak dlouho?“

	„Dlouho? Vždyť jsem tam byl chviličku. Viděla jsi ve stanu nějakou auru?“

	„Jenom tu tvoji.“

	„Tak tu máme dalšího tvora bez aury. Už třetího.“

	*

	Seděli pod střechou verandy, kterou Máma Zuzajda nechala přistavět k hospodě. Na šindelovou střechu dopadaly velké dešťové kapky, zdálo se však, že přeprška slábne. Thompson šmejdil lžící po dně misky, vybíral poslední zbytky masozeleninové směsi. Hiwiareé pižlala syrovou ovčí ledvinu.

	„Udělal jsem nějaké závěry, kamarádko. Hned ti je předestřu, i když mi připadají dost šílené.“

	„Nějak té tvojí člověčtině přestávám rozumět,“ řekla nevrle.

	„Nevadí, porozumíš. Máme tady tři tvory bez aury, kteří však nejsou oživenými mrtvolami. Žijí jako ty nebo já, jenom mají nízkou tělesnou teplotu. Tohle vyplynulo z učené disputace mezi mnou a Rônardem. Shodou okolností mám knížku, ve které se vyskytují tři podobné bytosti. Podívej.“

	Thompson položil na stůl pomačkaný sešit, který mu zapůjčila Fanny Gilmová.

	„V knížce se vyskytuje nějaký Doktor. V Likariu je také nějaký Doktor, sám si tak říká. Čolek ho včera po setmění viděl. Zřejmě je to ten samý týpek, kterého jste sledovali od Vickey až sem, tomu odpovídá jeho hůlčička. Naneštěstí našel Doktor v bažinách jistého Kornela, kterého jsme nezabili dost důkladně. Vyléčil ho, nebo prostě oživil jeho mrtvolu. To je samo o sobě dost špatné. Kornel má důvod nenávidět mě i moji rodinu a rozhodně se bude chtít pomstít. Pak v té knížce máme krásnou elfku jménem Iowaska. Věštkyně, kterou jsem navštívil, je elfka, ale krásy moc nepobrala. Tahle shoda není úplná. Nejdůležitějším členem trojice je infant Wolferin… co je, kamarádko?“

	„Jakžes to říkal? To jméno?“

	„Wolferin.“

	„Znamená to něco? Dá se přeložit do člověčtiny?“

	„No… wolf je ve staré řeči vlk. A Wolferin by mohlo znamenat malý vlk.“

	„Vlček. To je on. Ten, který zabil Fenwyara…“

	„Říkala jsi, že vypadá jako kluk, a v téhle knížce ho popisují jako démonického muže v nejlepších letech… autor ho mohl samozřejmě vylepšit… z Iowasky taky udělal oslnivou krasavici…“

	„Promiň, Thompsone, jsem ustrašená, zbabělá. Měla jsem strach na to jen pomyslet! Kdybych se víc snažila, určitě bych si vzpomněla…“

	„Neviděla jsi tam někde takovýhle symbol?“ nalistoval Thompson kresbu na předsádce. „Vlka, který se opírá o meč, třeba jako sošku?“

	„Přesně tohle jsem viděla, bylo to namalované na stěně! Omlouvám se. Moc se omlouvám…“

	„Upokoj se, kamarádko, nic se neděje…!“

	„Ale děje, Thompsone, právě že se děje! Ten Vlček je příliš silný a ty jsi zůstal bez spojenců! Odeslal jsi rodinu pryč, Rônard tě zradil… jsme tu jen my dva!“

	Thompson jí položil dlaň na hřbet ruky: „Myslím, že takhle je to lepší. Wolferin je opravdu silný. Je dobře, že nebudu vystavovat nebezpečí rodinu. Dědeček se zhroutil, viděla jsi to sama. Čolek s Ariettou by nám byli k ničemu. Tohle zvládneme sami. Jen ty a já.“

	„Jen my dva?“

	„Jistě. Ty, já a stovka skřetích válečníků. Musím to promyslet.“

	Thompson chvíli bubnoval prsty na stolní desku. „Jo. Mám to. Zajdeme za tím vzteklým goblinem. Pojď, kamarádko. Namíříme kroky tam, kde věčný štěkot psů se rozléhá.“

	 

	
Kapitola třináctá:

	Válečná porada

	Pršet přestalo už před chvílí. Mraky se roztrhaly, do urousané země znovu udeřilo slunce. Za nízkou terénní vlnou štěkali psi.

	„Podívej!“ ukázala Hiwi. „Něco se tam děje!“

	Na jejich straně, pod vrcholem hřebenu, se skrývalo několik goblinů. V tlapičkách svírali kopí a oštěpy.

	Na vrcholu terénní vlny se objevila silueta mohutného psa.

	„To je Reigias,“ hlesl Thompson.

	Jen co psa spatřili, goblini zavřeštěli a hodili po něm všechny ty špičaté věci. Pokud mohl Thompson posoudit, nezasáhl ani jediný. Pak vytáhli z opasků kamenné sekerky a s jekotem se za psem rozběhli.

	Utíkal jim zvláštním způsobem: hlavu měl vytaženou hodně vzhůru a nohy zvedal co nejvýš.

	„On si z nich dělá prdel,“ užasl Thompson.

	Zpoza hřebene se vyhrnula další tlupa vřískajících goblinů.

	„Už ho mají,“ hlesla Hiwi. „Utíkej, Reigiasi, utíkej!“

	Pes zpomalil a ohlédl se.

	„Slyšel tě,“ řekl Thompson. „Teď tě i viděl.“

	Reigias se obrátil čelem proti pronásledovatelům. Zavrčel. Burácivě zaštěkal, až všichni strnuli. Pak se rozběhl přímo proti rojnici. Prorazil ji, dva goblini se odkutáleli v kotrmelcích.

	„Do prdele,“ hlesl Thompson. „Běží k nám! To není dobrý!“

	Tasil Krysí zub a napřáhl ho před sebe.

	„Nic nezkoušej,“ sykla Hiwiareé. „Zvládnu ho.“

	To už byl Reigias u ní. Dvakrát přátelsky bafl, přitočil se ještě blíž. Zkušeně mávl zadkem, nabral Hiwiareé do boku a povalil ji na zem. Dlouhým růžovým jazykem jí olízl tvář a pak odklusal. Nohy zvedal co nejvýš.

	Thompson se rozesmál: „To je ale hodnej pes, co? Podělil se s tebou o svoje škrkavky!“

	Smích ho okamžitě přešel, protože klubko goblinů doběhlo až k nim.

	Atröd, rozzuřený doběla, zaječel: „Jdeš zabït toho hunda, smïchanče? Přivedl sis posilu? Elfinu v sukni? Tak do toho!“

	Hiwiareé se sbírala ze země, Thompson zvedl ruce na znamení míru: „Přicházím kvůli něčemu důležitému, Atröde.“

	„Co je düležitějšï než ten hund? Tohle näm dělä od räna! Zešïlïm z něj! Zešïlïm!“

	„Mám něco důležitého!“ překřikl ho Thompson. „Musím to s tebou probrat o samotě, Atröde!“

	Vzteklý goblin máchl kamennou sekerkou, až sousedovi málem vyrazil zuby: „Vyklop to tady a hned!“

	„Jak chceš, Atröde, jak chceš.“

	Sáhl za košili pro zmačkaný sešit: „Podívej se na tohle, Atröde. Vidíš tu kresbu vlka?“

	„Co mä bejt? Už jsem to viděl! Vyptäval se mě ten umrkanej Dazz!“

	„Tohle je symbol, Atröde. Totem. Totem bytosti, která si říká infant Wolferin.“

	„Kraviny! Dazz vyprävï kraviny a ty taky, smïchanče!“

	„Je to pravda, Atröde. Wolferin je skutečný a je tady. V podzemních chodbách pod Likariem.“

	„Bah! Pod Likariem nic takového nenï!“

	Thompson ukázal na Hiwiareé: „Ona tam byla. V podzemí. Wolferin jí zabil parťáka.“

	Goblin zachraptěl: „Jestli mi lžeš, smïchanče, tak… ale ty mi nelžeš, viď? Přäl bych si, abys mi lhal…“

	„Je to ještě horší Atröde. Vážně si nechceš promluvit o samotě?“

	Atröd mávl pazourou k okolostojícím goblinům: „Věřïm jim. Povïdej.“

	„Pravděpodobně přetáhli na svou stranu Rônarda. A zlomili Gojva Olenora, vyhrožovali jeho rodině.“

	„Ne! Gojva nemohli zlomit! To nenï pravda!“

	„Můj kluk se k tomu včera přimotal. Viděl to. U Gojva byla nemilá návštěva, několik jeho pomocníků zabili. To si můžeš snadno ověřit, Atröde.“

	„Kde je tvüj kluk? Zeptäm se ho säm!“

	„Poslal jsem ho pryč. Podívej se, není nic jednoduššího než najít to podzemí a podívat se tam.“

	Thompson ukázal na Hiwiareé: „Ona nás tam dovede. Měli bychom tam jít s pořádnou posilou. Podle toho, co vím, jsou naši nepřátelé nesmírně nebezpeční. Pošli vzkaz Dazzovi, ať shromáždí Hündch. Ale nenápadně, Atröde, v Likariu je spousta Wolferinových špehů.“

	„Ona näs tam dovede?“ mávl goblin k Hiwiareé. „Elfina v sukni?“

	„Mám podmínky,“ zasyčela Hiwiareé vztekle. „Chci zbraň!“

	„Chceš zbraň?“ zašklebil se Atröd. „Což jich nemäš pär schovanejch pod suknï?“

	Nevšímala si ho. „A druhá podmínka je tahle: chci skalp toho Wolferina. Musím ho odnést domů, abych dokázala, že je Fenwyar pomstěný.“

	Goblin se šklebil, jako by se chystal k dalším jízlivostem, pak se však obrátil k ostatním. Uzlovitým ukazovákem píchal od jednoho ke druhému a drnčel ve skřetím jazyce. Jeho pomocníci se postupně odpojovali a rozbíhali na všechny strany.

	Pak se Atröd otočil k Thompsonovi: „Sejdeme se v Kopuli, tak tam vezmi i tu sukni.“

	Vypoulil oči za Thompsonova záda: „Co tu chce ten hund?“

	Thompson se otočil. Reigias stál kousek od nich a tvářil se zklamaně, protože ho už nikdo nehonil. Thompson si plácl dlaní o kalhoty: „Tak pojď, hochu, čeká nás práce.“

	Vzal Hiwi za loket a vedl ji vzhůru do svahu. Po chvíli se k nim připojil i Reigias.

	*

	Stoupali kamenitou strání. Na čerstvé jarní trávě i na trnitých keřích se popásal tucet koz, hlídaný dvěma tucty ukoptěných goblíňat.

	„Slyšela jsem, že Likario má dvojitou palisádu,“ podotkla Hiwiareé.

	„Já jsem to slyšel taky,“ pokýval hlavou Thompson. „Pravda je taková, že Likario má dvě palisády. Jednu kolem Kopule a druhou kolem karavanní stanice. Ještě nedávno tady totiž bývala dvě Likaria. Nahoře, u Kopule, sídlili Hündch, neboli Psi, skřetí vojáci Temného mága. Touraine měl s tímhle vrškem odjakživa dalekosáhlé záměry. Chtěl tady mít obchodní i mocenské centrum a kdovíco ještě, ale pořád se mu to ne a ne podařit. Dole si postavili goblini karavanní stanici. Provozovali ji samostatně, ale Mág jim samozřejmě nadržoval, protože takhle si to vždycky přál. Celý tenhle svah býval zarostlý roštím, ze stanice vedla ke Kopuli jen uzoučká pěšinka. Možná to nevíš, ale orkové a goblini se nemají zrovna v lásce. Je to s nimi trochu jako s lidmi a s elfy. Takže tu žili vedle sebe, jedni nahoře, druzí dole, a tvářili se, že o sobě nevědí.“

	„Skřeti jako skřeti,“ cukla Hiwiareé ramínky. „Všichni jsou oškliví.“

	„Ohó, to by ses divila, kamarádko! Mezi orky a gobliny je plno rozdílů. Orkové jsou hloupí, ale goblini jsou chytří.“

	„Tihle jsou chytří?“ ukázala Hiwiareé na nedaleké goblíně s vypoulenýma očima a kedlubnovitou hlavou, které si soustředěně cucalo palec.

	„Jsou chytří. Taky jsem tomu zpočátku nevěřil. A co je důležitější: většině goblinů se dá věřit. Dodržují dohody. Samozřejmě i mezi gobliny najdeš spoustu blbců a podrazáků, ale můžu říct, že jednat s gobliny je mnohem lepší než jednat s lidmi.“

	„Co je to před námi za brlohy?“ nakrčila Hiwiareé nosík. „Kdo tam může žít v takovém smradu? Fuj, Reigiasi, jdi od toho!“ okřikla psa, který se začal zajímat o stružku, ve které se líně pohybovala kalná tekutina.

	„V těch chatkách bydlí Hündch,“ řekl Thompson. „Nepůjdeme skrz, stejně bychom neprošli. Uhneme na támhletu proluku. Nikdo nechce žít v sousedství orků, tak je tu takový sanitární pás, který odděluje brlohy od města.“

	„Sanitární pás? To slovo neznám. A co tu vůbec dělají orkové, když Likario patří goblinům?“

	„To má svoje důvody,“ pustil se Thompson do vysvětlování. „Především tu jsou vybraní orkové. Měli by být chytřejší než průměr. Mág donutil jejich předky, aby kolem Kopule postavili palisádu. Ohradili dost velkorysý prostor, jak za chvíli uvidíš. Uvnitř palisády vybudovali sklady, kasárna, ubikace pro samice a mláďata. Mág se totiž rozhodl, že orky zcivilizuje. Část Hündch se však radši odstěhovala sem. Nejdřív si vykutali nory do země, ale pak, protože se přece jen něco naučili, se pustili do stavby těchhle drnových chatek. Jedna chatka za druhou, ale pěkně s odstupem, skřetí rodiny kolem sebe chtějí mít prostor. I střechy jsou z drnů, jak vidíš. Ke každé chatce patří zahrádka. V některých zahrádkách jsou slepice, tu a tam je koza nebo vepřík, ale všude mají kompost.“

	„Kompost? Co to je?“

	„Nahrabeš listí i suchou trávu a uděláš z toho hromadu. Pozor! Po vrstvách to musíš proložit zeminou. Tak získáš kompost. Pak se o kompost staráš. Péče spočívá v tom, že na něj chodíš čůrat. Když máš jinou potřebu, uděláš do kompostu dolík, do něj si odložíš to, co ti přebývá, a zase dolík zahrabeš. Po několika měsících vydá kompost bohatou úrodu.“

	„Úrodu? Jakou úrodu, prosím tě?“

	Thompson před sebe napřáhl ruce: „Takhle dlouhé, vypasené dešťovky. Ohromná pochoutka!“

	„Fuj! Mlč! To je nechutné! Chceš, abych se pozvracela?“

	Z ulice mezi řádkami chatek se vyrojila tlupa skříťat. Mlčky, ale o to urputněji po sobě házeli mazlavou hmotou. Thompson na ně zakřičel: „Takhle se zachází se životodárnou prstí, haranti? Víte, kolik dešťovek by se na tom vykrmilo?“

	Reigias ho podpořil basovým zaštěkáním a skřetí mláďata se vystrašeně rozprchla.

	„Ještě bych chtěl doplnit,“ pokračoval Thompson, „že část orků se pokoušela žít civilizovaně. Usadili se v domech kolem Kopule, tedy v těch, které už tam neuvidíš. Tihle snaživí orkové měli smůlu, vnitřek palisády se začal měnit v lepší čtvrť. Orkové byli bez milosti vystěhováni sem na tuhle stráň. Loni jsem to viděl na vlastní oči, neobešlo se to bez pláče a křiku.“

	„Lepší čtvrť? Co to je?“

	„Čtvrť je prostě část města. A když je lepší, tak to znamená, že se tam usídlují lepší lidé a lepší goblini. Tedy ti, kteří mají dost sorynů. Vida, už tam budeme!“

	Zabočili doprava a pak šli po vrstevnici, dokud se nedostali na vykolíkovanou hlavní třídu. Nahoře se tyčila palisáda a v ní, doširoka otevřená, zela hlavní brána. O trámové zárubně se opírali dva křivonozí skřeti vyzbrojení kopími.

	Thompson se zaculil: „Teď se pořádně nadechni, kamarádko, za chvíli zapomeneš dýchat.“

	„To by mě zajímalo, co tam uvidím tak zázračného,“ odsekla Hiwiareé.

	Prošla bránou. Popošla dva tucty kroků, podívala se nalevo i napravo. Nadechla se – a brada jí spadla až na prsa.

	„Tady vidíš proslulou gobliní architekturu,“ zasmál se Thompson. „Ještě teda proslulá není, ale brzo bude. Něco takového si proslulost zaslouží.“

	Hiwiareé si užasle prohlížela pestře omalované dřevořezby na průčelích domů. Byly jich tucty. Gryfové, dráčci, jednorožci. Rozevláté elfské válečnice se špičatým poprsím. Kdo mohl, ten si před vchod zarazil totemový kůl se symboly orčího animistického náboženství, nebo raději několik totemových kůlů. Harpyje roztahovaly křídla, vlci cenili zuby, medvědi se stavěli na zadní a bobři ohlodávali dřívka.

	„Pozor, kamarádko, vrážíš do lidí. Ještě bych ti měl povědět něco o lepší čtvrti, abys měla představu, jak vznikají města. Když strhli větší část starých domů, pokusil se někdo naplánovat výstavbu. Rozhodl, že domy budou postavené ve dvou soustředných pásech a tím vzniknou tři kruhové ulice. Nejdelší ulice kolem palisády, nejkratší kolem Kopule. Pak ještě prostřední ulice mezi oběma pásy nových domů. Tři hlavní ulice měly paprsčitě protínat příčné spojky. Jak vidíš, zastavovací plán se podařilo uskutečnit jen z části. Noví majitelé využili svého vlivu, ohradili si části ulic a zřídili si tam dvorky. I goblini z lepší čtvrti chtějí mít vlastní komposty, chápeš? Z grandiózního zastavovacího plánu zůstala jen nejvnitřnější ulice kolem Kopule a pár dostředných příček. Zbytek lepší čtvrti se rychle mění ve spleť uliček, které většinou končí slepě. Škoda, tady na zeleném vršku mohlo vzniknout vzorové město budoucnosti.“

	„Já nevím, proč pořád mluvíš, Thompsone,“ povzdechla si Hiwiareé. „Řekla bych, že na mě chceš udělat dojem, že prostě natřásáš peříčka a tokáš. Ale proč? Mohli jsme se pomuckat už včera, a ty jsi odmítl.“

	„Heh? Moc mluvím? Víš, čím to bude? Mám strach. Když mám strach, hodně mluvím.“

	„Ty máš strach?“

	„No, zatím to není strach jako takový, jenom neurčité škrábání v žaludku… Jsme na místě, vidíš? Tak tohle je Kopule.“

	Vešli dovnitř, z prudkého slunce do stínu.

	Kopule tady zůstala po pterrech. Dokonalá polokoule, posazená na vršek pahorku, byla viditelná už zdaleka. Od vrchlíku dolů ji prořezávalo osm symetricky rozmístěných zářezů. Zářezy se rozšiřovaly odshora dolů, u paty byla jejich šíře ke třem krokům. Províval jimi vítr, procházeli jimi lidé, za méně hlučných dnů jimi prolétali ptáci.

	„Pokaždé žasnu, jak to dokázali překlenout bez středového sloupu,“ řekl Thompson.

	Celá velká prostora byla téměř prázdná. Na zašlém dláždění postával Daziar Touraine zvaný Dazz Göck Yll, půlork, vyznačující se jak neustálým pomrkáváním, tak obrovským poklopcem. Tentokrát se vyzbrojil, k pasu si zavěsil široký meč v křížem opletené pochvě. Takhle u pasu nosili meče jen půlorkové z Hengerone, všichni ostatní měli meče v zádových pouzdrech nebo pod ramenem jako Thompson.

	Dazz vykřikl: „Thompsone! Prý jste odhalil Wolferinovu skrýš! Pořád tomu nemůžu uvěřit!“

	Zamžikal, otočil se do strany a houkl: „Opatrně s tím!“

	Dva ramenatí orkové sem nesli velkou školní tabuli.

	„Nechal jste přinést tabuli z gobliní školy?“ podivil se Thompson.

	„Ale ne,“ vysvětlil mu Dazz. „Takových tabulí je ve skladišti několik. Před lety se Mág pokusil naučit orky číst a psát. Bylo to k ničemu.“

	„Já umím číst a psát,“ zachraptěl jeden z orků, kteří přinášeli tabuli. Byl to postarší chlapík v zánovní brigantině a v mnohem lepších kalhotách, než jaké měl Dazz. Pačesy skalpové kadeře mu prokvetly stříbrem, po stranách žabí papuly si pěstoval převislé vousky a vypadal trochu jako sumec.

	„Naučil ses číst a psát?“ podivil se Dazz. „Tos byl asi jedinej, co?“

	„Bylo nás víc. Žili jsme, jak nám Mág nakázal. V domech jako lidé. Loni nás vystěhovali, poslali nás dolů na stráň mezi tu smradlavou pakáž. Naše domy strhli, dřevo i kámen použili na stavbu jiných domů. Na místě, kde jsem žil se svou rodinou, bydlí nějaký goblin. To mi připadá nespravedlivé. Napsal jsem stížnost přímo Mágovi. Krvácel jsem pro něj u Biegro-logu. On se mě zastane.“

	„Napsal jsi dopis?“ Dazz vytáhl pomačkaný notes a zalistoval v něm. „Nejmenuješ se nějak jako blebleble, zvanej Rasko?“

	„Ano, to jsem já. Tak mi říkají. Raskö,“ zdůraznil temně znějící zakončení jména.

	„Tak abys věděl, Rasko, tu tvoji stížnost Mág nikdy nedostal a ani ji nedostane. Sebral jsem ji. Věř mi, udělal jsem ti službu. Mág by se akorát nasral a zničil by jak tebe, tak tvoji rodinu.“

	Ork přezdívaný Raskö chtěl něco namítnout, od dalšího ze vstupních výřezů však zaburácel hrdelní řev: „To je ten umrkanej hajzl! Pusťte mě na něj! Rozkřápnu mu hlavu!“

	Dazz se polekaně ohlédl a trochu se přikrčil. Hrnul se k němu hlouček orků, navlečených do brigantin, potrhaných kroužkových košil a rezavých kusů plátového brnění. Jeden z nich, čahoun s překvapivě úzkou tváří a velmi dlouhými spodními špičáky, mával kamenným kladivem a výhružně ryčel. Ostatní předstírali, že ho chtějí zadržet. Dazz ustoupil dva kroky, okamžitě však pochopil, že je to jenom hra. Takže se napřímil, zamrkal a zakřičel: „Já jsem tady velitel!“

	„Hovno velitel!“ ryčel ork s úzkou tváří. „Plížíš se kolem jako prašivá liška! Rozdáváš nějaký zasraný sešitky, popsaný blbostma!“

	Dazzovi se dostalo nečekané podpory. Ork zvaný Raskö vykřikl: „To nejsou zasrané sešitky popsané blbostma!“

	„Ne? Nejsou?“ znejistěl ork s úzkou tváří.

	„Četl jsem ten příběh manželkám i mláďatům,“ vysvětlil mu Raskö. „Moc se jim líbil. Nemáš ještě nějaký další, Dazzi?“

	Několik orků začalo křičet, pod klenbou se proháněla ozvěna. Už nebylo rozumět ničemu. Reigias se pustil do zuřivého štěkotu a štěkal tak dlouho, dokud všichni nezmlkli.

	„Hodnej pes,“ pochválil ho Dazz. „A chytrej. Chytřejší než většina těchhle skřetů.“

	Reigias zakňučel nadšením, zavrtěl pahýlem oháňky a z koutku mordy mu ukápl pramínek slin.

	Dazz zalistoval v notesu a ukázal na orka s úzkou tváří: „Ty seš nějakej blebleble, musel bych si strčit prst do krku, abych to vyslovil. Říkají ti Plotice. Souhlasí? Jasně. Plotice. Dělám tady k tvému jménu černej puntík. Pro vás pro všechny: Alarich Touraine, Temný mág, mě jmenoval kapitánem a vaším velitelem. Takže se ke mně budete chovat s úctou.“

	„Jdi do prdele, mrkäčku,“ ozvalo se za ním. Dazz se ohlédl, tentokrát se neodvážil protestovat. Za ním stál Atröd, doprovázený tuctem dobře ozbrojených goblinů. Někteří goblini svírali v tlapičkách samostříly, jiní scorchy.

	„Držte huby!“ křikl Atröd. Orkové přestali repetit, ztichli jako pěna. Atrödova pověst byla zdrcující.

	„Přinesli jste mi zbraň?“ řekla Hiwiareé do nenadálého ticha.

	„Ale jistě,“ pokýval Atröd kebulí.

	Mávl pazourou, ze shluku vyběhl goblin a podal elfce velikou dřevěnou vařečku. Druhý se k ní natáhl s naběračkou.

	„Müžeš si vybrat. Chceš tohle? Nebo tohle?“ řekl Atröd docela vážně. Pak se rozchechtal: „Hä hä hä! Hö hö hö!“

	Všichni se řehtali, Reigias štěkal. Hluk se odrážel od klenby a vracel se dolů. Hiwiareé stála se zaťatými pěstmi, rudá jako višeň.

	Když se uklidnili, přitočil se k Hiwiareé Dazz: „Omlouvám se za ně, jsou to neotesaní skřeti. Budete bojovat s námi? Samozřejmě vám seženu zbraň. Co byste si přála? Scorch?“

	Ukázal dozadu: „Hej, ty tam! Kedlubno, nebo jak ti říkají! Skoč do zbrojnice a přines slečně scorch.“

	Oslovený skřet, orkogobliní míšenec s nápadně velkou hlavou, se ohradil: „Jmenuju se Kedöber, a ne Kedlubna!“

	„Tak utíkej pro scorch! To jsou teda přezdívky. Rasko, Plotice, Kedlubna… vy že jste vyvraždili Biegro-log?“

	„Snažïš se zbytečně, Dazzi, ta si pro tebe sukni nevyhrne,“ zachraptěl Atröd. Znovu se bouřlivě rozesmál: „Hä hä hä! Hö hö hö!“ Tentokrát se smál už jen on sám, a tak po chvilce zmlkl.

	Orkogoblin s velkou hlavou se vrátil a přinesl Hiwiareé obstojně vyhlížející scorch.

	Thompson se postavil před přinesenou tabuli a zaklepal na ni: „Tak se do toho pustíme, ne?“

	Ozvalo se souhlasné zamručení. Thompson pokračoval: „Naším nepřítelem je jistý infant Wolferin. Podle toho, co vím, býval člověkem. Teď je změněný.“

	„Co to znamená – změněný?“ zeptal se někdo.

	„Je rychlý jako útočící had, a to doslova. Má nadlidskou sílu. Poznáte ho snadno, vypadá jako kluk. Šestnáct, možná sedmnáct let, vlasy má úplně bílé. Nedejte se zmást, je nesmírně nebezpečný. Ani Mág se neodvážil vyrukovat na něj přímo. Daziar, pokud vím, se tady ometá už dva týdny a snaží se nenápadně zjistit, kde se infant Wolferin skrývá.“

	„Urážíš mocného magistra Touraina!“ obořil se na něj Dazz.

	Thompson se na něj utrhl: „Pokouším se tady vysvětlit, co na nás čeká a kde to čeká. Jestli se ti to nelíbí, tak jdi na Wolferina sám, Dazzi!“

	Z chumlu orků i goblinů zaznělo souhlasné zamručení. Ani jeden z přítomných skřetů neměl Dazze v lásce.

	Thompson pokračoval: „Infant Wolferin nemiluje sluneční světlo. Říká se, že pokud na něj zasvitnou sluneční paprsky, začne hořet. Víš o tom něco, Dazzi? Je to pravda?“

	Oslovený se zakroutil jako žížala: „Povídačky…“

	„Dobře. Provedeme průzkum bojem. Zjistíme Wolferinovy silné a slabé stránky metodou pokus – omyl. Naneštěstí budou naše omyly smrtelné, při každém omylu někdo z nás zemře. Ale co bychom neudělali Temnému mágovi pro radost, že? Teď vám na tabuli nakreslím, kde se Wolferin schovává. Tenhle kruh – to je Kopule. Tady stojíme. Teď pozor, nakreslím třičtvrtěkruh. To je palisáda. Možná jste si všimli, že palisáda nejde kolem dokola, ale končí tady, na okrajích starého sesuvu. Bodejť byste si nevšimli, někteří z vás ji před lety stavěli, nebo alespoň opravovali! Tady jsou srázy, palisáda je zbytečná, nahoru se nikdo nevyškrábe. Dole, na východním svahu, jsou terasy. Je jich šest. Na jedné z nich měl Rônard představení. Víte, která to byla?“

	Skřeti se chvíli dohadovali a pak se shodli na tom, že předmětná terasa je druhá odspoda.

	„Proč o tom mluvím – když po té terase půjdeme až dozadu, k srázům, objevíme úzkou rokli. Vejdeme do rokle a dostaneme se ke vchodu do chodby. Chodba ústí do velkého sálu. Ze sálu pokračuje další chodba, která končí v roští na severním svahu. Je tam prostě díra do země, která vypadá jako stará studna.“

	Během výkladu nakreslil Thompson jakousi přežranou užovku. Na začátku i na konci byla úzká, kdežto uprostřed ztloustlá pozřenou kořistí. Okrouhlá užovčí hlava představovala studnu.

	„Wolferin má v Likariu celou řadu spojenců,“ upozornil. „Například malého človíčka s jedním elfským uchem.“

	„Toho znám!“ řekl někdo. „Říkají mu Froblík.“

	„Potom půlelfího prodavače sladké vody.“

	„Já to tušil!“ ozvalo se. „Ten šmejd do tý svý sladký vody sype nějaký svinstvo! Dostal jsem z toho sračku!“

	„Já taky! Já taky!“ přitakávali mu další.

	Thompson zaklepal na tabuli, aby si získal pozornost. „Tady dolů nakreslím takový proužek, to je budoucí hlavní ulice, zatím jen vykolíkovaná. Tohle kolečko je malé náměstíčko. Stojí na něm stan a v něm úřaduje jistá Věštkyně. Ta také patří k Wolferinovi. Pozor, i ona je přeměněná. Silná, rychlá, nebezpečná… Wolferin má v Likariu další spojence, ale o těch nevím nic určitého.“

	Záměrně se nezmínil o Gojvu Olenorovi, Atröd mu za to poděkoval přivřením víček. Také, z přátelství, vynechal Rônarda.

	Daziar zatleskal: „Máme tady tři setníky, každý shromáždí svůj oddíl a vyrazí. Rasko, ty umíš číst a psát, takže budeš asi chytřejší než ostatní. Vyrazíš dolů na terasy a najdeš tu rokli. Kedlubno, prošmejdíš roští na severním svahu a objevíš studnu. Já se vydám za Věštkyní. Bude mě doprovázet Plotice, na toho musím dohlédnout. Ke komu se přidáte vy, Atröde?“

	„Ke všem. Rozdělïme se a püjdeme se všema. A jä se přidám k tobě, mrkäčku!“

	 

	
Kapitola čtrnáctá:

	První krev

	Dazz rázoval v čele neuspořádaného chumlu. Nesl se pyšně jako holub bublák, levici měl položenou na rukojeti meče. Vůbec mu nevadilo, že se před něj dostal Reigias a naparuje se snad ještě víc než on.

	Budili zaslouženou pozornost. Lidé i goblini se zastavovali a dohadovali se, co se děje. Odvážnější zvědavci se vyptávali pochodujících Hündch, ti však zatvrzele mlčeli. Tesaři i zedníci ustávali v práci a šplhali po rozestavěných domech co nejvýše, aby lépe viděli, někteří vylezli až nahoru na krovy.

	Thompson s Hiwiareé šli za oddílem, aby to vypadalo, že ke skřetům nepatří.

	„Koukni na toho blbce,“ píchl Thompson palcem k Dazzovým zádům. „Ví o válčení prdlajs, ale chce to řídit sám. Je mu jedno, kolik Hündch dneska zařve.“

	„Jsou to jenom skřeti, ne?“

	„Jo. Jsou to jenom skřeti, ale neříkej to nahlas. Mohli by tě zaslechnout.“

	Slunce hřálo a všechna vláha, která v poledne napršela, už byla pryč. Přiblížili se k náměstíčku, na kterém stál stan Věštkyně.

	„Ty! Plotice!“ křikl Dazz. „Jdi do toho stanu a zjisti, co tam je!“

	Ork s úzkou tváří se rozhlédl po ostatních, bylo znát, že se mu dovnitř nechce. Měl však pro strach uděláno, takže jen přehmátl na obandážované rukojeti kamenného kladiva a rozhrnul vstupní chlopně. Zevnitř se ozval úděsný jekot. Všichni nadskočili leknutím. Postavili se do střehu, ale to už se ze stanu hrnul Plotice a vlekl pupkatého půlorka míšence. Hodil ho ostatním k nohám.

	„Byl tam jenom tenhle šmejd!“ zachrčel. „Jinak nikdo.“

	„Hele, toho znám!“ vyhrkl někdo. „Jmenuje se Blívanec!“

	„Neměla tam bejt nějaká samice, smíchanče?“ zeptal se další ork Thompsona a neznělo to přívětivě.

	„V poledne tam byla!“ vykřikl Thompson. „Mluvil jsem s ní!“

	Půlork zvaný Blívanec ležel na zemi a hlasitě kvílel.

	„Zmlkni, hajzle!“ okřikl ho Plotice. Na dotvrzení svých slov mávl kamenným kladivem a práskl nebohého půlorka do hlavy. Blívancova hlava praskla jako slepičí vejce a mozek vystříkl do prachu.

	„Zbláznil ses?“ zaječel Dazz. „Chtěl jsem ho vyslechnout! Teď už nám nic nepoví!“

	„Všechno jsou to kecy!“ burácel Plotice. „Vymysleli jste to vy dva, ty a támhleten smíchanec!“

	Napřáhl kamenné kladivo, oblemcané mozkovou hmotou, a ukázal jím na Thompsona. Thompson začal ustupovat a mimoděk položil pravici na rukojeť Krysího zubu. Skřeti mručeli a potřásali zbraněmi. Zabíjení už začalo. Oni se nespokojí s jedinou mrtvolou.

	Někdo podrazil Dazzovi nohy, okolostojící Hündch do něj začali kopat. To už měl Thompson Krysí zub venku z pouzdra. Ropot orků však přehlušilo uši rvoucí vytí. Atröd držel Reigiase za sluníčkový obojek a pravicí mu kroutil pahýlem ocasu. Bolest byla tak veliká, že se Reigias vůbec nezmohl na odpor, pouze srdceryvně vyl.

	Když si Atröd získal pozornost, pustil Reigiasův pahýlek a mimoděk psa nakopl. Oznámil: „Ta fena, kterä tady věštï budoucnost, odešla v poledne, když pršelo. Smïchanec nelhal – tentokrät. Oni ji viděli,“ ukázal na okolostojící čumily.

	Dazz, do kterého přestali kopat, se posbíral ze země. Oprašoval se a vykřikoval: „Tohle vás bude mrzet! Zapíšu si vás! Jak se jmenuješ? Ty! S tebou mluvím! A s tebou taky! Jaká jsou vaše jména?“

	Už se nedostal k tomu, aby vytáhl notes. Ulicí přiběhl polonahý goblin a udýchaně vykřikl: „Našli jsme tu starou studnu! Našli jsme ji!“

	Atröd zachraptěl: „Jdeme tam! Klusem!“ Bylo jasné, že jestli tady někdo velí, tak je to on.

	Pohnuli se vzhůru do svahu, aby se vrátili do Kopule, a pak pokračovali zadní bránou na severní svah.

	Blívancova mrtvola ležela v prachu, kolem vyhřezlého mozku se rojily mouchy. S Blívancem tu byla zavražděna i důvěra v bezpečí. Obyvatelé Likaria ještě před chvílí věřili, že nikdo nemůže být na ulici jen tak napaden a zabit. Teď se jejich víra ukázala jako falešná.

	*

	Skrz řídce rostoucí trnky a bezové keře zahlédli Kedöberovu skupinu. Jak se blížili, uviděli, že tam orkové cosi kutí.

	„Spouštějí se dolů!“ vyhrkl Thompson.

	„To jsou ale blbci,“ zavyl Dazz. Zamával rukama a zakřičel: „Přestaňte! Vylezte nahoru!“

	„Nedělej tady rozruch! Zmlkni!“ dloubl ho Thompson do boku. Dloubnutí nebylo nijak silné, ale Dazz znovu zavyl, tentokrát bolestí. Orkové mu při kopání pohmoždili i přes brigantinu žebra.

	Už byli u Kedöbera.

	„Co tady vyvádíš, Kedlubno?“ osopil se na něj Dazz. Mluvil tlumeně, aby ho neslyšeli ti vespod.

	„Co by,“ pokrčil rameny Kedöber. „Poslal jsem tam pár hochů, aby to omrkli.“

	„Uhněte,“ mávl Dazz rukou. „Podívám se.“

	Orkové mu udělali místo, Dazz se nahnul nad temný otvor. Thompson se vmáčkl vedle něj.

	Studna měla v průměru asi šest stop. Směrem dolů byla vidět kruhová zeď vyskládaná z plochých kamenů. Kdysi tu zřejmě bývalo i kamenné roubení, to však už někdo rozebral a použil na stavbu domu, zbývala jen díra do země. Lano, které spustili orkové, se po pár stopách ztrácelo v temnotě.

	Na dně se cosi lesklo. Thompson se musel chvíli dívat, než pochopil, že je to zbroj jakéhosi orka.

	„Vidím úplný hovno,“ zachraptěl Dazz.

	„Koukáš se proti slunci,“ vysvětlili mu. „Já vidím dobře.“

	„Jo? Tak mě pusť na druhou stranu!“

	Jak se Dazz pohnul, aby si s dotyčným vyměnil místo, z okraje se uvolnilo několik kamínků. Dole někdo tlumeně zanadával.

	Thompson přiklekl k okraji díry, udělal si z dlaní kukátko. „Takhle je vidět mnohem líp,“ řekl.

	Ostatní ho napodobili. Také zaklekli, tím však zabrali víc místa, což se neobešlo bez tlumených nadávek. Pár čumilů bylo vystrkáno z přední řady, dolů se snesla další sprška kamínků.

	„Kolik vás tam je?“ křikl Daz tlumeně.

	„Já a ještě dva,“ odpověděl ten vespod.

	„A kde jsou ti dva?“

	„Šli na průzkum, ne? Já tady hlídám.“

	„Je tam něco vidět?“

	„Támhle za rohem svítí ty modrý ptákohlavský…“

	Spodní skřet zmlkl v polovině slova. A zmizel.

	Byl pryč.

	„Kde je?“ vyjekl Dazz. „Kam se schoval?“

	„Něco ho popadlo,“ řekl Thompson. Napřímil se a poodstoupil dva kroky od studny.

	„Jo,“ přitakal někdo. „Bylo to hrozně rychlý. Viděl jsem šmouhu.“

	Orkové vstávali a ustupovali od studny, zůstal tam klečet jen Dazz.

	„Co ho popadlo?“ ptal se nešťastně.

	„Ještě se trochu nakloň a popadne tě to taky,“ vysvětlili mu.

	Dazz se napřímil a poodstoupil.

	„Jedno je jisté,“ řekl Thompson. „Ztratili jsme moment překvapení. Ti dole už o nás vědí.“

	„Zaútočíme!“ navrhl Dazz. „Naskáčeme dolů!“

	„Jo, naskáčeme a zlámeme si nohy. Dolů je to dvacet stop!“

	„Tak se spustíme po lanech!“

	Orkové vztekle mručeli, Atröd se nevesele uchechtl. Jediný Thompson měl tolik slušnosti, aby Dazzovi vysvětlil: „Dole čeká něco velice rychlého. Bude si to brát jednoho po druhém.“

	Dazz zamžikal: „Aha… co navrhuješ, Thompsone?“

	„Měli bychom jít z druhé strany, vchodem z terasy. Tam se alespoň nemusíme spouštět dolů.“

	Dazz přikývl. „Tak dobře. Jdeme tam. Kedlubno, ty jsi to posral, tak tu zůstaneš s pěti maníkama. Budeš hlídat.“

	Kedöber neřekl nic, stál jako opařený. Právě způsobil smrt tří skřetích vojáků a věděl, že mu to ostatní neodpustí.

	Skřeti se pohnuli k odchodu. Thompson vzal Hiwiareé za loket: „Uděláme to, co jsme měli udělat už dávno. Podívám se na terasy úplně shora.“

	Vydali se za vzdalujícími se skřety. Přidal se k nim Reigias, který se vyplížil z houštin a vypadal, jako by ho někdo zpráskal. Možná se ještě nevzpamatoval z bolestivého kroucení pahýlem, možná ho vyděsil pach, vanoucí ze studny.

	Prošli zadní bránou. Došli ke Kopuli, obcházeli ji zvenku, už se jim nechtělo jít skrz.

	„Co dělá tvůj strach, Thompsone?“ zeptala se Hiwiareé.

	„Ukázalo se, že to nebyl strach, jenom předtucha. Strach mám až teď. Ten tvor, který uchvátil orka ve studni, byl vážně nadlidsky rychlý… tady odbočíme,“ ukázal.

	Zahnuli do ulice, sevřené průčelími domů.

	„Támhle je prázdno,“ podivila se Hiwiareé. „Všude stojí domy a támhle je tolik prázdného místa!“

	„K okraji starého sesuvu se nikdo nehrne. Plánuje se, že se tu budou pořádat trhy… Podlezeme támhleto brlení a podíváme se dolů.“

	Protáhli se mezi břevny a došli na samotný okraj. Směrem dolů prudce spadala rozbrázděná skála, obnažená sesuvem. Reigias tam jen nakoukl, ale hned se odklidil zpátky za brlení, nejspíš neměl rád výšky.

	Thompson ukázal: „Je jasný, proč tady nepostavili palisádu. Tudy se nahoru nikdo nedostane, leda by uměl šplhat po zdech jako pavouk. Dřív odsud nebylo vidět nic, jen děsný roští. Jednou jsem tu byl, když kvetly zplanělý jabloňový sady. Byl to úžasnej pohled, jako by dole napadl růžovej sníh. Teď už je to všechno pryč, jabloně i většina toho roští.“

	V dolních partiích kopce zapracovali staří pterrští stavitelé. Přemístili zeminu a protáhli terasy přes starý sesuv, kam až to jen šlo.

	„Vidíš támhletu linii?“ řekl Thompson. „Pterrové tu začali se stavbou hradby. Postavili z ní jenom pár kusů a část už goblini rozebrali na stavební materiál. Stejně si myslím, že tu jednou hradba bude stát. Pterrové vytyčili ideální trasu, která dokonale využívá terén.“

	„Támhle,“ přerušila ho Hiwiareé. „Támhle bylo to kouzelnické představení. Ten mrňous nás odvedl dozadu. Tam začíná ta rokle.“

	„Nepleteš se, kamarádko? Je to třetí terasa odspoda, ne druhá!“

	„Jsem si jistá.“

	„Hm, tak to skřeti hledají jinde. Zase nám budou mít za zlé, že jsme jim to řekli špatně. Pojď, vrátíme se zpátky ke Kopuli a pak na hlavní ulici.“

	*

	Prošli hlavní branou, vydali se zpátky k sesuvu. Než k němu prokličkovali skrz mnohá staveniště, sešli o značný kus dolů. Nakonec se ocitli na starém schodišti, které vybudovali ptákohlavci podél okraje sesuvu. Slunce se už překulilo k západu a terasy se utápěly ve stínu.

	Thompson s Hiwiareé sestupovali po schodišti tak dlouho, dokud se nedostali na úroveň svrchní terasy. Pod sebou, hodně nalevo, zahlédli maličké postavy.

	„Vidíš je, blbce?“ ukázal Thompson. „Hemží se na druhé terase odspoda. Už se k nim dostal i Dazz s Atrödem. Musíte o terasu výš! Musíte nahoru… neslyší mě.“ Hiwiareé ho vzala za paži: „Podívej, támhle jede někdo s vozíkem. Přímo pod námi! To jsou oni!“

	„Kdo – oni?“

	„No přece ti, co mě vlákali do pasti! Prodavač sladké vody a mrňavý človíček s elfským uchem!“

	„Aha… musíme je zadržet! Poběž, Hiwi! Reigiasi! Utíkej! Sežer je!“

	Rozběhli se dolů. Schodiště kopírovalo hranu sesuvu, takže se od spěchající dvojice vzdalovali. Když Reigias doběhl na úroveň nižší terasy, prostě na ni odbočil. Burácivě štěkal a běžel po terase dál, i když ho od prodavače s Froblíkem dělily dva vysoké stupně.

	„Jdeme za tím psem!“ křikl Thompson. „Nemůžeme to obcházet, utekli by nám!“

	Teď když zmizely staré jabloně, bylo vidět, že každou terasu podepírá svislá opěrná zeď, vysoká přes deset stop. Thompson a Hiwiareé běželi po širokém pásu mezi horní opěrnou zdí a hranou spodní zdi, vyhýbali se dírám, které tu zbyly po vykotlaných pařezech. Tu a tam byly naskládané hromady stavebního materiálu, chystala se zde výstavba nových domů.

	„Dolů se nedostaneme,“ křikla udýchaná Hiwiareé. „Je to moc vysoko!“

	Reigias, jako by rozuměl, zaštěkal a skočil přes okraj.

	Na chvíli se odmlčel, pak se rozštěkal vespod. Uviděli, jak dole kličkuje mezi vysokými pařezy, které tu zbyly po jabloních.

	Přeběhli k hraně terasy a podívali se, jak to Reigias udělal.

	„Ten pes je buď hodně chytrej, a nebo úplně blbej,“ hlesl Thompson. „Hupsnul tady do tý hromady.“

	U zdi se zvedala navršená hromada nadrobno nasekaného klestí, do které nádeníci naházeli i vyhrabanou starou trávu.

	„Co dokázal pes, dokážeme taky!“ zaječel Thompson.

	„Tam neskočím!“ zaprotestovala Hiwi.

	Thompson jí vyškubl scorch a hodil ho dolů. Za scorchem letěl Krysí zub, Thompsonova brašna a nakonec i vestička se skrytými vrhacími noži. Pak sevřel Thompson elfku do náruče a pozpátku se poroučel dolů.

	Prolétli vzduchem. Thompson dopadl do větviček na záda, elfčinu tvář si tiskl na prsa a schoval obličej do jejích copánků. Dvakrát se překulili, pak sklouzli na pevnou zem. Po celou tu dobu Hiwiareé hlasitě ječela.

	Thompson vstal, škubnutím ji postavil na nohy. Hiwiareé konečně ztichla.

	„Ohlušila jsi mě,“ řekl. „Neslyším Reigiasův štěkot.“

	„Neslyšíš ho, protože neštěká! Támhle leží! Zabili ho!“

	Popadla scorch a běžela k nehybnému psímu tělu. Thompson se zdržel tím, že sbíral vestičku, brašnu i Krysí zub. Když k ní doběhl, klečela Hiwiareé u Reigiase. Pes žalostně kňučel, cukal zadními běhy, nemohl se pohnout.

	„Nic mu není,“ řekla Hiwiareé. „Zdola ho zasáhli ledovou dýkou. Ochromili ho. Tohle oni umějí, jsou to půlelfové.“

	Prodavač i Froblík se nacházeli na terase pod nimi. Postrkovali vozík, seč jim síly stačily, kola vrzala. Byl to dvoukolák s vnitřním nákladním prostorem, ve kterém vozil Bastian nádoby se sladkou vodou a který se v případě potřeby měnil v prodejní pult.

	„Co tam vezou tak důležitého?“ podivil se Thompson.

	„Chtějí se dostat k té průrvě,“ řekla Hiwiareé nahlas to, co bylo zjevné.

	Thompson ukázal: „Tvoje ječení a Reigiasovo štěkání přece jen k něčemu bylo. Orkové pochopili, co mají dělat. Nějak se dostali nahoru. Támhle vylézají. Odřízli jim cestu.“

	Uprchlíkům přehradil cestu půltucet orků. Roztáhli se do rojnice, v pravicích svírali zubaté šavle i násady kamenných seker. Prodavač i Froblík strkali vozík přímo k nim.

	Thompson a Hiwiareé klusali po terase, aby se dostali na úroveň uprchlíků. „Jak tam vylezli?“ vyhrkla Hiwiareé. „Ta spodní zeď je stejně vysoká jako tady ta, ne?“

	„Dostali se nahoru po žebříku, vidíš přece, že támhle vykukuje konec! V těch hromadách materiálu je i pár žebříků a oni jeden našli.“

	„Co to dělají, Thompsone! Oni pořád strkají ten vozík! Nezkoušejí utéct!“

	„Tohle se mi nelíbí,“ řekl Thompson.

	Prodavač sladké vody sáhl do vozíku a vytáhl velký okrouhlý předmět. Probleskla rudá jiskřička, z prodavačovy dlaně se vyřinul bílý čmoud.

	„Pozor!“ zaječel Thompson. „To je granát!“

	Prodavač se rozmáchl a hodil granát na okraj rojnice skřetů, blíž k horní opěrné zdi. Zablesklo se, zaburácel výbuch, vyvalil se bílý dým. Země pod Thompsonovýma nohama se zachvěla. Dva orkové u opěrné zdi vylétli do vzduchu, zbylé to odfouklo tak prudce, že jeden přelétl přes okraj.

	Dým se rozplynul takřka okamžitě. Na zemi zůstalo pár skřetů. Některým utrhal výbuch části těl a zasekaly se do nich keramické střepy, jiné to pouze povalilo.

	„Co to bylo?“ zaječela Hiwiareé, aby překřičela bolestivý nářek, zaznívající zespoda.

	„Granát. To byl granát. Rônardův vynález. Prodavač ho hodil tak šikovně, že se tlaková vlna odrazila od zdi a zametla se zbytkem. Podívej! Podívej se na toho sviňáka!“

	Človíček zvaný Froblík se rozběhl k ležícím skřetům. Tasil blýskavou čepel a začal jednoho po druhém podřezávat. Prodavač sladké vody vytáhl z vozíku další granát. Rozběhl se vpřed, až doběhl tam, kde se nad hranou terasy zvedal konec žebříku. Vykukovala tam hlava dalšího orka.

	„Pozor, vy na žebříku! Utečte!“ řval Thompson z plna hrdla. Nebylo to nic platné. Vykukující ork se vyšvihl na terasu, za ním se dral další. Prodavač zažehl zápalnici. Bylo zřejmé, že vyvolává jiskru přímo z prstů, značná část půlelfů to uměla sama od sebe.

	Hodil granát přes hranu terasy, zespoda zaburácel výbuch. Ork stojící na terase se zapotácel a padl na žabí papulu. Toho vykukujícího to vymrštilo vzhůru.

	„Pozor, Hiwi!“

	Človíček s elfským uchem skončil s podřezáváním. Vrátil se k vozíku a vytáhl z něj natažený samostříl. Zamířil.

	Thompson popadl elfku za rameno a strhl ji k zemi. Právě včas. Nad hlavami jim prosvištěla šipka.

	„Lež, Hiwi, má ještě jeden samostříl. Nenecháme se propíchnout jen proto, že si skřeti spletli terasu!“

	„Vždyť už ujíždějí pryč! Neslyšíš, jak vržou kola toho vozíku?“

	Zvedli hlavy. Opravdu, prodavač s človíčkem strkali vozík ze všech sil.

	„Tak za nimi,“ zavelel Thompson. „Ale pěkně zpovzdálí!“

	„Stejně je nechytíme,“ řekla Hiwiareé. „Naše terasa támhle končí a já už dolů neskáču.“

	Ukázala dopředu, kde se na konci terasy vlnila skalní vrása, obnažená sesuvem.

	Klusali dál, nechávali však uprchlíkům náskok. Neměli zájem, aby je znovu ostřelovali šipkami. Minuli místo umetené granátem. Ležela tam nehybná, zakrvácená těla.

	Zespoda, o další terasu níž, zazníval Dazzův rozvzteklený jekot: „Tak sežeňte další žebřík! Támhle je skládka, musí tam být i žebřík!“

	„Skřeti to zkusí znova,“ vyhrkl Thompson. „Doufám, že budou chytřejší.“

	Thompsonova terasa skončila, dál už se přes skálu nemohli dostat. Spodní terasa však mírně zahýbala doprava, takže Thompson i Hiwiareé viděli, co se děje dole.

	„Podívej, támhle je ten průchod!“ hlesla Hiwi. „Předevčírem tu bylo ještě roští, teď už je pryč. To mě zmátlo…“

	Skřeti našli nový žebřík velice rychle, vlastně už ho měli. Na terasu pod Thompsonem vyskakoval goblin za goblinem. Atröd se rozhodl, že to vezme do vlastních paciček. Teď byli skřeti za uprchlíky, nikoliv mezi nimi a průrvou.

	Pokud by prodavač s Froblíkem nechali vozík stát a rozběhli se, jistě by se jim povedlo zmizet v průrvě. To však neudělali.

	Froblík postrkoval vozík s hlavou vraženou mezi rameny, kdežto prodavač kulhal pozpátku. Kryl Froblíka vlastním tělem, v rukou držel samostříl.

	Atröd zaštěkal pár povelů, goblini zvedli samostříly a stiskli spouštěcí páky. Prodavač schytal do těla pár šipek. Nevykřikl ani neupadl. Stál, kymácel se.

	Za gobliny se vyhrnula vlna orků. Proběhli řídkou řadou gobliních střelců a dostihli prodavače sladké vody. Ten, těžce raněný, už nedokázal stisknout spouštěcí páku.

	Povalili ho na zem a začali do něj bušit vším, co měli v prackách. Ti, na které kolem obchodníka nezbylo místo, utíkali za Froblíkem, který se stále nedokázal odloučit od vozíku. Už to měl blízko, bylo však jisté, že vozík nedostrká.

	Z průrvy vystoupili dva muži. Thompson je poznal i na tuhle vzdálenost. „Támhle je Rônard. A Kornel! Vážně je to Kornel! Čolek měl pravdu.“

	Vypadali tak, jak je viděl naposled. Rônard v šedé košili, dlouhé až na paty, a v červeně lemované vestě. Kornel měl na sobě brigantinu a zválené kalhoty. Levá ruka mu visela v pásce, v pravici držel palcát s dlouhou násadou a velkou rýhovanou hlavicí.

	Přispěchali k Froblíkovi. Rônard se opřel do vozíku, pomohl človíčkovi strkat. Kornel vozík minul a hrnul se v ústrety přibíhajícím skřetům.

	Máchl palcátem ze strany na stranu. Nabral nejrychlejšího orka do hlavy, ta se rozstříkla a tělo se zhroutilo. Promáchl na druhou stranu. Práskl dalšího nešťastníka do žeber. Ten odlétl tři kroky stranou.

	Zbylí skřeti se zastavili. Kornela znali z dřívějška. Už před tím měl jistou pověst a teď ji jen potvrdil. Takže řvali, hrozili zbraněmi. Nepohnuli se však z místa a nechávali si od Kornela odstup několika kroků.

	Vozík, postrkovaný Rônardem a Froblíkem, zmizel v průrvě, vrzání kol utichlo.

	V tu chvíli se na terasu pod Thompsonem vyškrábal i Dazz. Doběhl ke skřetům, bušícím do mrtvého těla. Odstrkával je ke Kornelovi, řval jim do lopuchovitých uší. Raskö, který uměl číst i psát, se dal přesvědčit. Zdvihl zakrvácenou šavli a zaryčel. Ostatní ho napodobili. Také zamávali zbraněmi, také zaryčeli.

	Rozběhli se k průrvě. Kornel se ohlédl. Když uviděl, že je vozík v bezpečí, otočil se. Vracel se do průrvy. Ryk orků zesílil, zdálo se jim, že Kornel prchá, a to je povzbudilo.

	„Zastavte se! Stůjte!“ řval Thompson. „Je to past!“

	Atröd, který stál téměř pod ním, to pochopil. Začal také řvát a ostatní goblini se k němu přidali. Vzkaz se přenesl k Dazzovi a ten jej kupodivu zopakoval.

	„Stůjte! Stůjtéééé!“

	Chumel orků se hrne k průrvě. Strhává hlouček, který tam dosud podupával a hrozil. Jediný setník Raskö se otáčí a rozhazuje pracky v němé otázce: co se děje?

	Chumel mizí v průrvě.

	„Do prdele,“ chraptí Thompson.

	Nad průrvou se rudě zablesklo. Země se znovu otřásá, rachotí hrom.

	Z průrvy se valí oblaka prachu, řinou se jak nahoru k obloze, tak do strany ze vchodu.

	Dunění odeznívá. Je slyšet, jak se sype kamení.

	Thompson ječí: „Rônarde! Ty zkurvenej hajzle.“

	 

	
Kapitola patnáctá:

	Vlčí doupě

	Arietta pospávala na vyhřátém kameni. Vybrala si dobře, údolí se sice nořilo do stínu, ale tenhle kámen se stále koupal v slunečních paprscích.

	„Arietto?“

	Otevřela oči. Stál nad ní Čolek, listoval v těch svých papírech.

	„Co se děje? Proč mě nenecháš spát?“ zavrněla.

	„Stmívá se. Až padne tma, nenajdeme nic.“

	„No tak budeme hledat zejtra, no ne?“

	„Dědeček povídal, že támhleta skála vypadá divně. Chci, aby ses na ni podívala.“

	Od Likaria se vzdálili téměř dvacet mil. Celé odpoledne propátrávali nesčetná údolíčka v místech, kde se Západní zrcadlové hory měnily v bezejmennou vrchovinu. Vlastně pátral jen Čolek a starý Skjúwink, Arietta většinu odpoledne prodřímala.

	Arietta sklouzla z kamene, vykasala si velkou mužskou košili, kterou zřejmě uzmula Šídlovi. Začala si urovnávat elfskou zástěrku. „Au! Jsem celá rozlámaná. To je taky nápad spát na kamení. Co ještě říkal dědeček?“

	„Už nic.“

	Chvíli se dívali na starého Skjúwinka, který dřepěl uprostřed kamenitého splazu na dně údolí a klacíkem šťoural do něčeho, co vypadalo jako jezevčí hovínko.

	„Támhleta stěna,“ zopakoval Čolek. Ukázal na rozbrázděný skalnatý svah. „Je prej divná.“

	„Ještě jsi mi neřekl, co tady hledáme,“ obvinila Arietta Čolka.

	„Neptala ses.“

	„Byla jsem vožralá. Teď už jsem v pohodě. Ten vejlet mi udělal dobře.“

	„Hledáme sídlo nějakýho infanta Wolferina.“

	„Nekecej. Vážně? Toho, kterej przní panny a cucá jim krev?“

	„Cože? Ty ho znáš?“

	„O tom šmejdovi se v Thonnierice vyprávějí děsuplný historky. Že prej se tam občas objeví, vyhlídne si nějakou pannu a úděsně složitým způsobem ji zprzní. Všem, kteří se mu připletou do cesty, vycucá krev. Takhle to prej trvá už sto let. Copak jsi to neslyšel, Čolku? Vždyť jsi taky z Thonnieriky.“

	„Ne. Neslyšel.“

	„Myslela jsem, že mě jen tak strašej, že je to všechno vejmysl. A ty tvrdíš, že tady bydlí? Infant Wolferin?“

	„Táta má knížku, kde je přesnej popis. Podle tý knížky nakreslil táta mapu. To mi přijde divný. Proč by někomu ukazovali cestu?“

	„Je to past!“ vyjekla Arietta. „Knížku napsal ten Wolferin! Aby přilákal osamělý panny! Teď nás zprzní a vycucá nám krev!“

	„Ale ne,“ uklidnil ji Čolek. „Infant Wolferin není doma, protože je v Likariu.“

	„Jo, aha… teď jsi mě uklidnil… Heleď, Čolku, teď je správná chvíle na odhalování skrytejch průchodů. Slunce je nízko a každá prasklinka vrhá ostrej stín. Támhleten kus skály vypadá vážně hodně divně. Pojď, popojdeme…“

	Pohnuli se po kamenité suti o něco výš. Po pár krocích se Arietta otočila, hluboce se předklonila a podívala se na skálu mezi svýma nohama.

	Napřímila se: „Takhle to nepůjde, musím udělat stojku. Podrž mi nohy!“

	Než se nadál, opřela se o ruce, vyšvihla se a vyhodila nohy do vzduchu. Čolek měl co dělat, aby je zachytil. Pak se chvíli nedělo nic. Čolek držel nohy a švidral na střední část elfské zástěrky, kterou měla Arietta protaženou mezi stehny. Zástěrka byla zajímavě vytvarovaná a navíc se zdálo, že v poslední době prožila mnohá dobrodružství.

	Arietta zatřepala nohama: „Jo, pusť mě. Už to mám.“

	Postavila se a ukázala: „Támhle jde něco nahoru, to budou schody. Podíváme se tam.“

	Vydali se po svahu, řídce porostlém zakrslými borovicemi. Když došli až na místo, kde se skalní stěna začala prudce zvedat, skutečně našli schodiště. Z vnější strany je zakrývala nestejnoměrně vysoká obruba, která sloužila jako zábradlí a zároveň schody maskovala.

	„Tohle ptákohlavský maskování,“ odfrkla Arietta. „Když se naučíš jeden způsob, tak už znáš všechny.“

	„Dědečku,“ křikl Čolek. „Něco jsme našli!“

	Vydali se vzhůru. Schodiště stoupalo po plášti skaliska a vyvedlo je na plošinku, která při pohledu z údolí vypadala jako nevzhledný útes.

	„Támhle jsou dveře,“ ukázala Arietta. „Opatrně, můžou tady bejt pasti.“

	Zvolna se vydala vpřed, špičkou nohy zkoumala nerovný povrch plošinky. Došla ke dveřím, zapuštěným hluboko ve skále. Vyrobili je z dubových fošen a přeplátovali železnými pásnicemi.

	„Maskování je ptákohlavský,“ řekla Arietta, „ale tenhle zámek vyrobili lidi. Takhle velkou klíčovou dírku jsem viděla v Thonnierice jen u těch nejstarších baráků.“

	„Jsou tady pasti?“ zeptal se Čolek.

	„Jen u těch dveří. Tady, vidíš? Když se začneš šťourat v zámku, vyletí z futer pár šipek.“

	„Dokážeš to otevřít?“

	„Nádobíčko jsem si nevzala, ale tenhle zámek je tak blbej, že si prostě okoušu nehet a strčím tam malíček. Dělám si prdel. Někde tady bude schovanej klíč. Musí bejt pořádně velkej, a kdo by se s ním tahal, no ne?“

	Obrátila pár plochých kamenů, které se povalovaly kolem, a vítězně zahlásila: „Co jsem říkala? Hele, tady je!“ Ukázala klíč, který měl na délku pět palců. Opatrně, konečky prstů, ho zasunula do klíčové dírky. Z pouzdra vytáhla zálesácký nůž, hrot strčila do oka klíče. Pomalu jím pootáčela. Čolek se přiblížil, ona ho odmávla přes rameno: „Ještě počkej.“

	Zaznělo cvaknutí. Ze zárubní se vysunuly tři šipky. Jedna skoro celá a dvě zbylé sotva na palec.

	„To jsou blbci,“ zasmála se Arietta. „Mají sto let starý pružiny. Neobtěžovali se je vyměnit.“

	Otevřela dveře. Skjúwink, který se mezitím přišoural na plošinu, nakoukl dovnitř.

	„Myslíš, že tam někdo je, dědečku?“ zeptal se Čolek.

	„Nikdo,“ zakrákoral starý. „Ani živý, ani mrtvý.“

	„Podívám se tam.“

	„Já tam nepůjdu,“ zakrákal elf. „Raději ulovím chutného mladého zajíce. Bude to dar pro mou lásku.“

	„Jak chceš, dědečku. Jak chceš.“

	Čolek s Ariettou vešli dovnitř, půlefka odhrnula závěs z těžké látky. „Potřebovalo by to tady vyvětrat,“ řekla. „A kde jsou okna? Copak tu nemají okna? Asi ne.“

	Prošli za závěs a ocitli se v dlážděné předsíni, osvětlené modrými pterrskými lucerničkami. Na stropě i na stěnách byly vidět staré stopy dlát. Kaverna nevznikla přirozenou cestou, někdo ji tu vysekal do skály.

	Z předsíně vedlo několik vstupů do dalších prostor. Původně byly ve všech vstupech osazeny dveře, zůstaly tu však jen dvoje. Po ostatních zbyly dřevěné zárubně s kovovými panty. Místo dveřních křídel visely v otvorech závěsy.

	„Slyším vodu,“ řekla Arietta. „Někde tady teče voda.“

	Neomylně roztáhla krajní závěs. Ukázaly se schody, směřující dolů.

	„Tak se koukneme nejdřív sem, ne?“

	Sestupovali po křivolakých schodech, osvětlených modrými světýlky. Chodba se zužovala i rozšiřovala, strop byl vysoký i nízký.

	„Vede to do nějaké přírodní jeskyně,“ řekl Čolek. „Podívej! Támhle stéká voda…“

	Stružka vody se ztrácela v uzoučké skalní puklině. Vedle pukliny, natěsnané vedle sebe, stály tři kamenné sarkofágy, vystlané hadry, které pokrýval mazlavý šlem.

	„Tak tady přespává,“ řekla Arietta.

	„Kdo?“

	„Infant Wolferin, přece. Když zprzní pár panen a má dost, uvede se do letargie a prospí třeba deset let. Umíš se uvést do letargie, Čolku?“

	„Ne…“

	„Já taky ne, ale elfové to dělají furt, každou zimu. Proč by to nemohl umět nějaký Wolferin, no ne?“

	„On je elf?“

	„Ne. Právě že ne. Podle toho, co mi říkali, to určitě není elf, ale někdo z Arkastů. Z královskýho rodu, chápeš?“

	„Možná je to půlelf,“ navrhl Čolek. „Jako my dva.“

	„Jo, možná, půlelfí bastard. Pojď odsud, je tu příšerná zima.“

	Vystoupali nahoru do předsíně, kde bylo znatelně tepleji. Odhrnuli vedlejší závěs. Objevila se maličká místnůstka s jedinou postelí, masivní truhlou a policí plnou knih.

	„Pokojík pro služku,“ odfrkla Arietta. „Ale pro nějakou, která ráda čte. Copak nejsou okna ani tady? Pojď, jdeme dál.“

	Podívali se vedle. Za dveřmi, které se nedaly dovřít, objevili větší kavernu. Podél stěny byla sestavena alchymistická aparatura, v kovových držácích vězely různé křivule. Další laboratorní sklo bylo naskládáno na dvou stolcích. V rohu se nacházela malá pícka.

	„Tohle je laboratoř,“ řekl Čolek. „Myslím, že by se líbila Rônardovi.“

	„Jo, vezmeme ho sem. Pojď pryč, smrdí tady síra a podobný hnusy.“

	Zalomcovali dalšími dveřmi a podařilo se jim je otevřít. Místnost, kterou za dveřmi objevili, byla o něco větší než laboratoř, ale poměrně prázdná. Nacházela se tu dřevěná koza a lavice s úchyty. Ke stěně byl svisle připevněný široký žebřík. Na věšáku visely bičíky a další nástroje, o kterých Čolek netušil, k čemu můžou sloužit.

	„Tohle je mučírna,“ řekla Arietta okamžitě. „Takovou jsem viděla v jednom thonnierickým bordelu.“

	„Mučírnu v bordelu?“

	„Jo, některejm chlapům dělá dobře, když můžou holky potrápit. Párkrát jsem se toho zúčastnila.“

	„Cože?“

	„Takovouhle kozu tam taky měli, skoro tu samou. Přehne se přes ni holka, aby měla pěkně vystrčenou prdýlku, a na tu pak dostane napráskáno.“

	„To je hnus!“ vyhrkl Čolek.

	Arietta se zasmála: „Čolku, Čolku, ty jsi ještě nezkažený dítě. Většinou to bylo jenom jako. Zákazník na holku ani nešáhne, jenom se dívá. Proto tam musí bejt někdo třetí a ten holce naplácá. Pěkně s citem, chápeš? Aby to pořádně mlaskalo. Holka křičí, zákazník je spokojenej. Když jsme se takhle sešli ve třech, tu plácačku jsem vždycky držela v ruce já. Chápeš, jo? Vzpomínáš, jak jsem měla ten koženej kalhotovej oblek? Zákazníci tekli, když mě v něm viděli. A když říkám, že tekli, tak to myslím doslova… Toho obleku je škoda, prodala jsem ho v Rudenrogu za pár šušňů, jestli si pamatuješ. To jsem udělala obrovskou kravinu… Tak pojď, už nám zbejvá jediná cimra.“

	Odhrnuli poslední závěs, objevila se před nimi vkusně zařízená místnost se širokou postelí, několika skříňkami a stolky. Na podlaze ležela tlustá vrstva překrývajících se koberečků. Ani tady nebyla okna, jen měkké světlo pterrských krystalů. Jednu stěnu zdobila mozaika z různobarevných střípků, které stejně jako modré lucerničky vydávaly vlastní slabou záři. Na světlém podkladu vyvstával modročerný portrét vlka, který cenil žluté zuby a vyplazoval červený jazyk. Vlk měl přední packy přehozené přes záštitu meče, zabodnutého do země.

	„Tak tady se mi líbí,“ řekla Arietta spokojeně. „Zvlášť ta postel vypadá nedostižně. Co říkal taťka, že máme dělat?“

	„Jen že máme najít tohle místo. Nejspíš si myslel, že budeme hledat několik dnů…“

	Arietta obešla pokoj, na zdech našla táhla. Chvíli s nimi manipulovala a pozotvírala záklopky, umístěné pod stropem. Do místnosti vnikl čerstvý vzduch.

	„Hned se tu líp dejchá,“ pochválila si Arietta. „Má to šikovně vymyšlený, ten Wolferin. Než odejde, zašpéruje všechny díry a nevlezou mu sem žádný breberky.“

	„No jo, ale proč tu teda neudělali okna, když se prosekávali s těmahle škvírama? Pouštějí sem vzduch, ale ne světlo.“

	„Wolferin je noční tvor, nemá rád slunce,“ vysvětlila mu Arietta. Po zádech skočila na postel, zabořila se do měkké matrace. „Tak tohle se mi líbí. Tady zůstanu dlouho.“

	Poplácala matraci: „Tady je místo pro tebe, Čolku.“

	Čolek se ani nepohnul.

	„Nemusíš mít strach, že bych tě ukousla,“ vysvětlila mu. „Dneska nemám na nic chuť. Jsem celá ošoupaná a rozbolavělá. Tak nedělej fóry a natáhni se, už ses naťapal dost.“

	Lehl si vedle ní, dával pozor, aby se jí nedotkl ani cípkem košile.

	„Můžeš mi říct, co jsem dělala v posledních dnech?“ zeptala se ho.

	„Ty to nevíš?“ podivil se.

	„Ale jo, já vím, co jsem dělala. Jen mě zajímá, jak to vypadalo zvenku…“

	„Byla jsi s tím poďobaným žoldákem. S tím Rufusem…“

	„Ach jo, chudák Šídlo, musel si myslet, že mu usiluju o život… Určitě poprosil Thompsona, aby mě někam odklidil, viď? Proto jsem tady… ojebala jsem ho jako sirotu… Toho už podruhý nepřemluvím… vlastně ani nebyl moc hezkej.“

	Zavrtěla se: „Proč jsme to vlastně někdy nezkusili my dva, Čolku? Ty a já? Dva osamělý půlelfíci? Nemyslím dneska, to vůbec ne. Někdy.“

	„Taťkovi by se to nelíbilo…“

	„Kašli na taťku, už seš velkej kluk…“

	„Radši ne…“

	„Já vím, co ti je. Myslíš si na tu elfinu. Na tu Hihi.“

	„Hiwi. Hiwiareé.“

	„Ty to slovo trénuješ, viď? Říkáš si ho nahlas… tak na tu zapomeň. Ona je elfka a ty jsi půlelf. Vůbec si tě nevšimne.“

	„Někdy se elfky zamilují i do člověků, ne? Jak by jinak vznikli půlelfové?“

	„Většinou to bejvá naopak. Elf a člověčice. Ale stejně, u téhle Hihi nemáš šanci. Možná by na ni mohl zapůsobit taťka, ale ty? Zapomeň… to je tak smutný… tahle tvoje marná láska… Jsem dneska taková rozlítostněná, to bude z tý kocoviny. Chce se mi brečet… Čolku? Mohl bys mě držet za ruku?“

	„Mohl. Myslím, že bych mohl.“

	 

	
Kapitola šestnáctá:

	Soumrak

	„Viděls to? Ona si usekla malíček!“ drmolil Dazz. Zjevně byl v šoku. Třásl se, v obličeji mu různými způsoby škubalo, takže se v tom ztrácelo i jeho pomrkávání. „Prostě vytáhla kudlu, a sek! A támhleta taky! Do prdele! To se zbláznily, nebo co?“

	„Tohle skřetí samice dělají,“ vysvětlil mu Thompson mimoděčně. „Když zemře jejich manžel nebo syn, prostě si useknou prst. Aby ostatní viděli, že se opravdu rmoutí.“

	Na terase panoval ohromný zmatek. Hned poté, co dozněly výbuchy prvních dvou granátů, se sem od drnových chatek vydaly celé skřetí rodiny. Dorazily krátce po boji. Samice se vrhly na mrtvá těla. Staré i mladé, nastrojené do halen a sukní či skoro nahaté, všechny teď objímaly své padlé. Drásaly si líce dlouhými nehty, patlaly si po tvářích zasychající krev, setřenou z mrtvol. Ty starší, které věděly, co se patří, si na místě sekaly prsty.

	Mláďata postávala opodál a dumlala si palec, nebo se dloubala v nose. Stejně tak bojovníci, kteří prošli potyčkou a přežili. Buď si bezmyšlenkovitě ošetřovali drobná zranění, nebo tupě civěli. To odpovídalo jejich nátuře. Když se vyzuřili, upadli do apatie.

	„Pojď pryč od toho řevu,“ vzal Thompson Dazze za loket. Odvedl ho k semknutému hloučku, kde s gobliny, vedenými Atrödem, postávala i Hiwiareé.

	„Přichází soumrak,“ vysvětlil jim Thompson. „Vlastně už tu skoro je. To, co je vevnitř, vyleze ven. Měli bychom se připravit.“

	„Co chceš dělat?“ zeptal se Atröd a vynechal obvyklé urážky.

	„Promluvím s tím. Zkusím to vylákat a vy to pak střelíte.“

	„Promluvïš – s kým?“ zeptal se Atröd nevěřícně.

	„S Wolferinem, přece. Musí se s ním dát rozumně mluvit, když se k němu přidal i Rônard.“

	„Chceš vyjednävat?“

	„Chci ho vylákat ven z díry. Vy si stoupnete za roh, aby vás neviděl. Když se mi to podaří, našijete to do něj ze samostřílů. Kolik jich máte?“

	„Šest.“

	„Skvěle. Naperete do něj všechno. Pokud přežije, a on nejspíš přežije, přijde na řadu hrubá síla. Hrubá síla orků. Vy znova natáhnete a tak dál.“

	„Orkovë zvadli,“ namítl Atröd.

	„Ne, všichni ne. Raskö, což je ten, kterej umí číst a psát, shromáždil pár odvážlivců. Vynosili těla z průrvy. Ještě tam přehazujou kamení. Dazzi, musíš povzbudit pár dalších, nebo je alespoň přešoupej blíž k průrvě… Co koukáte – máte snad lepší nápad?“

	Atröd cosi zachrchlal, šestice goblinů natáhla samostříly.

	„Tak se tam pohni, smïchanče!“ vybídl Atröd Thompsona.

	Thompson vykročil a pohybem k sobě přivolal Hiwiareé. Když se k němu přitočila, sykl jí do ucha: „Tobě svěřím nejdůležitější úkol, kamarádko. Támhle vzadu je pořád opřenej žebřík, po kterým jsme slezli na tuhle terasu. Žebřík, chápeš? Všimla sis? Dvě tyče spojený šprušlema.“

	„Jo, všimla jsem si. Goblini nám přinesli žebřík jen proto, aby se mi koukali pod sukni, když jsem lezla dolů.“

	„Výborně. Shodli jsme se na terminologii, jak říkáme my vzdělanci. Oba víme, co je žebřík. Takže tam půjdeš a budeš ten žebřík hlídat.“

	„Chci bojovat! Dobře víš, že chci bojovat!“

	„Tiše, Hiwi, nekřič! Zajistíš nám ústupovou cestu. Vylez na horní terasu, a když nebude zbytí, žebřík vytáhni za sebou. Tohle je náš únikovej plán a ničí jinej, chápeš? Pokud se na žebřík nahrnou všichni, už se tam nedostanu já.“

	„Plánuješ útěk?“

	„Plánuju, že toho hajzla zabiju. Taky se ale připravuju na nejhorší, to není na škodu. Když se to posere, na horní terasu se za náma nedostane, leda by uměl skákat jako žába.“

	„Já musím pomstít Fenwyara!“

	„Když zvítězíme, bude Wolferinův skalp tvůj, to ti slibuju. Tak už běž, kamarádko!“

	Odběhla. Thompson se vyhnul kvílejícím skřeticím, které bědovaly nad těly, jež v průrvě zabilo padající kamení. Vynosila je sem Rasköva skupina. Přes chumel naříkajících manželek a matek se Thompson nemohl dopočítat mrtvých, odhadl, že je jich šest až deset. Celkem, i s těmi uchvácenými ve studni, zahynulo kolem pětadvaceti Hündch. Druhá strana ztratila pupkatého půlorka a chromého půlelfa. To nebyly povzbudivé počty.

	Terasa se zúžila na slabých deset kroků. Po levé ruce měl Thompson strmé skalní vrásy, ohlazené stékající vodou. Přešel k hraně terasy a podíval se dolů. Vespod uviděl vysokou opěrnou zeď a pokračující skalní vrásy. Uvědomil si, že tahle terasa, zúžená a nesmyslné prodloužená daleko přes sesuv, je ve skutečnosti utajenou přístupovou cestou do podzemí.

	Podél skály se tiše smýkali Atrödovi goblini. Řadili se u vstupu. Byli dost chytří, aby nepřebíhali na druhou stranu. To, co se skrývalo v průrvě, by je mohlo zahlédnout.

	Thompson, i když se mu nechtělo, si urovnal řemen s Krysím zubem a vstoupil do průrvy. Přestal rozeznávat barvy, v hlubokém zářezu už bylo husté šero. Raskö a jeho skupinka tam postávali a bezmyšlenkovitě okopávali spadané kameny. Zdálo se, že i oni, když skončili s vyprošťováním mrtvých, upadli do apatie.

	„Už tam není žádné tělo,“ řekl Thompson.

	Raskö, s tváří zbledlou jako papír, se k němu otočil: „Tady dole je tma jako v pytli. Tobě se to kouká, když jsi půlelf!“

	„Jděte za Dazzem. Shání se po vás.“

	„Zabiju toho hajzla,“ zachrčel Raskö, ale nešlo mu to od srdce. Houkl na ostatní orky, klopýtavě se vydali k světlému vchodu.

	Když jej minuli, vstoupil Thompson hlouběji. Zvrátil hlavu. Zadíval se nahoru, kde se mezi strmými stěnami táhl pruh modravé oblohy.

	„Umístili nálože během odpoledne,“ řekl nahlas. „Celkem čtyři: támhle, támhle… velice chytře, aby padající kameny potloukly skřety, ale nezavalily cestu úplně. Odpálili nálože najednou. To by mě zajímalo, co bylo v tom vozíku? Přiváželi v něm Rônardovi další suroviny? Nebo to byla prostě jenom návnada?“

	„Skvělá ukázka logického myšlení,“ zaznělo z průrvy. Thompson sebou škubl.

	Patnáct kroků od něj stál bělovlasý mladíček ve světlé košili a tmavých kalhotách, přepásaných širokou šerpou. Přes ramena měl přehozený legrační pláštík. Balancoval na spadlém placáku, takže vypadal vyšší.

	„Jste Thompson, že?“ zeptal se. „Thompson. Lékař, filozof a učitel. Vyhnaný z Thonnieriky, ztracený v pustinách. Víte, že byste si rozuměl s Bastianem? To byl ten prodavač sladké vody. Taky půlelf, vyhnaný z Thonnieriky. Divím se, že jste se neznali už z dřívějška. Vy, půlelfové, byste měli držet pohromadě, ne?“

	„Určitě bychom měli držet pospolu,“ souhlasil Thompson. „Zatím se to nedaří. S Bastianem si nepopovídám, protože je mrtvý. Roztlučený na kaši.“

	„Zavraždili ho vaši skřetí pohůnci!“

	„Nejsou to moji pohůnci,“ usmál se Thompson. „Jen jsem pro ně chvíli pracoval. Hledal jsem váš úkryt a našel jsem ho.“

	„Tak hluboko jste klesl, že pracujete pro skřety? Nechtěl byste pracovat pro mě? Rônard o vás mluvil s uznáním.“

	„Co máte vůbec s Rônardem? Jak to, že se k vám přidal tak rychle?“

	„Je to můj synovec,“ řekl infant Wolferin prostě.

	„Ach tak… mohlo mě to napadnout. Vaši nabídku samozřejmě zvážím, vznešený infante. Oslovuji vás správně? Určitě se ještě setkáme, vy a já, ale dneska už ne. Já tam za vámi nepůjdu, jistě chápete, že jsem opatrný. Vy byste neměl chodit ven. Je tady spousta skřetů.“

	„Nemám strach ze skřetů!“ zvýšil infant Wolferin hlas.

	„Jistě, nemáte důvod ke strachu,“ souhlasil Thompson. Mimoděk přešel do spisovné, mírně vyumělkované řeči. „Tihle skřeti jsou vystrašení, dostali pořádně napráskáno. Když zůstanete uvnitř, neodváží se vlézt za vámi. Navíc jsou hloupí. Nenapadne je, aby v tomhle úzkém vstupu udržovali pořádný oheň. Také je nenapadne, aby do studny na druhé straně naházeli pár mršin. Taky by tam mohli vyvážet senkruvny. Já jim to radit nebudu a oni na to nepřijdou, takže je všechno v pořádku. Přeji vám příjemný večer, vznešený infante. Já si jdu dát k Mámě Zuzajdě pár piv.“

	Otočil se, jako že odchází. Infant Wolferin se pohnul. Rychle jako blesk. Jako útočící had.

	Neuvážil dvě věci.

	Za prvé: nemohl se po chodníčku, posetém spadaným kamením, pohybovat tak rychle, jak by chtěl. Stále byl neuvěřitelně rychlý, ten pohyb se však dal pozorovat i lidským okem.

	Dále zapomněl, že je Thompson půlelf. Mohl zdědit rychlost lesních elfů. A on ji zdědil.

	Thompson nechtěl soupeřit s infantem v rychlosti. Pouze popoběhl ven z průrvy. Na patnáct Wolferinových kroků udělal čtyři své, což stačilo. Wolferin prodloužil svůj trysk a vyšel z rytmu. Klopýtl o nohu, kterou mu Thompson nastavil.

	Pak jej Thompson popadl za jeho legrační pláštík a protočil se s ním na místě.

	Vlastně moc neváží, tenhle Wolferin. Skoro jako člověčí holka.

	Thompson se s ním pro jistotu otáčí ještě jednou a pak jej vyhazuje na terasu.

	Pleskání tětiv, svistot šipek.

	Wolferin se bleskurychle smýká do strany, šipky letí do prázdna. Otáčí se, prchá. Je dezorientovaný. Místo do úkrytu míří přímo ke kvílejícím skřeticím.

	„Zataraste vchod!“ řve Dazz.

	Skřeti se hrnou do průrvy, odřezávají Wolferinovi únikovou cestu.

	Z hlubin průrvy zaznívá křik: „Pán je v nebezpečí!“

	„Už jdeme, pane!“

	Nejhbitější z orků je nahatá, krví popatlaná stará skřetice s krvácejícím pahýlem malíčku. Zvedá se z mrtvoly svého syna, skáče jako divoká kočka. Letí vzduchem, nezapomíná při tom ječet.

	Wolferin ji v letu chytá za paži a odhazuje za sebe.

	Sápou se na něj další skřetice, tím mu poskytují výhodu. Nedokážou mu opravdu ublížit a brání bojovníkům, aby se dostali blíž.

	Uvnitř průrvy se cosi děje.

	„Všichni ven!“ řve Thompson. Sám jde příkladem. Uskakuje za roh.

	Právě včas. Úzkým koridorem se žene ohnivá koule. Rozpleskává se o chumel skřetů, který ucpal vstup. Ti bližší to schytali naplno, vzdálenější to také ožehlo. Ti, kteří můžou, ječí bolestí a vybíhají na terasu.

	Orkovi zvanému Plotice hoří skalpová kadeř jako fakule. Pudově se snaží ohni utéct, přepadává přes hranu terasy a padá dolů. Jeho burácivý řev se vzdaluje.

	Blívance tedy dlouho nepřežil.

	Průrvou dusá Kornel. Levici má stále zavěšenou v pásce. V pravici drží obrovský palcát a odhazuje jím hořící skřety, kteří se tu zmítají v křečích. Mává ze strany na stranu, jako by umetal cestu pometlem.

	Pak už je Kornel venku na terase. Zahýbá doprava, kde se přelévá vřeštící chumel skřetic a skřetů.

	„Už jdu, pane!“ burácí.

	Za Kornelem se posunuje kníratý človíček v šosatém kabátě. V ruce drží tenkou hůlku, na hlavu si nasadil širák.

	Posunuje? Není to nejvhodnější výraz, ale jiné slovo Thompsona nenapadá. Chlapík se přemisťuje po krátkých, dvoukrokových úsecích, aniž by bylo vidět, že se hýbe. Stojí tady, tady, tady… je jisté, že mezi jednotlivými pozicemi vyvíjí úžasnou, okem nepostřehnutelnou rychlost, pokaždé však narazí do Kornelových zad. Předběhnout Kornela nechce, to by se musel stát hrotem útoku a čistit cestu pro ostatní. Na prorážení chodby ve skřetí skrumáži je Kornel nejlepší.

	Zvláštní věc, širák toho kníratého chlapíka. V Pohraničí panuje móda prostovlasosti. Každý, kdo si v takovémhle teplém dnu posadí na hlavu čepici nebo klobouk, je pokládán za změkčilce.

	Kníratý chlapík v širáku naráží do Kornelových zad dva kroky od Thompsona. Na nepatrnou chviličku se zastavuje. Člověk by to nestihl, ale Thompson je půlelf. Neváhá, vráží tomu poserovi Krysí zub do zad.

	Čepel se šťastnou hrou osudu vyhýbá žebrům, hladce projíždí tělem. Zdá se, že prošla skrz naskrz.

	Thompson vyškubává Krysí zub z těla, posera se hroutí, klobouk mu padá z hlavy.

	Hele, není to Doktor z knížky? Nebyl zase tak chytrý, když se nechal bodnout do zad.

	Kornel už máchá palcátem o kus dál. Buc! Do brigantiny ho trefuje kamenná sekyra. Kornel ryčí, zastavuje se. Protáčí se na místě. Palcát v širokém půloblouku naráží do skřetích těl, za úděsného praskání kostí je odstrkává a odhazuje pryč.

	Skříp! Někdo to ještě zkusil a povedlo se. O Kornelovu brigantinu se zadrhla zubatá šavle. Nezdá se, že by si toho Kornel všiml. Dokončuje promáchnutí, kolem něj se uvolňuje prostor. Ti vpředu couvají, ti vzadu také, jen trochu rychleji.

	Kornel se rozbíhá, dupe po ležících tělech. „Jsem tady, pane!“ burácí.

	To už se z průrvy hrne další kandidát. S Thompsonem se znají od vidění, je to nájemný žoldák jménem Baruch. Také Baruch má pár kapek elfské krve.

	Thompson švihá čepelí odspoda. Krysí zub odtíná Baruchovi spodní čelist a pak i celý obličej. Zuby, krev, úlomky kostí i mozek stříkají v jediné neladné spršce.

	Škoda, elfolidští míšenci by měli držet pospolu. Ale už se stalo.

	Zatímco se Baruch hroutí, kluše z průrvy Rônard. Tentokrát se Thompson zdráhá zaútočit, nechává Krysí zub svěšený. Rônard však neváhá, bodá po Thompsonovi dlouhou holí. Thompson uskakuje, okovaný konec hole ho zasahuje do žeber. Naráží do vrhací hvězdice, ukryté v Thompsonově vestě, ale stejně to bolí.

	Rônard odbíhá napravo a Thompson zjišťuje, že má problém. Doktor, kterého měl za vyřízeného, se staví na nohy. V ruce už nedrží hůlku, ale tenoučkou čepel.

	Thompson bodá, Doktor se však šikovně vyhýbá a přechází do protiútoku. Thompson uskakuje, ale ne dost rychle. Doktorova kmitající čepel ho líže přes předloktí.

	Bolí to. Krvácí to.

	Tak dost. Thompson udělal víc, než za kolik mu zaplatili. Je na čase, aby zbytek práce odvedli jiní. Předstírá výpad, uskakuje však dozadu a hbitě míří doleva.

	Rozbíhá se.

	Utíká po hraně terasy. Mezi ním a Doktorem zůstává pár skřetích těl, očouzených ohnivou koulí. Někteří z orků se dosud hýbou a vyrážejí různé zvuky. Doktor se přes ně nepohrne.

	Nepohrne?

	Ne, nepohrne.

	Thompson obíhá řvoucí chumel skřetů, skřetic i skříťat. Zdá se, že uvnitř stále bojuje Wolferin a jeho nohsledi.

	Kousek od chumlu poskakuje Atröd a ječivě vykřikuje: „Achö dach!“ Nejspíš chce, aby pustili jeho střelce skrz. Goblini mají samostříly natažené a šipky ve žlábcích, je jim to však k ničemu. Přes skřety a skřetice nevidí vůbec nic.

	Opodál stojí Hiwiareé. Obouruč svírá zapůjčený scorch, v rychlém tempu přešlapuje z nohy na nohu. Chtěla by si také píchnout, přes rozvášněné skřety se však k Wolferinovi nedostane.

	Thompson ji chytá za rameno: „Hiwi! Mizíme!“

	„Zabiju ho! Vezmu mu skalp!“

	„Musíme zmizet! Skřeti jsou rozběsnění, pak se pustí do nás! Kde máš žebřík?“

	„Tam, kde byl!“

	Thompson ji táhne z bojiště. Vleče ji až tam, kde začíná horní terasa. U opěrné zdi stojí žebřík, na horní terase přebíhá Reigias a zdraví je štěkotem. Po zásahu ledovou dýkou mu už odlehlo.

	„Lez nahoru, kamarádko, pohni se!“

	„Ne abys mi taky koukal pod sukni, Thompsone!“

	Na horní terase se nevyhnou radostnému olízání.

	Dlouhý soumrak dosud neskončil. Na terasách je bledé šero, ve kterém vidí i skřeti. A také toho využívají.

	Shora má Thompson dobrý přehled.

	„S Wolferinem je konec,“ ukazuje.

	Wolferina, který se tiskne ke skalní stěně, chrání z jedné strany Rônard a z druhé Doktor, sami by však nezmohli nic. Jediné, co drží rozběsněné skřety zpátky, je Kornelův palcát. Kornel švihá v půloblouku sem a tam. Zleva doprava, zprava doleva. Rychle a zběsile.

	Thompson si ovazuje šrám rukávem, který si urval z košile. Říká: „Tohle je dobrý způsob, jak si držet skřety od těla, ale Kornel to nevydrží věčně.“

	*

	Majitel novostavby si přál sklípek, do kterého by si na zimu uskladnil mrkev, kysané zelí a naloženou rebarboru. Obstojný sklípek, zakopaný pod zem. Dost velký na to, aby se tam mohla Věštkyně schovat před horkým sluncem, ale příliš malý, aby ji zachránil, kdyby ji tam načapali.

	Za poledne, v nejhustším dešti, snad mohla doběhnout až k některému vchodu do podzemí. Nechtěla však riskovat, že se mraky roztrhají a ona se ocitne pod zářícím sluncem bez ochrany. Vzala zavděk prvním úkrytem, který se jí namanul.

	Společnost jí dělal skřetí nádeník, který se zdál být pracovitý a kupodivu i čistotný. Věštkyni mrzelo, že ho musela zabít. Plánovala, že mrtvolu v noci odklidí, aby ji nikdo nenašel. Budou si myslet, že se skřet vrátil zpátky do bažin. Podle zvuků, které k ní teď doléhaly, usoudila, že se situace dramaticky změnila. Nádeníka odklízet nemusí, na jedné mrtvole už rozhodně záležet nebude.

	Odsunula nádeníka stranou a vysoukala se ven. Vršek Kopule ozařoval poslední paprsek slunce, ale tady už byl stín.

	Ze všeho nejdřív si sundala tmavý hábit. Nádeníkovi se po smrti vyprázdnila střeva a ona se v jejich obsahu musela nějakou chvíli válet. Hábit je zničený, ona si ho už nikdy neoblékne.

	Napřímila se. Takhle, oblečená jen v košili bez rukávů, vypadala ještě vyšší. Tvarohově bledá pleť svítila do šera. Z kloubů, z holení i z loktů jí vyrůstaly ostré kostěné novotvary.

	Zamířila k terasám. Šetřila silami, takže pouze běžela. Nebyl to prudký pohyb, okem nepostřehnutelný, ten by nevydržela dostatečně dlouho.

	Ulice zely prázdnotou, všichni věděli, že se bojuje. Někteří se ukryli ve svých domech. Další se nahrnuli na schodiště, sestupující podél sesuvu. Ti nejodvážnější obsadili nejhořejší terasy. Dívali se dolů a dohadovali se, co se tam dole děje.

	Věstkyně zpomalila rychlý běh, nadechla se a zaječela z plna hrdla: „Hiiiiiih!“ Byl to válečný pokřik elfů od Vickey, posazený až na horní hranici slyšitelnosti.

	Čumilové se ohlédli. Nespatřili však útočícího elfa, ale cosi nesmírně děsivého. Zahemžili se, začali v panice prchat, kam jen to bylo možné. Věštkyně se jim nedivila. Sama křičela hrůzou, když poprvé uviděla, co jí to vyrůstá z kostí.

	Proskočila mezerou mezi rozbíhajícím se davem. Z výšky pěti stop dopadla na nejhořejší terasu. Přešla do kotoulu. Nebylo to vysoko, i tak ji píchlo v kotnících.

	Přeběhla k hraně terasy a zadívala se dolů: tak tohle je nejméně deset stop. Jestli skočí, zláme si nohy. Kosti by jí srostly ještě před svítáním, se zlomenýma nohama by se však nedostala na bojiště včas.

	Sesmekla se přes hranu terasy, zavěsila se za okraj opěrné zdi. Držela se konečky prstů, košile se jí vyhrnula až ke krku. Čumilové, kteří se odvážili až na tuhle terasu, viděli její bílou zadnici. Svítila do šera jako lampión.

	Zašmátrala nohou po zdi, pokusila se najít oporu. Když ji nenašla, prostě se pustila. Dopadla do podřepu, tentokrát udělala kotoul vzad. Postavila se na nohy, líbezně se usmála na čumily a ti se s vyděšeným jekotem rozprchli.

	Z kolika zdí se musí ještě takhle spustit? Ze dvou?

	*

	„Kornel nevydrží věčně,“ říká Thompson. „Je to jen otázka času. Pak je všechny roztlučou na kaši… co to je?“

	Ze spodní terasy zní válečný pokřik elfů od Vickey: „Hiiiih!“

	Někdo sem běží tak rychle, jako by přilétala vlaštovka. Skřeti, stojící kolem tří zatracenců, se ohlížejí. Už jejich praprapředkové slýchali tenhle křik, obvykle těsně před tím, než je elfové začali vraždit.

	Thompson šeptá: „Do prdele. To je Věštkyně…“

	Vyčouhlá postava dobíhá ke sroceným orkům. Začíná si jimi klestit cestičku, odhazuje jednoho po druhém. Ne že by je brala a házela vzduchem, má jinou techniku. Ke každému si stoupne, popadne jej za paži nebo kolem pasu a pak jím smýkne. Udělí mu takovou hybnost, že nešťastník popoběhne tam, kam by nikdy nechtěl. K okraji terasy, nebo ještě dál. A hlouběji.

	Věštkyně je nesmírně rychlá, jde jí to ráz na ráz. Škub-škub-škub! Tři nebo čtyři nešťastníci už přepadli přes hranu, jejich urputný řev se vzdaluje směrem dolů.

	Od skalní stěny volá jásavě Wolferin: „Iowasko! Holčičko! Přišla jsi!“

	Wolferin přišel beze zbraně, už však sebral odhozený nůž. Opouští úkryt za Kornelovými zády. Bodá nejbližšího orka do hrudi, hned se zase stahuje, stíhá to před návratem Kornelova obrovského kyvadla.

	Švihhh…

	Wolferin znovu vyráží. Nějaká skřetice to schytává do krku. Kyvadlo se vrací, ale Wolferin je už zpátky.

	Švihhh…

	Vyráží, bodá, stahuje se. Tentokrát zasáhl jen něčí paži.

	Husté obklíčení se rozpadá. Orkové vřeští. Prchají. Jejich zuřivá nenávist se přeměnila ve smrtelnou hrůzu.

	Po terase se valí zdivočelý proud. Věštkyně je pohlcena davem, vlečena, otloukána rameny, okopávána koleny. Snaží se probít ke stěně, proti zdivočelému stádu však nic nezmůže. Thompson vidí její rozježenou hlavu, plující davem jako loďka zmítaná peřejí.

	„Jde sem k nám!“ ječí. „Jde na nás!“

	Reigias zběsile štěká.

	Thompson se předklání, aby vytáhl žebřík, toho se však někdo drží.

	Někdo šplhá nahoru. Atröd.

	Atröd křepce vyskakuje na horní hranu zdi a řve: „Tak už vytähni ten pitomej žebřïk, smïchanče! Přenes ho tämhle naproti! Pohni! Ty v tÿ sukni! Pomoz mu přece! Zmlkni, hunde!“

	Mává kamennou sekerou po štěkajícím Reigiasovi, ten hbitě uskakuje.

	„Uteč, Reigiasi,“ křičí Hiwiareé. „Uteč pryč! Po žebříku nevylezeš!“

	Pes štěkne, pak odbíhá.

	„Oběhne to a vrátí se,“ chraptí Thompson, zatímco staví žebřík k protější zdi. „A pak to oběhne znova, na další terasu. Toho se nezbavíme.“

	 

	
Kapitola sedmnáctá:

	Vhodný čas 
pro návštěvy

	„Iowasko, zlatíčko, jak je na tom?“ zeptal se Wolferin.

	„Zastavila jsem krvácení, uvnitř se už hojí. Probodli ho skrz naskrz, těsně minuli ledvinu. Je zázrak, že dokázal bojovat!“

	„Nic mi není,“ zachrčel Doktor a pokusil se vstát. Wolferin ho zatlačil zpátky: „Odpočívej, starý příteli. Tohle jsem ti přinesl, napij se.“

	Podal Doktorovi skřítě, vložil mu ho do náruče. Nemělo žádné viditelné zranění, zřejmě omdlelo hrůzou. „Napij se, příteli. Krev je život, sám jsi mě to učil. Musíš být silný.“

	Doktor nařízl skřítěti tepnu kordíkem, přiložil k ráně ústa. Bylo slyšet, jak saje a loká. Po chvíli odtrhl skřítě od úst: „To stačí, pane. Nechci ho zabít.“

	„Je to jen skřetí parchant, příteli… ale jak chceš. Budeme milosrdní. Iowasko, miláčku, ošetři toho tvora. Právě jsme mu darovali život. Kdo to Doktorovi udělal?“

	„Thompson,“ řekl Rônard. „Schovával se za rohem. Probodl Doktora a zabil Barucha.“

	„Barucha? Ne, Barucha ne! Nesouhlasím!“

	„Ale ano. Zabil Barucha. Odsekl mu celý obličej.“

	„Tohle Thompsonovi neodpustím! Baruch mu přece nijak neublížil!“

	Mezi řečí sebral Wolferin odhozený scorch. Procházel se po bojišti, širokou čepelí podepíral ležící těla a nadzvedával je. V dlouhém pásu tu leželo přes padesát orků, mezi nimi i samice a mláďata.

	Dávno se setmělo, na černé obloze plály hvězdy.

	„Támhle se někdo schovává!“ vyhrkl Wolferin. „Došel bys mi pro něj, Korneli, prosím?“

	„Já potmě nevidím, pane,“ řekl Kornel. „Omlouvám se.“

	„Nic se neděje, omluva přijata. Hej, ty tam! Vstaň a pojď ke mně!“

	Temná postava, ležící v poházeném chumlu, se pohnula a postavila se na nohy. Byl to Dazz, potlučený, zacákaný cizí krví, ale bez vážnějšího zranění. Někde přišel o meč, konec prázdné pochvy mu smutně plouhal o zakrvácenou zem.

	„Ale! To je přece Daziar!“ zajásal Wolferin. „Pojď ke mně. Jsi zraněný? Ne? Výborně. Můžeme si promluvit jako dva rozumní lidé. Víš, Daziare, že ty i já máme něco společného? Je to tak. Já mám svůj zápisník a ty máš také zápisník.“

	Wolferin sáhl za širokou šerpu, kterou nosil místo opasku. Vytáhl notýsek a plochý úlomek modrého pterrského krystalu. Zalistoval stránkami a přisvítil si. „Já sice potmě vidím, ale ne tak dobře, abych dokázal číst. To jistě chápeš, Daziare. Tak kdepak tě máme? Aha, tady. Daziar Touraine, agent Temného mága, údajně jeho přímý syn, ale pravděpodobněji vnuk. Velmi ambiciózní. Zvláštní znamení: stále pomrkává. Orkové mu říkají Dazz Göck Yll, čili Dazz s rychlýma očima. Půjčil bys mi svůj notýsek, Dazzi, prosím?“

	Dazz zalovil za brigantinou, podal mu zápisník a Wolferin si jej zastrčil za širokou šerpu. „Budu si v něm příležitostně číst, Daziare. Teď mi pověz: nevíš, kam se poděl Thompson? Mezi mrtvými není, skřeti ho s sebou neodnesli. Je to úplná záhada.“

	„Thompson ukradl žebřík a vylezl po něm na vyšší terasu. Támhle, viděl jsem to. Pak žebřík vytáhl, aby se za ním už nikdo nedostal.“

	„To je ale filuta, ten Thompson. Nejspíš šplhal na další terasu a pak na další… toho už nedoženeme. Pověz mi, Daziare, dnes ráno doprovázela Thompsona mladá elfka jménem Hiwiareé. Nevíš o ní něco?“

	„Je s ním. Vylezla s ním po žebříku. Ještě s nimi utekl goblin. Chovatel psů Atröd.“

	„Ty jsi hotová studnice informací, Dazzi. O všechny tři se zajímám, o Thompsona snad nejvíc. Víš, co mi udělal? Chytil mě za pláštík a pak mě vhodil přímo do klubka smradlavých skřetů. Stříleli po mně ze samostřílů. Dokonce mě zasáhla šipka a roztrhla mi parádní košili. Tady, vidíš? Rána se už zahojila, já regeneruji rychle, ale košile je zničená. Ty vlastně nic nevidíš, je tma… promiň, že tak mluvím, stalo se tu tolik věcí a jsem z toho trošičku vyšokovaný. Jsi také vyšokovaný, Daziare?“

	„Ano, pane. To jsem.“

	„Předpokládejme, že i Thompson je vyšokovaný. Nezachová se rozumně. Kam se takový vyšokovaný půlelf ukryje? Tam, kde to zná.“

	Wolferin zalistoval ve svém notesu a přečetl: „Thompson přebývá v patře budovy karavanní stanice. Teď je tam jen jeho družka Richarda. Před pár dny se pohádali a on odešel.“

	Zaklapl notes: „Myslím si, že se mohl ukrýt právě tam. Noc je ještě mladá, poctíme paní Richardu návštěvou. Půjdou se mnou Rônard, Kornel a Iowaska. Doktora necháme v úkrytu, musí odpočívat. Zbyl nám ještě někdo? Jak tak počítám, ještě pár spojenců nám zůstalo, z toho tři přímo tady. Froblíku, proběhneš se po Likariu a vyzvíš, co se povídá. Jestli třeba někdo nezahlédl Thompsona s tou elfkou. Buď opatrný, ano? Už jsi dnes riskoval dost. Zbylí dva zůstanou v podzemí s Doktorem. Rônarde, poneseš lucernu. Daziare, doprovodil bys mě k paní Richardě, prosím?“

	*

	Richarda nechávala závoru odstrčenou, doufala, že se Thompson vrátí. Nezastrčila ji ani dnes. Samozřejmě věděla, že se v Likariu něco strhlo, na prostranství před budovou se před soumrakem ozývaly rozčilené hlásky goblinů. O to více doufala, že přijde Thompson a odvede ji odsud.

	Když dole v kantýně zaslechla kroky, přeběhla po prkenné podlaze a zasunula závoru. Uslyšela, jak dupají po schodech. Poodstoupila. Rozhlížela se, kde leží nějaká zbraň. V místnosti nesvítilo žádné světlo, otevřenou okenicí sem dopadal svit hvězd a to Richardě stačilo.

	Skupina lidí vystoupala do patra.

	Ve škvíře pode dveřmi se objevilo světlo, na chodbě někdo držel lucernu. Kdosi tam promluvil, do dveří prásklo něco těžkého. Úchyty závory se vyštíply, dveře se rozlétly. Do místnosti vstoupila Richardina noční můra.

	Kornel.

	Posledních několik nocí vídala ve snech jeho šišatou hlavu i oko uprostřed tváře. A teď tu stál, vysoký, ramenatý, navlečený do brigantiny bez náramenice, kterou mu odsekl Skjúwinkův obouručák. Levou ruku měl zavěšenou v pásce, v pravici svíral palcát s obrovskou rýhovanou hlavicí.

	Zajíkla se, oběma rukama si zakryla ústa.

	Za Kornelem vkročil do místnosti bělovlasý mladík, asi sedmnáctiletý. Ofinu měl rozdělenou na dvě lokny, které mu spadaly přes oči.

	„Rônarde, představil bys nás, prosím?“ řekl zpěvavým hláskem.

	Do místnosti se vecpal Rônard, byl to on, kdo držel lucernu.

	„Tohle je paní Richarda,“ zakoktal. „A tady stojí infant Wolferin.“

	„Infant Wolferin, to jsem já,“ zasmál se mladík. „Současný vládce Likaria. Mám nějaký spor s Thompsonem. Hledám ho. Nezastavil se tu náhodou?“

	„Neviděla jsem ho několik dní,“ hlesla Richarda a sundala si dlaně z obličeje.

	„Ale,“ podivil se mladík. „Co to máte na tvářích, paní Richardo? Rônarde, posvítil bys mi, prosím?“

	Rônard otevřel lucernu a přenesl oheň na lampu, zavěšenou na stěně. V místnosti se rázem rozjasnilo.

	„Vy máte tetování!“ zasmál se mladík. „Ale divné! Podivné! To vás někdo zohyzdil záměrně?“

	„Mám na tvárřích jizvy,“ zadrnčela. „Pokusila jsem se je zakrrýt…“

	„Buh!“ udělal Kornel. Znělo to udiveně.

	Mladík se k němu otočil: „Co je, Korneli, příteli drahý?“

	„Já ji znám! Znám ji… chtěl bych ji… prosím, pane, věnujte mi ji!“

	Pod Richardou se podlomila kolena, téměř upadla. Slyšela, jak bělovlasý kluk říká: „Chceš ji, Korneli? Vlastně se k sobě náramně hodíte! Oba máte obličeje takové, jak bych to jenom řekl… neobvyklé! Ano, neobvyklé, hahaha… Tak dobře, Korneli, když o ni stojíš, máš ji mít!“

	„To přece nejde, strýčku!“ zaprotestoval Rônard.

	„Proč by to nešlo? Někdo by to tu měl prohledat. Třeba se tu skrývá Thompson, ne? Taky by ji měl někdo vyslechnout, co o Thompsonovi ví, tuhle zjizvenou a tetovanou. Proč by to nemohl udělat Kornel? Mimochodem, Korneli, potřeboval bych, aby zůstala naživu pár dalších dní. Kvůli Thompsonovi, jako návnada.“

	„Jistě, pane. Chápu.“

	Rônard se nevzdával: „Tak ji dej mně, strýčku! Daruj ji mně!“

	„Rônarde, ovládej se,“ setřel ho bělovlasý kluk. „Kornel bojoval dobře a zaslouží si odměnu. Kdyby sis o ni řekl jako první, dostal bys ji ty. I když nevím, co bys dělal s takovou šeredou. Teď už je pozdě, ona patří Kornelovi. Nemůžu mu ji vzít a dát ji tobě, ostatní by si mysleli, že ti nadržuju. To je pro tebe poučení: příště buď se svými přáními rychlejší. Půjdeme. Korneli, pořádně si to užij.“

	„Musím jít s vámi, pane. Musím vás chránit!“

	„Ale ne, nemusíš. Je se mnou Iowaska a ta se o mě postará. Někdy po půlnoci se ke mně připoj, ano? Užijte si sami sebe, vy krásní lidé, hahaha. Tak šup, Rônarde, pěkně přede mnou!“

	Rônard omluvně zavrtěl hlavou a neřekl nic. Vyšel na chodbu, za ním i bělovlasý mladík. Pokusili se za sebou zavřít dveře, ale nepovedlo se jim to. Dveřní křídlo se při nárazu pohnulo v pantech a nedolehlo do zárubní.

	Richarda se zalykala hrůzou, Kornel se na ni dlouze díval.

	„Svlékni se, dušinko,“ přikázal jí po chvíli. Poslechla ho. Třesoucíma se rukama si vyzula mucklutiny, vysvlékla se z kalhot. Přetáhla si přes hlavu košili, hodila ji na širokou postel, na které spávala s Thompsonem.

	„Už dlouho jsem neviděl takovouhle postel,“ řekl Kornel netečně. „Dokonce stojí na nohách.“

	„Thompson to takhle chtěl,“ zajektala. „Oprravdovou postel, jakou míval v Thonnierrice…“

	„S Thompsonem to vypadá špatně,“ řekl Kornel. „Nasral pana Wolferina. On tu ale není, že ne, dušinko? To by musel bejt úplně blbej, kdyby sem přišel.“

	Opřel obrovský palcát o stěnu. Natáhl pravici k Richardině tváři. Couvala před ním, až se vmáčkla do kouta. Zády se opřela o srubovou stěnu.

	Postavil se k ní tak těsně, že jí téměř odíral bradavky ocvočkovanou brigantinou. Jektala hrůzou. Z jeho těla cítila cosi podivného. Nebyl to pach potu, naopak. Kornel se snad nepotil. Odumírání. Ano, to bylo ono. Jako by Kornel právě zemřel a jeho tkáně se dosud nezačaly rozkládat.

	Zvedl pravici, bříšky prstů zkoumal staré jizvy na jejích lících.

	Poodstoupil.

	„Kdo ti to udělal?“ zeptal se.

	„Kdo? Co?“ nechápala.

	„Kdo tě pořezal?“

	„Nějací… nevím. Nějací lidé z Thonnierriky. Rozrřízli mi tváře až k uším.“

	„Proč?“

	„Co já vím prroč? Prrostě se jim chtělo. Rrozhodli se, že vyženou z Thonnierriky všechny elfy, půlelfy a gobliny.“

	Udělal další půlkrok dozadu. „Co ti ještě udělali?“ zeptal se.

	„Znásilnili mě. Mnohokrrát. Potrrhali mě uvnitrř. Krrvácela jsem. Tady,“ položila si dlaň mezi nohy. „Někdy si myslím, že jsem tenkrrát umrřela…“

	„Něco podobného se stalo i mně,“ přikývl.

	Odmlčel se. Pozoroval ji, nehýbal se, až to vypadalo, že snad zkameněl. Po velice dlouhé době zachraptěl: „Ty jsi tam byla, dušinko. Dívala ses. Viděla jsi to.“

	„Jak se ti podařrřilo prřežít v bažinách?“ osmělila se.

	„Našel mě Doktor.“

	Nevěděla, o kom mluví. Přesto se zeptala: „Vyléčil tě?“

	„Něco se stalo. V hlavě mi bzučí včely a pořád jsem jako opilý. Líbí se mi, když tě vidím takhle nahou. Povídáme si. To je divné. Vím, co bych s tebou udělal dřív. Víš to taky, dušinko?“

	„Ano…“

	„Povalil bych tě tady na tu postel. Nejdřív bych tě kousal do prsou a do zadku. Víš proč?“

	„Ano…“

	„Ale já to nevím. Nepamatuju se, proč jsem to dělával…“

	„Můžeš jíst a pít?“ zeptala se.

	„Nejsem oživená mrtvola,“ ohradil se a tentokrát mu z hlasu zazněla jakási emoce. „Jen už nejsem úplně živý. Tak to zařídil Doktor. Jinak bych umřel docela. Třeba najde způsob, jak to vrátit zpátky…“

	„Můžu ti nabídnout čaj z malinového listí. Taky tu mám nějaké placky.“

	„To bych si dal. Sednu si na tuhle židli a ty zůstaň stát. Budu se na tebe dívat. Ještě od tebe chci jednu věc. Tady na ten stůl narovnej všechny zbraně, které tu máš. Odnesu si je. Nechci, aby ses do něčeho zapletla. Zůstaneš v tomhle pokoji, dokud se Likario neuklidní. Dokud tady pan Wolferin neudělá pořádek. Tady ti nikdo neublíží. Ochráním tě přede všemi.“

	*

	Vrata do sídla Gojva Olenora byla tentokrát osvětlená a stála před nimi stráž. Když uviděla přicházející skupinku, křikla dovnitř. Majitel sídla vyšel ven a vydal se návštěvě v ústrety.

	Wolferin se na něj vesele zazubil: „Předpokládám, že jste Gojv Olenor.“

	„To jsem já,“ přikývl goblin.

	„Těší mě, že se setkáváme tváří v tvář. Můj zástupce, Doktor, s vámi mým jménem uzavřel dohodu. Jsou z vaší strany nějaké námitky nebo připomínky?“

	„Ne,“ řekl goblin. „Žádné námitky, žádné připomínky. Dohoda platí. Jsme připraveni poskytnout vám záruku.“

	Mávl pacičkou. Z vrat vyšla Rüga, navlečená do svých parádních kalhot z jelenice a vlčí vesty.

	„Ale,“ podivil se Wolferin. „To je překvapení, vaše dcera ani nevypadá jako goblin! Je vlastně docela pěkná, takovým zvráceným způsobem. Hezoučká malá žabička.“

	Rüga vyvrátila hlavu, natáhla krk a zajektala: „Můžete se napít, pane.“

	Wolferin omluvně mávl rukou a vysvětlil: „Na to teď není čas, maličká, ale je to od tebe opravdu pěkné. Záležitosti se vymkly kontrole a pokročily mnohem dál, než kdo předpokládal. Musím udělat obhlídku dobytého území. Víš co, milá Rügo? Navštiv mě zítra o polednách v podzemí, chci tam pozvat všechny významné obyvatele Likaria. Budu k nim mít projev. Gojve, chtěl bych, abyste mě teď doprovodil.“

	„Jistě,“ pokýval goblin kebulí. „Jak si přejete, pane.“

	„Tady v tom sešitku mám napsáno, že hospoda Mámy Zuzajdy patří ve skutečnosti vám.“

	„Ano, pane, je to tak.“

	„To je od vás velice chytré. Udržujete zdání, že hospoda u Mámy Zuzajdy slouží především lidem. A také půelfům a půlorkům, samozřejmě. Takže zamíříme nejprve tam. Potřebuji naverbovat pár spolehlivých žoldáků.“

	*

	Jasmína seděla na nepohodlné lavici a opírala se o rohový trám. Z hrnku upíjela jahodový čaj, oslazený medem, přikusovala k němu koláčky. Poslední dobou si dopřávala příliš sladkého a její oblíbená sukně jí začala být těsná v pase. Nechávala doma svou dlouhou brigantinu, nahradila ji pohodlnou ženskou kazajkou. Řemení s dvěma skřetími šavlemi odložila vedle sebe na lavici.

	Čekala. Hospoda zela prázdnotou, ob stůl od ní upíjel víno jakýsi mrňavý človíček s elfským uchem. Máma Zuzajda seděla vedle sporáku, na kterém bublal v rendlíku zbytek guláše.

	Do hospody vklouzl Šídlo Rufus. Prosmýkl se mezi prázdnými stoly a sedl si na lavici naproti Jasmíně.

	„Vypadá to, že nikam nepůjdeme,“ hlesl. „Nemůžu najít Barucha ani toho umrkanýho Dazze. Dole na terasách se něco semlelo. Prej tam zařvala celá kompanie Hündch.“

	„Byla jsem tam, koukala jsem shora. Viděla jsem takovou zrůdu, vyčouhlou, bledou, oblečenou jen do košile. Z kloubů jí vyrůstaly takový jako trny. Nelíbila se mi ani trochu. Tyhle zrůdy prej chtějí ovládnout Likario.“

	„Jo,“ připustil Šídlo Rufus. „O těch zrůdách jsem taky slyšel. Šéfuje jim prej někdo jménem Wolferin.“

	Od vstupních dveří zazněl veselý hlas: „O kom se mluvívá, nedaleko bývá!“

	Podívali se, stál tam bělovlasý mládenec. Přes ramena měl přehozený legrační pláštík a místo opasku širokou šerpu. Čiperně uvolnil vchod: „Infant Wolferin, to jsem já. Vaše informace jsou naprosto přesné. Tady jsou moji přátelé a spojenci,“ mávl za sebe.

	Do hospody postupně vcházeli Iowaska, Dazz, Rônard a Gojv Olenor.

	To už se Wolferin přemístil k Jasmínině stolu. Ukázal na Iowasku: „S touto mou přítelkyní jste se již setkala. Mluvíte o ní jako o obludě, to od vás není pěkné.“

	Vytáhl ze šerpy notýsek, zalistoval v něm. „Vy budete Jasmína. Jistě, popis sedí. Půlorčka, bývalá panenská bojovnice, taková je jenom jedna. Tady vidím vaše dvě šavle, takže jste to vy. A váš spolustolovník – není to Rufus, přezdívaný Šídlo? Má pro vás smutnou novinu. Váš přítel Baruch je mrtvý.“

	„Mrtvý? Jak to?“ vyjekl Šídlo Rufus.

	„Zabil ho Thompson. Schovával se za rohem, a když nebohý Baruch vyběhl, Thompson mu odsekl obličej. Jen tak, pro nic za nic. Tady mám poznamenáno, že chystáte velkou objevitelskou výpravu. Mám pro vás další špatnou zprávu. Zbyli jste jen vy dva, z výpravy nebude nic.“

	Jasmína i Šídlo mlčeli. Wolferin se zasmál: „Díváte se na mě a v duchu si říkáte: co je to za kluka, který se prohlásil vládcem Likaria? Zároveň jste zticha, a to se mi na vás líbí. Neděláte na mě ramena. Jste opatrní. A chytří. Něco vám předvedu, dívejte se. Teď stojím tady a…“

	Dazz strašlivě zařval, Máma Zuzajda nadskočila a prudkým pohybem smetla ze sporáku rendlík.

	Wolferin, který stál náhle těsně u Dazze, křikl: „Ovládej se, Daziare! Vyděsil jsi pracující ženu. Omlouvám se za něj, má drahá. Jste Máma Zuzajda, že? On už bude zticha.“

	Dazz, strašlivě bledý, si přidržoval levý loket pravicí a kňučel mezi zuby.

	„To jsem to vymňoukl,“ zasmál se Wolferin. „Chtěl jsem Daziara odhodit, prostě jím smýknout přes celou místnost, aby se rozplácl támhle o tu stěnu. Jenomže on je příliš těžký. Akorát jsem mu vytáhl paži z ramene, prostě smůla. No tak, Dazzi, přestaň fňukat! Jsi přece chlap, ne? Máš to jen vykloubené, časem ti to třeba někdo spraví.“

	Dazz tiše skučel, z očí mu tekly slzy.

	Wolferin se volným krokem vrátil k Jasmíně a Šídlovi.

	„Takže, vážení, nevyšlo to přesně podle mých představ, ale jako ukázka to stačilo. Docela působivé, že? Konečně se dostávám k tomu, proč jsem za vámi přišel. Nechcete vstoupit do mých služeb, vy dva? Dobře zaplatím.“

	„Co by to obnášelo?“ zachraptěl Šídlo Rufus.

	„Strážní služba, zajišťování pořádku a bezpečnosti ve městě. Nic těžkého ani nebezpečného. Můžeme se domluvit zatím jen do podzimka s případným prodloužením smlouvy. Tak co vy na to?“

	„Já myslím, že to vezmeme,“ řekla Jasmína.

	„A já si zase myslím…“ nadechl se Šídlo Rufus, Jasmína ho však pod stolem kopla do nohy. Takže se opravil: „Jo, já to taky beru.“

	„Výborně,“ zamnul si dlaněmi Wolferin. „Je tady jedna zvláštnůstka. Trvám na tom, aby byla dohoda stvrzena krví. Prostě si cucnu vaší krve a bude hotovo.“

	Jasmína zašilhala po odložených šavlích a Wolferin zvedl ruce: „Samozřejmě nemusíme žádnou dohodu uzavírat. Můžete zítra ráno odejít a už se do Likaria nikdy nevrátit.“

	Dazz hlasitě zanaříkal.

	„Kolik chcete té krve?“ zeptala se Jasmína.

	„Symbolické množství. Pár kapek.“

	Jasmína si vyhrnula rukáv kazajky, odkudsi vytáhla pazourkový nožík, jaký tady v Pohraničí používal kdekdo. Přejela si čepelí po předloktí. Natáhla loket k Wolferinovi: „Bude to stačit?“

	„Ale jistě, drahá Jasmíno,“ zaculil se Wolferin. Předklonil se, vyplázl růžový jazýček a všechnu krev pečlivě slízl.

	Narovnal se: „A teď vy, Šídlo. Chápu, že by pro vás nebylo příjemné, kdyby vás ocicmával nějaký muž. Proto smlouvu stvrdí má věrná družka Iowaska.“

	Jmenovaná se přemístila ode dveří k Šídlově lavici. Nebylo vidět, že by se pohnula, prostě stála tam, a vzápětí tady. Šídlo Rufus se mimoděk posunul po lavici co nejdál od ní.

	„Už se známe,“ řekla mu Věštkyně. „Žádal jste ode mne věštbu.“

	„Vy jste… vy jste…“

	„Ano, to jsem já. Věštkyně. Buďte bez obav, vaše tajemství jsou pro mě svatá.“

	Znovu se bleskurychle pohnula a zahryzla se Šídlovi do krku.

	„Áááá!“ zaječel Šídlo. Okamžitě zmlkl, jenom bezmocně vypoulil oči.

	Ztichlou hospodou se rozlehlo Iowasčino hlasité polknutí. A ještě jedno.

	Odtáhla zakrvácené rty a přiložila mu na ránu prst.

	Wolferin zatleskal: „Další položka splněna a odškrtnuta, vítejte do rodiny, přátelé.“

	Otočil se k človíčkovi s elfským uchem: „Froblíku, zjistil jsi nějaké zajímavosti?“

	Froblík okamžitě přestal ucumlávat víno a hbitě vyskočil: „O Thompsonovi nevím nic, pane, někam se schoval. Nebo utekl z města. Ale něco jsem přece jen zjistil. Dole pod kopcem se utábořili čtyři lovci otrokyň. Takoví, jako býval Kornel. Mohli bychom Kornela poslat, aby s nimi promluvil, určitě se znají.“

	„Lovci otrokyň?“ zamyslel se Wolferin. „Takoví jsou příliš sebevědomí… nezvladatelní. Stejně bude lepší, když je přetáhneme na naši stranu… Kornel je ráno navštíví. Dobrá práce, Froblíku. Můžeš se k nám připojit, my jdeme dál. Paní Jasmíno, pane Rufusi, bylo mi ctí a potěšením. Očekávám vás zítra po svítání, abyste nastoupili do služby.“

	Noční návštěvníci se hrnuli ke dveřím a pak ven z hospody. Věštkyně stála do poslední chvíle vedle Šídla, tiskla mu prst na tepnu. Pak prostě zmizela. Jen se zvedl vítr, jak se prudce přemístila.

	Šídlo si zvedl ruce ke krku a vykřikl: „Vykrvácím! Vykrvácím!“

	Jasmína se k němu naklonila přes stůl: „Nic tam nemáš, jen rozmazanou krev.“

	„Vždyť mi prokousla tepnu!“

	„To jo, ale hned ti to zahojila. Je to léčitelka. Udělala si z tebe prdel.“

	Šídlo se pomalu uklidňoval. „Myslíš, že jsme udělali dobře, když jsme na to kejvli?“ zeptal se.

	„Chtěl bys snad skončit s vykloubenejma rukama?“

	„Jo, to máš pravdu, Jasmíno. Ten by neskous, kdybysme ho odmítli. Vypadá to, že s Dazzem teprve začal a pořádně si ho vychutná. Napadá mě – co prostě prásknout do bot? Teď hned?“

	„A co myslíš?“

	„No, myslím, že asi ne. Oni mají pod palcem Gojva Olenora. Gojvovi goblini můžou hlídat všude kolem a střílet ze samostřílů všechny uprchlíky. Jestli se k nim přidal i Atröd, tak mají ty jeho psy. Těm neproklouzneme.“

	„Správná úvaha,“ pochválila ho Jasmína. „Nezbejvá než zjistit, kolik nám ten Wolferin nasype zlata.“

	*

	Dveře do velkého domu se otevřely dřív, než na ně kdokoliv zaklepal. Stál v nich kupec Gilm. Zvedl lucernu, a když zahlédl Iowasku, prudce ucouvl. Byl by znovu zabouchl, ale Wolferin popadl křídlo dveří za okraj a škubnutím je otevřel dokořán.

	„Počkej tady, drahá,“ otočil se k Iowasce. „Pohlídej Dazze. A vy ostatní – za mnou!“

	Nahrnuli se do prostorné místnosti: Wolferin, Rônard a Gojv Olenor. Vedle masivního stolu stála Fanny Gilmová, ustrojená do denních šatů. Oči se jí klížily únavou, bylo už hodně po půlnoci.

	„Vidím, že jste mě čekali,“ zatleskal Wolferin. „Chodím dům od domu, abych se všude představil. Už mě to zmáhá, takže budu možná mluvit zmateně. Pokud vám něco nebude jasné, klidně se zeptejte.“

	„Vy jste Wolferin? Ten infant?“ zeptala se Fanny Gilmová kurážně.

	„Ano, to jsem já. Máte výtečné informace, má drahá.“

	„Prej jste z rodu thonnierickejch Arkastů.“

	„Ano, to jsem. A teď jsem se stal vládcem Likaria. Je mi známo, že jste vy a váš manžel nadobro opustili Barge. Chcete obchodovat pouze tady v Likariu. Bude mi ctí a potěšením s vámi spolupracovat.“

	„Chcete nám vycucat krev, že jo,“ řekla Fanny Gilmová. Její manžel kroutil očima, snažil se jí naznačit, že by měla mlčet.

	„Ale co vás napadá, drahá Fanny,“ rozpřáhnul Wolferin ruce, aby naznačil rozhořčení. „Někdo mě pomluvil. Očernil.“

	„Četla jsem o vás knížku. Tam to bylo napsané. Že pijete lidskou krev. A taky jsem o vás, o Arkastech, slyšela moc ošklivé řeči. Prý máte zálibu v tejrání mladých žen. To si říkáte královský rod?“

	Obchodník Bertivan Gilm se vrhl k manželce. Houkl jí do ucha: „Mlč už, Fanny! Pro lásku Zářícího, mlč!“

	Wolferin zavrtěl hlavou: „Doslechla jste se o mně samé lži, drahá Fanny. Pomluvy. Dezinformace. Jsem veskrze mírumilovný tvor. Žij a nechej žít, to je moje heslo.“

	„Takže nepijete lidskou krev?“ zeptala se Fanny nedůvěřivě.

	„Jak bych to jenom řekl… někdy si ji dopřávám, nikomu to však neublíží… Od svých spojenců požaduji pár kapek krve jako důkaz, že byla uzavřena dohoda. Věřte mi, mám to dobře vymyšlené! Od vás si vezmu opravdu nepatrné množství. Jedinou kapku krve. Souhlasíte, Fanny?“

	Pohnul se k obchodnici, konejšivým gestem jí položil ruku na paži. Fanny vypískla: „Nedotýkejte se mě, vy zvrhlíku!“

	Bertivan Gilm se zachoval pudově. Vykřikl: „Nesahejte na mou manželku!“

	Pak se pokusil Wolferina odstrčit.

	Wolferin se pohnul jako blesk. Obouruč popadl Bertivana Gilma za ucho a za bradu, prudce mu škubl hlavou do strany.

	Zdálo se, že v místnosti stále doznívá Bertivanův křik, obchodník se však už hroutil se strženým vazem na podlahu. „Tohle jsem nechtěl!“ zaječel Wolferin. „Byla to nehoda!“

	Než si stačila Fanny Gilmová uvědomit, co se stalo, provlál Wolferin místností a zmizel venku na ulici. Zděšený Rônard a netečný Gojv Olenor se hbitě pohnuli za ním.

	Venku se do noční tmy zaculila Iowaska: „Někoho jsi zabil? Takhle se ti rozutečou, miláčku.“

	„Byla to nehoda!“ ječel Wolferin. Hlas mu přecházel do fistule. „Jen jsem se bránil! To on mě napadl… já to mám dobře vymyšlené!“

	„Dávej si pozor, hošíčku,“ vrněla Iowaska. „Máš novou hračku, tentokrát je to celé město. Když nebudeš opatrný, rozbije se ti.“

	„Já… nechtěl jsem to udělat. Víš, jak to napravím, milovaná Iowasko? Udělám dobrý skutek. Měl jsem v úmyslu všechny ty skřetí brlohy vypálit, ale ušetřím je. Stejně by nehořely, jsou skrz naskrz prosáklé hnojem. Jdeme tam! Hele, už je s námi i Kornel! Rád tě vidím, příteli, užil sis?“

	„Jistě, pane.“

	„Vzpomněl jsem si na jednu důležitou věc. Mám zaznamenáno, že paní Richarda je schopná léčitelka. Řekni, Korneli, nepocuchal jsi ji moc?“

	„Ne, pane.“

	„Tak to rád slyším, Korneli, zřejmě jsem si o tobě udělal špatnou představu. Opatrně s ní, ano? Určitě ji budeme potřebovat. Myslím jako léčitelku. A teď sežeň buben, Korneli, nebo prostě něco, aby se do toho dalo tlouct. Daziare! Přestaň fňukat! Už brzo to skončí!“

	*

	Čas pokročil daleko za půlnoc, nad řadami chatek se stále neslo monotónní kvílení orčích samic.

	„Nechceš zase chvíli hlídat tady, Thompsone?“ ozvala se Hiwiareé. Vyhlížela škvírou v zadních dveřích, měla výhled na zpustlou zahrádku, zarostlou kopřivami. O patnáct kroků dál pozemek končil, nebyla tam však ulice, ale sousedila tam jiná zahrádka.

	Obě zahrádky odděloval nízký terénní stupeň s plaňkovým plůtkem. Nahoře, za plůtkem, se zvedala hromada kompostu, ta už však patřila sousedům.

	„Ne, určitě ne,“ odpověděl jí z druhé strany Thompson. „Musím sledovat ulici.“

	„Nechäpu, jak můžete vidět ve tmě,“ kvákl nepříjemným hlasem Atröd. „Vlastně to chäpu. Lžete. Nevidïte nic.“

	Nevšímali si ho, popichoval je od chvíle, kdy se tady schovali.

	„Tady bydlí ten goblin, který byl na podzim u nás v Ynaveraku? Jak že se jmenuje? Stín?“ zeptala se Hiwiareé.

	„Stín ve tváři. Teď vede karavanu do Hengerone. Škoda, hodil by se nám.“

	„Jä väm nestačïm?“ zaskřehotal Atröd.

	Nevšímali si ho.

	Chatka nebyla doslova z drnů. Měla kostru z klád, stěny i strop tvořil rošt ze silných větví. Drny chatku pouze obložili. V obkladu vynechali místo pro dveře i pro okénka.

	Drnový obklad zajistil, že se v chatce dalo přežít i v dobách největších mrazů, pokud si ovšem dal někdo práci a na podzim vyspravil všechny vydrolené díry. Nevýhodou bylo, že se ze stropu, pokrytého další vrstvou drnů, stále sypala hlína. Občas odsud spadla i nějaká ponrava. Padající ponravy však pro skřety nepředstavovaly nevýhodu, ale vítanou svačinku.

	„S tím kompostem jsi měl pravdu, Thompsone,“ řekla Hiwiareé. „Na támhleten, který mají naproti, pořád někdo chodí. Už se na něm vystřídala celá skřetí rodina.“

	„To dělá ten strach,“ podotkl Thompson. „Pořádně ti zahýbe vnitřnostma. Já se taky za chvíli vypravím ven a obohatím Stínovi jeho úhor. Jen co se to venku trochu uklidní.“

	Ve tmě hlasitě zafuněl Reigias.

	„Thompsone?“ řekla Hiwiareé. „Nemohl bys udělat něco s Reigiasem? Pořád mi funí do ucha.“

	„Tak ho nech, ať funï,“ zachrčel ze tmy Atröd. „Ať si čuchne k tvojï sukni. Před ränem ho zařïzneme.“

	Reigias zakňučel, Hiwiareé se ohradila: „Thompsone? Vysvětlil bys tomu goblinovi, že Reigiasovi ubližovat nebude?“

	„Však se räda napiješ jeho krve a jä se posilnïm jeho jätrama. Smïchanče, to mi vysvětli, proč ses nepřidal k tomu bělovlasÿmu klukovi? Säm ti to nabïzel…“

	„Takových jako on jsem viděl spoustu,“ vysvětlil Thompson. „Jsou to sebestřední zmetci, nedá se jim věřit. Nedodrží žádnou dohodu. Ráno ti něco slíbí, večer to překroutí…“

	„Ale ne,“ přerušila ho Hiwiareé. „K protějšímu kompostu už zase někdo přišel a dělá si do něj díru kolíkem. Tohle se vážně nedá vydržet.“

	„To vaše nočnï viděnï,“ zachechtal se tlumeně Atröd, „a ten väš skvělej čuch – to nenï vždycky vÿhoda, co?“

	Reigias zakňučel, tentokrát to znělo varovně.

	„Do prdele,“ sykl Thompson, který škvírou ve dveřích pozoroval ulici. „Jdou sem.“

	„Kdo sem jde?“

	„Wolferin, přece. Taky Dazz, Rônard, Gojv, ta vyčouhlá příšera a pár dalších.“

	„Vědí o nás?“

	Než se Thompson zmohl na odpověď, ozvalo se zvenku tlučení do čehosi kovového, snad do velkého kotle. Pak se tam rozezněl Kornelův hlas: „Můj pán, infant Wolferin, si chce promluvit s orkem přezdívaným Rasko. Je Rasko naživu? Přežil? Ví to někdo? No tak! Kdo to ví?“

	Rozhostilo se ticho, do kterého po chvíli zazněl Wolferinův hlas: „Rônarde, hoď tady do té kuči granát, to je povzbudí.“

	„Žádný u sebe nemám, strýčku.“

	„Tak tu chajdu zapal ohnivou koulí. To mi pověz – kde ses to naučil? Tady v notýsku mám napsáno, že ohnivá kouzla nesvedeš.“

	„Naučil jsem se to dost zvláštním způsobem. Někdy ti to budu vyprávět, strýčku.“

	„Bylo to velice působivé, usmažil jsi deset orků naráz.“

	„Je to působivé, strýčku, to ano, ale také vyčerpávající. Myslím, že po další ohnivé kouli bych ztratil vědomí.“

	„No dobře, dobře. Korneli, zůstává to na tobě. Prostě jednu nebo dvě chajdy zapal. To snad umíš, ne? Býval jsi přece nájezdník a násilník.“

	„Ano, umím zapálit dům, pane. Hned to udělám.“

	„Víš co? Ještě jednou je varuj.“

	Kornel chvíli bušil do kotle, pak zakřičel: „Jestli se nedozvíme o Raskovi, tak vám na střechách zakokrhá ohnivej kohout! Všechno tady shoří do základů!“

	„To je dobré, to s tím ohnivým kohoutem,“ pochválil ho Wolferin. „Tos vymyslel sám?“

	„Ne, pane. Jen jsme to takhle vždycky volali. Obvykle to zabralo.“

	„Hm… vidím, že se sem nikdo nehrne… škoda. Chtěl jsem to zkusit po dobrém. Budeme muset začít s kokrháním.“

	„Jsem tady,“ ozvalo se z ulice.

	„To je Rasko,“ zajásal Wolferin. „Rônarde, zvedni tu lucernu, ať na nás vidí!“

	Lucerna ozářila prašnou ulici, lemovanou drnovými chajdami. Raskö, ork se šedinami ve skalpové kadeři a sumčími vousky kolem rtů, zvedl ruce na znamení přátelství.

	„Tady jsem! Já, Raskö,“ zdůraznil temně znějící zakončení jména. „Pane, už jste nás dnes pobil několik desítek! Samce, samice i mláďata! Prosím, ušetřete ty, kteří přežili.“

	Wolferin provedl svůj oblíbený trik, pohnul se tak rychle, že to lidské oko nezachytilo. Náhle stál těsně vedle orka a ten v úleku o krok ustoupil.

	„Už jsem tě viděl,“ řekl mu Wolferin. „Včera večer. Odklízel jsi těla v soutěsce. Máš můj respekt, Rasko. Zachoval jsi chladnou hlavu a staral ses o své lidi. Tedy o své orky. Navíc prý umíš číst a psát.“

	„Ano, pane. To umím.“

	„Napsal jsi dopis přímo Tourainovi. Stěžoval sis, že ti vzali dům, který jsi měl uvnitř palisády.“

	„Ano, pane. Žil jsem tam dvacet let, já, moje samice i moje mláďata. Pak můj dům zbourali. Postavili tam nový dům, ve kterém žije nějaký goblin.“

	„To mi připadá jako nespravedlnost, Rasko. Prý jsi byl mezi těmi, kteří dobyli Biegro-log.“

	„Ano, pane.“

	„Víš, co se stalo s tvým dopisem?“

	„Dazz s rychlýma očima ho zničil.“

	„Nezničil, Rasko. Schoval ho do notýsku a já jsem ho našel. Nikdy jsem si nemyslel, že to řeknu nějakému orkovi, ale opravdu tě obdivuju. Chtěl bys mi sloužit, Rasko? Udělal bych z tebe svého kapitána. Nastěhoval by ses zpátky do domu v lepší čtvrti. Co na to říkáš?“

	„Támhle vidím Dazze, pane. Ten se k vám také přidal?“

	„Ne, Rasko. Daziar je můj zajatec. Chceš ho, Rasko? Dám ti ho.“

	„Ano, pane, to bych chtěl.“

	„Je tvůj. Co s ním zamýšlíš udělat?“

	„To nevím, pane. Nemohu se rozhodnout. Mám ho podříznout? Nebo mu mám rozbít hlavu sekerou?“

	„Vždyť můžeš udělat obojí, Rasko! Podřízneš ho jen tak napůl. Budeš se chvíli dívat, jak krvácí, pak ho dorazíš sekerou!“

	„To je výborný nápad, pane. Teď vám musím dát trochu své krve, abych stvrdil dohodu.“

	„Stačí jediná kapka, Rasko. Jsem napitý, až mi žbluňká v břiše.“

	K uliční stěně Stínovy chaty už jsou nalepeni všichni tři, Thompson, Hiwiareé i Atröd. Škvírami v drnovém obložení pozorují, jak Wolferin olízl tmavou šmouhu z orkova předloktí. Pak slyší, jak Raskö říká: „Musím vám něco oznámit, pane. Tady v té chatě, která patří goblinovi jménem Stín ve tváři, se ukryli vaši nepřátelé. Elfka, goblin a půlelf Thompson.“

	To už se Reigias vrhl proti zadním dveřím, vyvalil je a hrne se na zpustlou zahrádku.

	„Nenechävejte mě tady!“ chraptí goblin. „Nic nevïdïm!“

	Thompson ho táhne ven ze dveří. Na zahrádce ho chytá za druhou paži i Hiwiareé. Vlečou ho kopřivami, pomáhají mu na zemní schůdek, na kterém se nachází protější zahrádka. Je tam nízký plůtek, Reigias ho přeskočil, Hiwiareé, Atröd i Thompson se hrnou přes něj. Plůtek je podehnilý, s praskáním se kácí.

	Thompson se ohlíží. Na rohu Stínovy drnové chatky stojí štíhlá postava s bílými vlasy. Mává a volá: „Tady jsem, Thompsone, tady!“

	Mohl by se pohnout jako blesk, místo toho tam však stojí a křičí: „Hiwiareé! Utíkej si, jak chceš, stejně tě chytím! Nadběhněte je zprava, nadežeňte mi je! Chytím si je sám!“

	Kornel obíhá Stínovu chatku z druhé strany. Funí jako rozlícený zubr, drtí plaňkový plot. „Pane Rônarde,“ křičí. „Posviťte mi!“

	„Slyšeli jste pana Wolferina!“ burácí Raskö. „Udělejte, co si přeje! Zapalte pochodně! Nenechte Thompsona utéct! Zažeňte ho zpátky!“

	Tma se prosvětluje září pochodní. Orkové se dosud ukrývali v drnových chajdách, teď se hrnou ven. Právě přijali Wolferina za svého pána a snaživě se hemží.

	„Oh, to bude zábavné!“ tleská Wolferin. „Někteří z nás vidí ve tmě, a jiní zase ne!“

	Raskö burácí: „Obkličte uprchlíky! Obkličte je a pan Wolferin vám projeví vděk!“

	Wolferin se mezitím přemístil doprostřed Stínovy zahrádky.

	„Dál už do těch kopřiv nepůjdu! Vyžeňte je ven z těch hnojišť!“ ječí vysokým hlasem, který se nese do daleka. „Utíkají támhle napravo, copak je nevidíte? Zažeňte je na ulici! Neubližujte jim! Ublížím jim sám… Co je to za psa?“

	Na velké hromadě skřetího kompostu, pět kroků od Wolferina a trochu nad ním, stojí silueta mohutného psa. Reigias. Basově vrčí.

	„Přestaň na mě vrčet, ty čokle, nebo ti zakroutím krkem!“

	Reigias hrabe zadníma nohama. Na Wolferina se snáší sprška čehosi mazlavého. Mohl by bleskurychle uhnout, místo toho ztumpachověle stojí.

	Reigias hrabe zadníma, zasypává Wolferina kompostem.

	Polozetlelé listí. Mlaďounké krátké dešťovky. Ponravy. Brouci. Velké hroudy, které tam orčí rodina pilně ukládala každou noc. To vše přilétá a v poryvech ulpívá na infantově čisté košili, vymydlených tvářích a umytých vlasech.

	„To jsou skřetí hovna!“ ječí Wolferin. „Zabijte toho psa!“

	Reigias prchá do hvězdnaté noci.

	„To jsou skřetí hovna,“ kvílí Wolferin. Z hlasu mu zaznívá nekonečná štítivost. „Mám je všude!“

	„Pane,“ ozývá se ze tmy Froblík. „Vím, kde se můžete umýt. Dají vám i čisté oblečení.“

	*

	„Setřásli jsme je,“ zasípal udýchaný Thompson.

	Proti hvězdnaté obloze, nalevo i napravo, se tyčily siluety nezastřešených krovů.

	„Co se tam stalo?“ zachrčel Atröd. „Proč tolik řval?“

	„Reigias na něj nahrabal půlku kompostu,“ vysvětlila mu Hiwiareé.

	„Jo,“ přitakal Thompson. „Bylo to jak gejzír. Reigias hrabal, Wolferin stál jako zapíchnutej stanovej kolík.“

	„Jo tak!“ pochopil Atröd. „Takže on väžně řval skřetï hovna! Skřetï hovna! Achachachä!“

	„Tiše, prozradíš nás!“ zalomcoval mu Thompson ramenem. „Schováme se tady, znám tu jedno místo. Vydržíme tu až do svítání.“

	Ze tmy zaznělo Reigiasovo zakňučení.

	„Jasně že tě tu nenecháme, kamaráde,“ sykl Thompson. „Hned bych ti dal pusu na čenich, kdybys tolik nesmrděl. Doufám, že nám už udělali schody, protože po žebříku bychom tě nahoru nedostali.“

	*

	Dům, patřící krejčímu, se sice nacházel v lepší čtvrti, byl však poloviční než sídlo Gilmů. Přízemí zabírala jediná místnost, která sloužila pro spaní i jako dílna. U stěn stály police s pečlivě naskládanými štůčky látek, na stole ležela nastříhaná kazajka. Přes kout místnosti se táhla dlouhá tyč, na které visely na ramínkách hotové sukně a košile. Kromě toho tu stálo pět různě oblečených krejčovských figurín.

	V přístěnku, zakrytém plentou, se ozývalo šplouchání.

	„Kdybyste dovolil, vážený pane, manžel by vám vyměnil vodu,“ řekla krejčová, pomenší, fortelně stavěná třicátnice s tmavými vlasy spletenými do dlouhého copu.

	„To by bylo úplně skvělé,“ ozval se za plentou Wolferin. „Jak to, že tady máte tak šikovnou vaničku?“

	„Snažíme se žít jako civilizovaní lidé,“ vysvětlila mu krejčová. „Vytáhněte ten špunt, voda odteče sama.“

	„Vážně, tady je špunt! Voda odteče trubkou ven z domu, to je teda věc,“ divil se Wolferin.

	„Je to šikovné, nemusíme vynášet vodu ve vědrech. Manžel nese tu horkou vodu, pane Wolferine, jenom vraťte špunt zpátky.“

	„Už můžu?“ řekl krejčí, čahoun, o půldruhé hlavy vyšší než krejčová. Kdysi býval náramný fešák, už mu však narostlo bříško a prořídly vlasy. Vylepšoval to alespoň mohutným knírem. V každé ruce držel vědro plné horké vody.

	„Nedívám se! Nebudu se na vás dívat, pane Wolferine, jenom vám naleju do vaničky vodu.“

	Poodhrnul plentu, pozadu vešel do přístěnku. Bylo slyšet, jak vylévá vodu. Když s tím skončil, krejčová pokračovala v repetění: „Připravila jsem vám osušky, pane Wolferine. Jsme moc rádi, že se tu snažíte udělat pořádek, jako tady v tomhle městě. Ty gobliny musí někdo umravnit. Opravdu, už to bylo k nevydržení. Tady se dějí věci, to byste nevěřil. Tuhle si u mě kupovala sukni elfka, která měla holou zadnici. Bylo jí vidět úplně všechno, vpředu i vzadu. Řeknu vám, budete to mít těžký, ale někdo tu pořádek udělat musí. Jsme moc šťastní, že jste se toho ujal.“

	Krejčí se mezitím prohrábl v dokončeném zboží. „Našel jsem vám něco na sebe, pane Wolferine,“ zahlaholil. „Kalhoty vám budou sedět. Košile je trochu větší, ale pěkná, s krajkami, bude se vám líbit.“

	„Ukažte? Podívám se.“

	Wolferin, zamotaný do osušky, vykoukl zpoza plenty. „Ta košile je vážně moc pěkná,“ řekl. „Nemějte strach, zaplatím vám ji.“

	„Ale co byste platil,“ zasmála se krejčová. „Nevěřili jsme, že ji tady prodáme. Tady si nikdo neváží dobrýho zboží. Je vidět, že jste fajnovej člověk, hned jste poznal dobrou práci. Vezměte si ji od nás jako dárek. Jako dík za vaši snahu.“

	Wolferin vzal nabízené oblečení, za plentou bylo slyšet šustění látky. Když vyšel do místnosti, široce se usmíval: „Neumíte si představit, jak jste mi zlepšili náladu.“

	„To ani nestojí za řeč, pane Wolferine. Jsme rádi, že vyženete z Likaria všechnu neřest a ukážete goblinům, kde je jejich místo.“

	Krejčová si stáhla lehounký nadýchaný šátek, natočila se k Wolferinovi bokem a natáhla krk. „Tady, prosím, kousněte si.“

	Wolferin se zasmál: „S radostí!“

	Vlčím tesákem propíchl krejčové kůži dost daleko od tepny. Přisál se jí k hrdlu. Vysál pár kapek krve a přitom jí udělal pořádný cucflek.

	„Prosím, přijďte za mnou oba do podzemí,“ vyzval je. „Zítra. Vlastně zítra ne, ono už je dnes. Přijďte o polednách, svolávám shromáždění všech významných občanů Likaria. Budu mít projev.“

	„Budete mít projev, pane Wolferine? Tak to se těšíme.“

	Krejčí mu přidržel dveře, Wolferin vyšel na ulici. Tam ho očekával zástup temných postav.

	„Vážně to byli moc milí lidé,“ řekl jim. „Jak se zdá, za chvíli bude svítat. Abychom se vypravili domů, ne? Iowasko, drahá, kde tě mám? Kam ses schovala?“

	„Ona odešla,“ kuňkl ze tmy Froblík.

	„Cože? Odešla? Kam?“

	„Řekla, že je unavená. Že si odchází odpočinout do svého příbytku v údolí soumraku.“

	„Cože? Ona odešla do té chajdy, která visí nad propastí? Proč? Co ještě řekla?“

	„Už nic…“

	„Aha… chce mi tím něco naznačit… sám si z toho mám vyvodit ponaučení…“

	Zvýšil hlas: „Takovou neposlušnost bych nikomu z vás nestrpěl, ale ona je nesmírně moudrá. Zapamatujte si: ať se Iowaska zachová jakkoliv, nikdo se proti ní nesmí postavit. Já jsem velice chytrý, jak všichni víte, ale ona je ještě chytřejší. Navíc má moudrost, kterou já někdy postrádám. Je mou duší i tělem. Je tím nejdražším, co mám na celém širém světě.“

	 

	
Kapitola osmnáctá:

	Stoleté odloučení

	Arietta se převalila na lůžku, zavrtěla se a otevřela oči. „Čolku? Proč nespíš? Určitě je ještě noc, ne?“

	Půlelfík seděl na štokrdlátku u otevřené skříně, všude kolem sebe měl rozložené náčrtníky, které odtamtud vytáhl. Právě listoval v jednom z nich. Rozžehnul si na to zdobenou lampu, která tu stála na podstavci. Tváře mu jen hořely.

	„Probudil jsem se, tak se dívám, co tady je,“ řekl chraptivě.

	„Čolku? Ty tam máš nějaký obrázky?“

	Natáhla se pro nejbližší náčrtník. Otevřela jej a vykulila oči: „No to je teda mazec…“

	Vstala z postele, přesunula se pod lampu a posadila se na vrstvu koberečků. Znovu náčrtník otevřela. Na obrázku, který nalistovala, byla nahá dívka, zavěšená na žebříku obličejem ke zdi. Obrázek byl naskicovaný černobíle, dívce se šikmo přes zadek táhly tmavé pruhy.

	„To je ten žebřík, kterej je vedle,“ vyjekla Arietta. „No jasně! Je to kreslený tady! Takže je to pravda! Vážně si sem tahal ženský a tady je prznil!“

	Otočila na další stránku. Tentokrát byla dívka zavěšená čelem k pozorovateli. Netvářila se příliš šťastně, její obličej však nevyjadřoval opravdovou hrůzu.

	Arietta listovala dál a zjišťovala, jak vynalézavě může být použito jednoduché zařízení z vedlejší místnosti, tedy žebřík, lavice a koza. Na poslední stránce uviděla dvojportrét: spokojeně se usmívající dívku, která se tváří dotýkala obličeje mladíčka s dlouhou ofinou. Nepochybně se jednalo o tu samou dívku, která byla na předchozích kresbách různě zavěšená, přehnutá a roztažená. Tady, na dvojportrétu, se uvolněně culila.

	„To je on? Ten Wolferin?“ zeptala se Arietta a ukázala na toho druhého.

	Čolek se podíval: „Jo, to je on.“

	„Vypadá hrozně mladě, tak na šestnáct. Ten zmetek je jen o trochu starší než ty, Čolku!“

	„Zdá se, že nestárne. Některý sešity jsou hodně starý, zažloutlý, ale ve všech je nakreslenej stejně. Stejně mladě.“

	„Co to má se zubama?“

	„Má vlčí špičáky,“ vysvětlil Čolek. „Na některejch obrázcích je to vidět líp. Nejspíš si je nechal zasadit místo vlastních. Na tom nemůže bejt nic těžkýho, Temnej mág dělá daleko složitější věci.“

	„To je teda vážně zmetek, ten Wolferin. Nejenže tu mučírnu vedle důkladně využíval, ještě si to kreslil.“

	„To kreslil ten druhej, dědula s knírem. Tady je portrét, vidíš? Kreslí sám sebe a dívá se při tom do zrcadla.“

	„Do zrcadla? V tomhle kutlochu žádný zrcadlo není!“

	„No, není, většina obrázků je nakreslená jinde. Vypadá to, že jsi měla pravdu, Arietto. Wolferin si dělal výlety do Thonnieriky a možná i do Barge. Tenhle výhled z okna je určitě z nějakého domu v Thonnierice.“

	„Ukaž?“ vzala mu Arietta náčrtník. Na obrázcích byla jiná dívka, netvářila se však o nic veseleji než ta předchozí. Wolferin se zřejmě vloupal do cizího domu a ten si přivlastnil. Neměl tam žádné poutací lavice a žebříky, vystačil si však se židlemi, stolky a štokrdlátky.

	„Jo, to bude z Thonnieriky. Tohle určitě. Vystrčená pičičanda a v pozadí výhled na thonnierickou ulici. Věděls vůbec, že pičičanda vypadá takhle, Čolku? Ten malíř ji má vážně zmapovanou se všema podrobnostma.“

	Čolek neodpověděl. Arietta listovala dál.

	„A hele, tohle znám,“ zajásala. „To je klystýr!“

	„Přemejšlel jsem, co to může bejt.“

	„Ty to neznáš, Čolku? Nelži. Taťka Thompson bejval doktorem, ne? Musel mít pár klystýrů doma. No, klystýr se používá, když máš zácpu. Natáhne se do toho vlažná voda a tu ti pak…“

	„Jo, už chápu!“

	Otočila na další stránku. „I když tady to s tím klystýrem, to už mi připadá přehnaný… Jak dlouho si to tady prohlížíš, Čolku? Co že to s tebou nic nedělá? Máš kalhoty úplně suchý!“

	„Vždyť je to hnusný!“ vybuchl Čolek.

	„Ale ne, jenom si s nima hraje. Nevidím, že by jim řezal prsty nebo tak něco. Příjemný to není, ale dá se to přežít.“

	„Jak můžeš říct, že si s nima jen hraje! Vždyť jim ubližuje! A tady, podívej. Vidíš ta těla na obrázku? Téhle dívce zabil přátele a ještě ji donutil, aby se na to dívala!“

	„Hm, máš pravdu, ta vypadá, že je úplně šílená. Jak to dokázali nakreslit takhle přesně? Dozvíme se, jak to s ní pokračovalo?“

	Arietta otočila na další stránku, ale ta byla prázdná. „Vážně, ta to asi nerozdejchala. Wolferin to tentokrát přehnal. Zešílela a přestala ho bavit.“

	Vzala jiný náčrtník a otevřela ho na poslední stránce: „Většinou to ale dopadlo šťastně, ne? Podívej. Wolferin a holka s ksichtíkama u sebe a oba se šťastně zubí. A podívej se sem. I tady, tady na konci tohohle sešitu, jsou taky jako dvě hrdličky. Stejnej Wolferin, jiná holka. Řeknu ti, co s těma sešitama uděláme. Odneseme je do Thonnieriky a tam je prodáme.“

	„Tohle někdo koupí?“ užasl Čolek.

	„To si piš, že to koupí. Vyváží to zlatem. Jen se musím obrátit na svý starý kámoše, aby to potichu nabídli. Kdyby se to domákla církev Zářícího, tak nás všechny nahází do temnice. Kolik těch sešitů je?“

	„Asi patnáct…“

	Arietta brala náčrtník po náčrtníku, zběžně do nich nahlížela a rovnala je do komínku. Když nakoukla do šestého, nespokojeně zaprskala: „Tady jsou obrázky nějaký elfiny. Žádný pouta, žádný bičování. Za tohle nám nikdo pořádně nezaplatí. Elfina spí, elfina čuchá k růži, elfina hledí do dálky… mám já to zapotřebí koukat se, jak je ta lesní potvůrka hezká?“

	„Ukaž?“ vzal jí Čolek sešit z ruky. Vyjekl: „To je Věštkyně… vážně je hezká… bývala hezká… Asi to nakreslili před tím, než se přeměnila… tady je i s tím Wolferinem.“

	„Jo. Koukají se na sebe hrozně zamilovaně. Tu si netroufl roztáhnout přes štokrdle a zmalovat jí prdel, ta by mu urazila ruce. Z těch obrázků přímo slyším, jak spolu asi mluvili.“

	Arietta se zapitvořila a promluvila fistulí: „Jak ses vyspinkala, má milovaná? Velmi dobře, můj Wolfíku, ve tvém loži to ani jinak nejde. Jaké to máš dnes svádivé dlouhé zoubky, ty můj mladičký hrdino…“

	„Nechápeš to!“ vykřikl Čolek. „Táta nejspíš neví, že je s Wolferinem spolčená! Musíme se vrátit do Likaria a varovat ho!“

	Se skicákem v ruce vyběhl na venkovní terasu. Starý Skjúwink seděl na samém okraji na patách, pozoroval blednoucí oblohu. Hvězdy se už ztrácely, svítání bylo na dosah.

	Pootočil hlavu, zakrákoral: „Copak se děje, hošíčku?“

	„Musíme taťku varovat! Tahle je spolčená s Wolferinem!“

	Strčil starému elfovi před oči portrét, na kterém byla Věštkyně nakreslená ve svém mladším a půvabnějším období.

	Skjúwink vyskočil na nohy a vykřikl: „To je ona! Iowaska! Má jediná láska! Viděl jsi ji? Je tu někde? Povídej!“

	„Ona žije v takovém temném údolí severně od Likaria. Někdy bývá přímo v Likariu.“

	„Tak to nebyl sen! Nezdálo se mi to! Opravdu mě navštívila! Byla to ona! Musím ji vidět znovu!“

	„Jestli na tom trváš, dědečku, tak se vrátíme do Likaria. Když ji tam nenajdeme, půjdeme do údolí.“

	„Ne!“ vykřikl starý elf jásavě. „Vždyť jsme severně od gobliního města! Nepůjdeme oklikou! Najdeme zkratku! Mé srdce mě povede, poletíme jako ptáci! Objevíme místo, kde přespává! Zlíbám zemi, po které chodí! Slyšíš, moje lásko? Jdu za tebou!“

	Rozesmál se a vykřikl: „Iowaska! Iowaska!“

	„A do prdele,“ hlesla Arietta, stojící ve vchodu do skalního úkrytu. „Tentokrát dědečkovi opravdu hráblo.“

	 

	
Kapitola devatenáctá:

	Fakta, klepy, úvahy

	Rozestavěný dům měl dokončené zdi i strop nad přízemím. Obvodové stěny byly vytaženy pět stop nad úroveň patra a opíral se o ně krov. K tomu, aby položili krytinu, se dělníci dosud nedostali. S mřížovím krokví, hambalků a vazných trámů nad hlavou si Hiwiareé připadala jako uvnitř kostry nějakého obrovského tvora.

	Zadní štítovou zeď vyzdili z plochých kamenů a přidali k ní masivní pilíř, na který v patře posadili sporák. Sporáku chyběly železné pláty a zatím se podobal spíše vaničce. Uvnitř pochrupoval pes jménem Reigias. Thompson se stočil těsně vedle sporáku, Atröd se vmáčkl do kouta, i ve spánku svíral násadu kamenné sekery.

	Hiwiareé se tiše, tichounce zvedla. Odplížila se do nejvzdálenějšího kouta, vyhrnula si sukni a přičapla. Pak zamyšleně pozorovala pramínek moči, jak stéká do škvíry mezi stropními trámy.

	Reigias zakňučel. Vzhlédla a uviděla, že pes vykukuje dírou, do které měla být umístěna sporáková dvířka. Také Atröd poulil oči, aby mu nic neuteklo.

	„Klidně se dívejte,“ řekla vztekle. „Mně už je všechno jedno.“

	„Viděl jsem elfku čürat,“ zachrochtal goblin. „Teď už müžu umřït. Stälo to za to, celej ten dlouhej život, a konec byl nejlepšï, hahaha… Pochcala ti baräk, smïchanče. To bych jï netrpěl.“

	„Já jsem se nedíval,“ řekl Thompson a pootevřel oko. „A mohl jsem. Doufám, že to oceníš, kamarádko.“

	Shodila sukni ke kotníkům a vrátila se k nim. „Tohle je tvůj dům, Thompsone?“ zeptala se.

	„Jenom horní patro. Spodek patří nějakým goblinům.“

	Atröd se přesunul k delší stěně a vykoukl. „Prospali jsme se,“ řekl. „Slunce je vysoko.“

	„Nikdo netloukl do bubnu. Neprobudil nás.“

	„Jo, je tu ticho. A präzdno. Na ulicïch nikdo. Jen tämhle jde nějakä skupinka.“

	Thompson také vykoukl. „Nejspíš mají namířeno do toho stanu,“ poznamenal.

	„Jo, uhädls. Jdou tam. Co v tom stanu vübec je?“

	„Věštkyně,“ vysvětlil mu Thompson. „V tom stanu sedávala Věštkyně a nejspíš je tam i dneska. Všiml sis vůbec, že před stanem patroluje ten mrňous s elfským uchem? Ti, kteří vešli dovnitř, se přišli zavázat Wolferinovi. Věštkyně si cucne jejich krve. Ten zmetek to má dobře vymyšlený.“

	„Nemüžu uvěřit, že ovlädl celÿ město…“

	„A při tom jsme ho skoro měli! Jen kousíček chyběl a bylo po něm! Brečel bych vzteky, když si vzpomenu, že tady budu muset nechat svoji půlku domu a zmizet.“

	„Chceš utÿct?“

	„Jo. Co taky jinýho? Co chceš dělat ty, Atröde?“

	„Nevzdäm se. Budu bojovat. Shromäždïm všechny, kteří přežili.“

	„To je zbytečný. Nevidíš, že mu Likario patří? Všichni ho uznávají jako pána…“

	„Nechäpu, jak mohl získat Gojva. Nechäpu…“

	„Získal ho. Viděl jsi přece, že si ho včera přivedl k brlohům.“

	„Jo, to jsem viděl. Ty vïš, co je ten Wolferin zač, smïchanče?“

	„Jo. Teď už to vím.“

	„Vïš to? Nekecäš?“

	„Všechno jsem si poskládal. Odvodil jsem si to.“

	„Tak povïdej!“

	„To si ráda poslechnu i já,“ přidala se Hiwiareé.

	„Tak se posaďte, děti,“ vybídl je Thompson. „Předestřu vám pár zaručených faktů a také několik logických závěrů.“

	Opřeli se o obvodovou stěnu. Reigias vykoukl z nehotového sporáku a zdvihl přistřižené uši, jako že také poslouchá.

	„Jak víte, strávil jsem většinu života v Thonnierice,“ začal Thompson. „Studoval jsem na tamním Vysokém učení a pak jsem tam vyučoval. Řeknu vám, nikde nekoluje tolik klepů jako na tom místě. Profesoři, studenti, pomocný personál, všichni drbají jako o život. Zajímavá je jedna věc: v případě církve Zářícího nejsou žádné drby zastaralé. Ač jsou události třeba i sto let staré, jsou propírány znovu a znovu. Pradávné drby se vracejí vždy, když tlak Církve zesílí, a nebo naopak zeslábne. V archivech Vysokého učení je možné najít různé historické proticírkevní pamflety a proklamace. Je neuvěřitelné, že v těch archivech ještě neudělala Církev čistku, většina písemností je namířena proti ní. Potíž je, že těch drbů a klepů je příliš mnoho, často si navzájem odporují. Naštěstí, s využitím známých faktů, jsem vytřídil drby, které zapadají do celku.“

	„Nechäpu, co to tady meleš,“ zachraptěl Atröd. „Učil jsi na člověčï škole – a co mä bejt?“

	„Nevyrušuj,“ okřikla ho Hiwiareé.

	Thompson zvedl prst: „Wolferin mluvil o tom, že je Rônardovým strýcem. To je pro mě záchytný bod. Shodou okolností se v historii vyskytuje jistý Ztracený infant, který odpovídá faktům. Než o něm pohovořím, zmíním se o takzvaných výpravách za nesmrtelností. Před více než sto lety se jich uskutečnilo několik.“

	„Vÿpravy za nesmrtelnostï?“ kvákl nedůvěřivě Atröd.

	„Tak. Účelem těch výprav bylo získat tajemství elfské dlouhověkosti. Elfové, jak všichni víme, jsou nejen dlouhověcí, ale používají i různá kouzla jako třeba ledovou dýku a léčitelství, abych vyjmenoval alespoň některá. To lidem odedávna připadalo nespravedlivé. Proč to elfové umějí, a my ne, ptali se?“

	„Jasně, je to od nich hnusnÿ, od elfü,“ zachraptěl Atröd. „Jak to děläš, ty v tÿ sukni? Nauč mě to, nikomu to nepovïm.“

	Hiwiareé se zamračila. Thompson goblinovi vysvětlil: „Oni nevědí, jak to dělají. Prostě ty schopnosti mají. Nemůžou to nikoho naučit. Domnívám se, že dokážou mimoděčně snižovat svou tělesnou teplotu a tím získávají schopnosti studenokrevných živočichů. Proto jsou rychlí jako hadi, regenerují jako ještěrky, dokážou se uvést do letargie jako žáby… je to samozřejmě jenom moje domněnka, nic víc. Raději se vrátím k výpravám za nesmrtelností.“

	„To chtěli navštïvit elfy a zeptat se jich? Dozvěděli by se prd, že jo, hahaha.“

	„Ne. Nechtěli se zeptat elfů. Při výpravách za nesmrtelností pátrali po ptákohlavcích. Pterrové elfy totiž zkoumali už před věky. Studovali je, rozřezávali zaživa. Přišli na to.“

	„Opravdu?“ podivil se Atröd. „Ptäkohlavci znají tajemstvï nesmrtelnosti? To bych mohl být dlouhověkÿ třeba i jä?“

	„Ale jistě,“ ubezpečil ho Thompson. „Když pěkně poprosíš Temného mága, třeba ti daruje věčný život.“

	„Aha. To radši züstanu krätkověkej, ale živej. Začïnäm chäpat, o čem mluvïš, smïchanče.“

	„Skvělé. Můžeme pokročit. Jistý mladičký infant, přezdívaný Wolferin, podnikl výpravu za nesmrtelností. Doprovázel ho význačný vědec a početný ozbrojený oddíl. Měla to být velmi snadná výprava, naprosto bezpečná, jejímž cílem bylo kontaktovat odlehle žijící pterry a získat od nich nějaké vědomosti. Nastávající král si měl prostě vydobýt slávu. Z výpravy se však nikdo nevrátil. Ani infant, ani vědátor, ani vojáci. Zmizeli v pustinách. Krátce po Wolferinově odchodu se faktické vlády nad Arkastií zmocnila církev Zářícího. Kromě jiného zakázala výzkumy, týkající se elfské a pterrské magie. Dlouhověkost i čarodějnictví jsou urážkou Zářícího, nikdo se jimi zabývat nebude, takže šmytec… Toto jsou pravdivá fakta, vše se událo před zhruba sto dvaceti lety. Četl jsem pamflet, ve kterém se tvrdí, že Wolferinovu výpravu zorganizovala samotná Církev. Poslali milého Wolferina do pustin a tam ho nechali zavraždit, aby se jim nepletl do cesty. Pokud vím, bylo mu čtrnáct let.“

	„Ale nezavraždili ho,“ namítla Hiwiareé.

	„Ne. Zjevně ne. Než se dostaneme k tomu, co se s ním stalo, musíme si povědět o jiné důležité osobě. Tou je vědátor, který Wolferina doprovázel. Pro zjednodušení mu budeme říkat Doktor. Nesmírně zajímavý chlapík, tenhle Doktor, Wolferin mu co do zajímavosti nesahá ani po kolena. Před začátkem letopočtu Hraničních zemí, když byla Arkastie ještě součástí Říše, byl Doktor v Thonnierice proslulý jako volnomyšlenkář a prostopášník. Žádnou hezkou ženu nenechal na pokoji. Dochovaly se jeho milostné básně. Také pěkně kreslil, stále se přetiskují mědirytiny, které vznikly podle jeho obrázků. Později, když se vybouřil, se vrhl do studia lékařských věd. Studoval a bádal se stejným zanícením, jako dřív provětrával sukně. Například sestavil anatomická schémata, která používají thonnieričtí lékaři, pokud jim to Církev zrovna dovolí. Také se pustil do studia ptákohlavců. Chápejte, v té době pterry nikdo nepovažoval za skutečné. Všichni si mysleli, že jsou vymyšlení. Ale on se nevzdával, trpělivě skládal informace střípek po střípku. Kromě jiného učil na Vysokém učení, jeden z jeho studentů, nějaký Alarich Touraine, to dotáhl až na tamního rektora. Když Doktora poslali s Wolferinem na výpravu, muselo mu být už osmdesát. Nevím, jestli je vám známo, že většina lidí je o svých osmdesátých narozeninách mrtvá. Prostě byl hodně starý, když ho poslali do pustin.“

	„Mluvïš o Doktorovi, kterej je tady s Wolferinem?“

	„V aule Vysokého učení stále visí jeho portrét. Včera jsem mu pohlédl do tváře. Je to on. Je pravděpodobné, že se Církev chtěla zbavit především jeho a infant se k tomu prostě přimotal. Doktor byl volnomyšlenkář a přes své stáří měl obrovskou autoritu.“

	„Oni se tedy přeměnili tak, jak původně plánovali, infant a Doktor?“ zeptala se Hiwiareé. „Objevili tajemství ptákohlavců? Získali dlouhověkost?“

	„Excelentní úvaha, kamarádko. Myslím si, že vyráběli lektvary podle ptákohlavských receptů. Experimentovali, ale nebyli dost trpěliví. Používali lektvary ještě před tím, než byly dokonale odladěné. Tak se stalo, že s dobrými schopnostmi získali i ty špatné. Vezměte si Wolferina. Je nadlidsky rychlý. Dokonce i nadelfsky rychlý. Vidí ve tmě. Nejspíš získal pevné zdraví a rychlou regeneraci. Nestárne. Je mu, pokud dobře počítám, kolem sto pětatřiceti let, ale vypadá jako kluk. V tom překonává i elfy, ti stárnou, i když pomaleji než lidé. Ale co ta jeho světloplachost? Co by se stalo, kdyby vyšel na přímé slunce?“

	„Co by se stalo?“ nadhodil Atröd.

	„Asi by mu to neudělalo dobře…“

	„Proč pije lidskou krev?“ zeptala se Hiwiareé.

	„Proč? Copak ty nepiješ krev, kamarádko? Nejíš snad syrové maso?“

	„To ano, ale já bych se krve lidí nebo afychh ani nedotkla. Ani skřetí krev bych neokusila.“

	„Vysvětluju vám, že se pustili do experimentů, u kterých nevěděli, jak to skončí. Ta Wolferinova chuť na krev je zjevně jedním z průvodních jevů. To ještě dopadl dobře. Viděli jste, jaké kostěné výrůstky se vytvořily Věštkyni? Ona se změnila v nestvůru… Jisté je, že Wolferin přestal stárnout. Vypadá jako odrostlý kluk a také se jako kluk chová. Není bojovník. Nemá výdrž ani urputnost. Jenom si hraje. Co udělá, když ho přestane hra bavit?“

	„Co udělá?“ zeptala se Hiwiareé.

	„To je právě ta otázka. Já si myslím, že prostě zvadne. Kdyby neměl za zadkem tu přeměněnou elfku, Věštkyni, dávno by ho někdo zabil… Teprve teď, když vám to povídám, mi začínají docházet souvislosti. V Thonnierice se vypráví o Wolferinově řádění. Vloudil se do nějakého domu a tam se choval nepěkně. Mužskou část obyvatel dílem zavraždil, dílem přizabil a uvěznil ve sklepě. Dívky a ženy mučil, znásilňoval, vysával jim krev. Tento příběh se vypráví v různých variantách, dokonce se ukazují i domy, kde Wolferin před desetiletími vraždil. Vždycky jsem si myslel, že se jedná o různé verze jedné a té samé vybájené historky. Teď je mi jasné, že se Wolferin vracel do Thonnieriky opakovaně. Chápejte, řeči se vedly potají, protože církev Zářícího je prohlásila za kacířské. Jejich šíření tvrdě trestala. Nikdo nemohl sesbírat důkazy a odhalit pravdu. To Wolferinovi nahrávalo, stal se mýtem, v podstatě nebyl brán jako skutečná osoba… zřejmě navštěvoval i vévodství Barro. V Barge jsem slyšel historku o vlkodlakovi, který dáví mladé ženy.“

	„Ti člověci musejí být nějací divní,“ zakroutila hlavou Hiwiareé. „Někdo jich tam pár povraždí, znásilní ženy, a oni na to zapomenou? Jenom proto, že jim to přikáže Církev?“

	„Ohó, kamarádko, zdá se, že to má Wolferin dobře vymyšlené. Mezi jeho výpravami byla dlouhá prodleva. Myslím si, že většinu času strávil v letargii. Po každém výletu usnul zimním spánkem, ale takovým, který trvá roky. Udeřil a zmizel. Pak počkal, až se na něj zapomene. Pokud střídal Thonnieriku, Barge i jiná místa, uplynulo mezi jeho návštěvami klidně třicet let.“

	„Aha…“

	Mlčeli, přemýšleli. Skrz mřížoví krovu se do nich opíralo slunce.

	„Do prdele – a přitom to tady v Likariu vypadalo tak dobře!“ vyjekl Thompson. „Žili jsme si v klidu, nešťourali do nás nějací kněžouři nebo mocipáni. Teď se tu rozmůže akorát protekce a korupce. Všichni se budou soukat do Wolferinova řitního otvoru, a kdo ne, pro toho tu nebude místo. Nakonec Wolferin město zničí. Jo, zničí ho. Pak si zaleze do brlohu a prospí tam dvacet let. Až zase vyleze, bude se tvářit, že se nic nestalo. Kopnul bych do toho…“

	Znovu mlčeli.

	Reigias zakňučel. Přeběhl k druhé stěně, zrychleně dýchal a dával najevo, že je tam něco zajímavého. Přemístili se k němu, vykoukli přes nízkou boční zeď.

	„Támhle je Dazz!“ vyhrkl Thompson.

	Daziar Touraine, zvaný Dazz s rychlýma očima, klopýtal k vodě, vytékající z jednoho z mnoha pramenů. Zdálo se, že padne dřív, než se k prameni dostane.

	„Podle aury má horečku,“ sykla Hiwiareé.

	„Taky se mu stalo něco s rukou,“ hlesl Thompson. „Mele z posledního… Atröde, dojdeme pro něj, ty a já. Přitáhneme ho sem, třeba nám něco poví.“

	„A co já?“ ohradila se Hiwiareé.

	„Ty se tady budeš rozhlížet. Kdyby nám hrozilo nebezpečí, dáš nám znamení.“

	„Znamení? Jaké znamení?“

	„Zahoukáš jako sova.“

	„Teď? Za dne?“

	„Tak zakrákáš jako vrána. Reigiasi, ty tu zůstaň taky, podruhý tě do schodů nepovlečeme.“

	*

	Vpředu se černalo ústí sevřeného údolí.

	„Řekl bych, že jsme tady,“ hlesl Čolek. „Akorát jsme přišli z druhý strany.“

	Vyrazili před svítáním, teď se blížila polovina dopoledne. V nohách měli kolem patnácti mil. Dávno by se ztratili v rozbrázděné krajině bez cest, starý Skjúwink je však vedl neomylně.

	„Slyším ji!“ zajásal Skjúwink. „Volá mě! Volá!“

	Na nic nečekal a vyrazil vpřed.

	„Tak abysme šli taky, ne?“ řekl Čolek a ukázal na pás kamenité sutě, který se táhl po dně údolí.

	„Nelíbí se mi to,“ hlesla Arietta. „Jak to, že ho volala? Já jsem nic neslyšela…“

	Čolek si poklepal na spánek: „Volala ho v myšlenkách. Ona se dokáže hrabat v cizích hlavách. Na mě to taky zkoušela.“

	„To se mi líbí ještě míň.“

	Šlapali po dně údolí. Nalevo i napravo se zvedaly strmé srázy, řídce porostlé zakrslými borovicemi. Čolek šel první, Arietta se mu téměř tiskla k zádům, jaký měla strach. Po chvíli se na pravé straně ozvalo Skjúwinkovo zahalekání: „Jsi to ty! Ano! Jsi to ty, má lásko! Nebyl to sen!“

	Pak něco říkala Věštkyně, nebylo však rozumět slovům.

	A zase Skjúwink: „Odpustíš mi? Hledal jsem tě všude. Celé roky. Desítky let. Kde ses celý ten čas skrývala?“

	Zase nerozeznatelná slova, pronášená příjemným altem.

	„Jsi stále tak krásná, Iowasko. Krásná jako vždy. Čas ti nijak neublížil.“

	Čolek s Ariettou stáli dole v úžlabí, hlavy měli zvrácené a snažili se rozeznat, co se nad nimi odehrává.

	„Co to tam nahoře je?“ hlesla Arietta. „Vypadá to jako obrovská pavučina…“

	„Tam ona bydlí. Má chatu ukotvenou lany a provazy, aby ji neodfoukl vítr.“

	„Jak se tam dědeček vůbec dostal? To umí lézt po zdi jako moucha? Já se do takového krpálu rozhodně nepohrnu…“

	„Projdeme údolím na druhou stranu, dostaneme se na cestu…“

	Než dorazili na starou cestu, ušli téměř půl míle. Pak zase to samé zpátky, ale po staré pterrské cestě. Nahoře probleskovala modrá obloha, tam někde zářilo jásavé slunce, údolí však zůstávalo temné.

	Jak se blížili k chatrči, zaslechli tlumené zvuky. Kňučení, chroptění. Vzdechy. Zrychlený dech.

	„Oni se tam snad muckají!“ vyhrkla Arietta. „Ti na to skočili opravdu rychle!“

	Ráznými kroky došla ke stanu, poodhrnula vchodovou chlopeň a nakoukla dovnitř. Okamžitě odběhla zpátky. Otočila se k Čolkovi, rukou si zakrývala ústa. Ve tváři se jí zračilo upřímné rozhořčení: „To je hnus! Takovej hnus jsem ještě neviděla! Já si snad vypíchnu oči… uhni, budu blejt!“

	Čolek nakoukl škvírkou do stanu. Na podlaze, vystlané starými hadry, se zmítala dvě vychrtlá stařecká těla, propletená v milostném objetí.

	 

	
Kapitola dvacátá:

	Sluneční paprsky

	Dazze našli tři kroky od pramene. Zhroutil se na udupanou zem a už se nedokázal pohnout.

	Ze všeho nejdřív mu dali napít. Trochu ožil.

	„Odneseme tě, Dazzi,“ sykl mu do ucha Thompson.

	„Moje ruka,“ kvílel Dazz. „Opatrně s ní.“

	„Máš ji asi vykloubenou,“ podíval se Thompson. „Vážně, je vykloubená. Rameno ti pořádně nateklo. Přidržuj si ji, ať ti neplandá. Za chvíli ti s tím něco udělám.“

	Měli problém s tím, jak Dazze popadnout a vléct, aby se nedotkli vykloubeného ramene. Naštěstí se Dazz vzchopil natolik, že dokázal klopýtat po vlastních. Vedli ho mezi skládkami stavebního materiálu a rozestavěnými domy. Nikdo je neviděl, celá část města byla opuštěná. Žádný z nádeníků nebyl tak šílený, aby dnes přišel do práce.

	Slunce se opíralo do opuštěných stavenišť, nad nedokončenými krovy se tetelil vzduch. Nebylo slyšet nic než drnčení cvrčků a praskání vysychajících trámů. Dazzovy šouravé kroky se rozléhaly do daleka.

	Odvedli Dazze k Thompsonovu domu, po strmém venkovním schodišti ho vystrkali do patra. Tam ho uložili na povalový strop a znovu mu dali napít. Tichounce naříkal.

	„Měli bychom ti tu ruku vrátit zpátky do kloubu, kamaráde,“ oznámil mu Thompson. „Je nejvyšší čas. Jinak o ni přijdeš.“

	„Ty bys to uměl?“ zeptal se ho slabým hláskem Dazz.

	„Jistě že to umím, jsem přece bejvalej doktor, ne? Atröde, potřebujeme tu ruku upevnit. Myslím, že ji prostrčíme támhletou škvírou v trámech.“

	„Ruka mu bude koukat na ulici,“ namítl Atröd.

	„No a co? Stejně tam nikdo není. A i kdyby, viděl by akorát ruku, jak čouhá ze stěny. Koho by zajímala nějaká ruka, no ne?“

	„Bude řvät. Upozornï na näs všechny kolem.“

	„Jo tak to je problém. Dazzi, poslouchej mě pozorně. Spravím ti ruku, ale nesmíš u toho ani pípnout. Pokud zařveš, Atröd tě podřízne.“

	Dazz přivřel víčka na znamení, že rozumí.

	„Teď spolupracuj, Dazzi. Přemísti se támhle k tý škvíře. Tak. Klekni si, nesmíš ležet na břiše. Zatni zuby, strčíme ti ruku do škvíry a pak ji zaklínujeme. Támhle jsem viděl dva šikovný klíny, nechali je tam nádeníci…“

	Dazz tichounce kvílel.

	„Tady do toho se zakousni, mrkäčku,“ podal mu Atröd svou kamennou sekeru. Násada byla vyrobená z dlouhé kosti, kolem které Atröd několikrát omotal syrovou kůži a pak ji sešil. Jak kůže vysychala a smršťovala se, rozlámala kost uvnitř, to však nevadilo. Násada zůstala pevná a pružná.

	Dazz se zakousl do bandáže těsně za kamennou hlavicí. Vkleče a předkloněný trpělivě čekal, dokud mu neprostrčili ruku dírou a neupevnili ji pomocí klínů.

	„Teď tě chytím za nohy, Dazzi,“ vysvětlil mu Thompson. „Budu tebou otáčet tak dlouho, dokud kloub nezapadne zpátky.“

	Dazz přikývl, Atröd mu ukázal maličký pazourkový nožík: „Jak začneš řvät, uděläm šmik! Pak už tě nebude nic bolet!“

	Thompson si dřepl, zvedl Dazzovy nohy a přehodil si je přes ramena. Půlork zůstal viset ve vzduchu, podepíral se jen pravou rukou. Plakal bolestí.

	„Tak se do toho dáme, Dazzi. Zhluboka se nadechni.“

	Thompson se zvedal z podřepu, otáčel Dazzovým tělem kolem zaklesnuté ruky. Na povalovou podlahu skapával Dazzův pot i slzy.

	„Nesmíme to uspěchat,“ funěl Thompson. „Hezky zvolna, vytrvale. Máš rameno pořádně nateklý a otok nám tam překáží. Už? Ne, ještě ne. Tak ještě kousek.“

	Thompson už stál, Dazzovy nohy držel takřka svisle. Naposledy zapáčil. Zaznělo hlasité lupnutí. Dazz si povzdechl, kamenná sekera mu vypadla z úst.

	„Omdlel,“ řekl Atröd.

	„To je jedno, rameno má zpátky v kloubu. Nevěřil jsem, že bude opravdu zticha.“

	„Podřïzl bych ho, kdyby začal řvät. Věděl, že bych to udělal.“

	„Sundáme mu brigantinu a dáme mu studenej obklad. Obětuju na to rukáv, stejně už mám jenom jeden.“

	„Doběhnu ke studánce a obklad namočím,“ nabídla se Hiwiareé.

	*

	Dazz otevřel oči. Ležel naznak ve stínu štítové zdi, hlavu mu podložili jeho vlastní brigantinou.

	„Co mám s rukou?“ zachraptěl.

	„Je zpátky v kloubu,“ vysvětlil mu Thompson.

	Hiwiareé vzala obklad, přeskládala ho a znovu ho položila na Dazzovo rameno.

	„Cítím se mnohem líp,“ řekl Dazz.

	„Tak to má být. Kdo ti to udělal? Wolferin?“

	„Jo, ten. Málem bylo po mně. Předhodil mě tomu Raskovi, setníkovi od Hündch.“

	„Jo, to jsme viděli.“

	„Naštěstí začali honit vás. Toho jsem využil a prásknul do bot.“

	„Nevíš, jak to vypadá kolem? Jaká je situace?“

	„Přidali se k němu Hündch. Taky Jasmína a Šídlo Rufus. Zabil kupce Gilma.“

	„Cože?“

	„Wolferin šahal na jeho paničku a kupec Gilm si to nechtěl nechat líbit. Tak ho Wolferin zabil.“

	„Ten zkurvysyn…“

	„Tý Věštkyni se to taky nelíbilo. Nasrala se a odešla do svý chajdy na sever od Likaria.“

	„Odešla?“

	„Jo, slyšel jsem ji na vlastní uši. Říkala to tomu mrňousovi se špičatým uchem. A pak šla. Schovával jsem se kousek vocaď. Jsem si jistej, že o mně věděla, ale nechala mě bejt.“

	„A kdo je v tom stanu, když ne Věštkyně? Hlídá tam špičatý ucho, tak tam někdo musí bejt.“

	„V jakým stanu? Jo v tamtom. Věštkyně tam není, ta šla pryč. Wolferin tam taky nebude. Svolal všechny důležitý z Likaria do podzemí, aby k nim v poledne promluvil. Takže tam dřepí Doktor.“

	Thompson zvedl hlavu: „Z Věštkyně mám nahnáno, ale z Doktora zase tak moc ne. Myslíš na to samé, na co já, Atröde?“

	„Jasně. Jdeme tam a zatneme mu tipec.“

	„Navrhuju tohle: přesekáme kotvicí šňůry, strhneme stan a odtáhneme plachtu. Podíváme se, co s Doktorem udělá slunce.“

	„Jo. To by šlo.“

	„Jdu taky!“ vyjekla Hiwiareé.

	„Jasně,“ zachechtal se Atröd. „Zatancuješ a zamáväš suknï. To Doktora vyvede z mïry a my ho dorazïme.“

	Shrábla z podlahy vypůjčený scorch, neřekla nic. Reigias zakňučel a vykročil k venkovním schodům, jako že se přidává ke komandu.

	„Půjdu první,“ řekl Thompson. „Připlížím se odzadu a sejmu špičatý ucho. Pak přeřežeme šňůry. Máte oba nožíky? Ukažte mi, že máte. Jo, dobře. Strhneme stan a začneme improvizovat. Dazzi, mám pro tebe důležitej úkol.“

	„Cože? Já jsem úplně k hovnu, Thompsone.“

	„Zůstaneš tady. Budeš se dívat přes zeď, jak si vedeme. Pokud skončíme špatně, rozhlásíš v celém Pohraničí, že jsme tady zemřeli hrdinskou smrtí. Najdi si někoho, kdo ti to zveršuje.“

	*

	Človíček přezdívaný Froblík usínal vestoje. Včerejší den i celou dnešní noc strávil na nohách. Sotva před ránem zamhouřil oko, už ho zase probudili a poslali ho, aby tady hlídal Doktora. K čemu tu vlastně je? Komu by se ubránil, kdyby je opravdu napadli? Vlastně tu měl stát Kornel, ale toho poslali pod kopec za nějakými otrokáři.

	Froblíkovi sice slíbili, že ho Kornel vystřídá, už je však polovina dopoledne a Kornel nikde.

	Byl k smrti unavený a cítil se zklamaný. S Bastianem si malovali budoucnost v nejjasnějších barvách. Až pan Wolferin převezme město, odmění je. Dovolí jim žít v přepychu, možná jim dohodí nějaké ženské. A jaká je skutečnost? Bastian je mrtvý, roztlučený na kaši, a Froblík dělá poskoka jako dřív.

	Je krásný jarní den. Teplý. Až příliš teplý. Froblíkovi se dýchá ztěžka, i když stojí ve stínu stříšky. Po ránu se sem trousily skupinky lidí i goblinů, aby se zavázali panu Wolferinovi poddanstvím. Vcházeli do stanu, Doktor tam každému vypil trochu krve. Teď musí být nacucaný jak houba, adeptů přišlo snad sto… Na druhou stranu to není žádné velké množství. Likario má několik tisíc obyvatel a většina z nich poddanství neslíbila. Doufejme, že sem ostatní nepřijdou s holemi, sekerami a scorchy. Kornel by je možná přepral a naházel na jednu hromadu, Froblík by však měl problémy i s partičkou podvyživených skříťat.

	Kde, pro Bledou paní matku, vězí ten Kornel?

	Už dlouho nikdo nepřišel a nevstoupil do stanu, o Froblíka se pokoušely mrákoty. Vyšel ze stínu stříšky, došel ke kašně. Nabral si do dlaní studenou vodu, napil se a pak si důkladně omyl tvář. Osvěžilo ho to.

	Napřímil se. Otočil se, aby se vrátil pod stříšku. Uviděl, že za ním stojí Thompson a široce se usmívá.

	„Překvapení!“ vykřikl Thompson. Švihl Krysím zubem, přesekl Froblíkovi jeho tenký krk. Tělo ještě chvíli stálo na malých nohách, zatímco hlava skákala přes celé náměstíčko, až se zarazila o stěnu rozestavěného domu. To už Thompson seká do kotvících šňůr.

	Atröd i Hiwiareé přeřezávají šňůry tak rychle, jak to jen jde. Reigias obíhá kolem dokola a zuřivě štěká. Plachtové stěny plihnou, stan už vlastně visí jen na dvou opěrných kůlech.

	„Táhneme!“ ječí Thompson. „Pryč od kašny!“

	Táhnou za přeřezané šňůry. Opěrné kůly se kácí, plátno se rozprostírá na udusané zemi. Stan je posešívaný z mnoha kusů, některé se vytrhávají, jiné zůstávají viset na kolících. Na náměstíčku se objevují stolek a dvě štokrdlátka. Skleněná koule určená pro věštění poskakuje po udusané zemi jako před chvílí Froblíkova hlava.

	Roztahané kusy zabírají polovinu náměstíčka. Kde je Doktor?

	„Kde je Doktor?“ řve Atröd. „Nenï tady! Dazz näs obelhal!“

	„Támhle v tom záhybu!“ ječí Hiwiareé. „Schovává se tam!“

	Bodá do plátna scorchem, vespod se cosi hemží. Plátno se nadzvedává, vyráží z něj Doktorův tenoučký mečík. Proti scorchu je však příliš krátký.

	„Doraž ho, elfino, doraž ho!“ řve Atröd. Reigias zběsile štěká.

	Thompson bere Hiwiareé za rameno a táhne ji pryč. „Počkej s tím! Počkej ještě!“

	Pod plachtou se cosi bleskurychle posouvá, Doktor se pokouší dostat tak blízko, aby mohl použít mečík. Thompson i Hiwiareé jsou dostatečně rychlí, odskakují z roztahané plachty na udusanou zem. Tam jsou v bezpečí.

	„Dejte sem ten scorch,“ sápe se na ně Atröd. „Udělám to säm!“

	Thompson ho odstrkává: „Chci si s ním ještě promluvit! Jenom si s ním promluvím a pak ho hned zabiju! Reigiasi, zmlkni!“

	Ještě chvíli trvá strkání a okřikování, pak se všichni utiší.

	„Promluvím si s ním,“ sípe Thompson.

	Přechází k záhybu na stanovém plátně, staví se čelem ke slunci. Říká: „Jste doktor magistr Jarre Chargon. Nebo se mýlím?“

	Okraj stanové plachty se zvedá, při zemi se objevuje kníratý obličej. Zůstává ve stínu, dívá se do bílého dne jen škvírkou.

	„Ano, to jsem já.“

	„V aule Vysokého učení stále visí váš portrét.“

	„A vy jste Thompson. Také jste přednášel na Vysokém učení.“

	„To jsme dopadli, co, pane magistře?“ směje se Thompson z plna hrdla. „Já se potuluju v bažinách a zabíjím skřety. Vy děláte poskoka zpovykanému klukovi.“

	Zvážní: „Snažně vás prosím, pane magistře. Vylezte zpod té plachty a postavte se smrti jako muž. Přece nechcete skončit takhle? Propíchnutý vleže pod zbouraným stanem?“

	„Nemusíte mě zabíjet,“ namítá Doktor.

	„Ale musím, právě že musím. Přilákal jste do Likaria dva mladé elfy a jednoho z nich jste zavraždili. Byl jsem to já, kdo těm elfům zaručil, že je Likario bezpečné. Mám na smrti toho elfa vinu, takže to s vámi musím srovnat osobně. Život za život, smrt za smrt.“

	„Ano, to zní logicky,“ souhlasil Doktor.

	„Můžu se vás na něco zeptat, pane magistře, než se navždy rozloučíme?“

	„Ptejte se.“

	„Před sto dvaceti lety jste se usadili někde poblíž, že? Vy, infant Wolferin a nejspíš ještě někdo. Váš úkryt se nachází severně od Likaria a není vzdálený víc než dvacet mil. Myslím, že jste později přijali uprchlíka z Thonnieriky. Nějakého Alaricha Touraina.“

	„Vždycky si o sobě moc myslel!“ prská Doktor. „Znal jsem ho dobře, vždyť to byl můj žák! Nikdy jsem nesouhlasil s tím, aby ho jmenovali rektorem!“

	„To vy jste odhalil tajemství ptákohlavců. Doktor magistr Jarre Chargon, a nikdo jiný. Ušel jste dlouhou cestu pokusů a omylů. Zkoušel jste elixíry na sobě i na svém chráněnci, infantu Wolferinovi. Neproběhlo to tak, jak jste si představovali. Nakonec jste však přece jen sestavil receptury, které uživateli poskytnou schopnosti bez nežádoucích účinků. Touraine vám ty receptury ukradl.“

	„Přesně tak! Stalo se to přesně takhle, Thompsone! Kdo vám to řekl?“

	„Odvodil jsem si to. Touraine vás nenávidí. Jak říká jeden náš přítel: pokud někomu ublížíš, budeš ho navždy nenávidět.“

	„To jsou moudrá slova,“ souhlasí Doktor.

	„Zároveň se vás Touraine bojí,“ pokračuje Thompson. „Myslím si, že založil Likario právě kvůli vám dvěma, pane magistře. Aby tu byla stráž, pokud byste se tu objevili a začali projevovat nějaké mocenské ambice. Jenže vy jste si užívali jen tělesných rozkoší. Všimli jste si města teprve teď, když se začalo prudce rozvíjet. Jak dlouho se tady infant Wolferin skrývá? Dva měsíce, možná tři. K Tourainovi se donesly náznaky, ale netroufl si sem přijít a vyřídit to osobně. Takže poslal Daziara… je mi jasné, že Touraine se vás bojí už víc než sto let. Jeho strach narostl do obludných rozměrů. A přitom nemá ke strachu žádný důvod! Jste silní, to ano, ale v podstatě jste jenom tři. A brzy vás bude o jednoho méně. Tak co, pane magistře, vylezete, nebo vás ta elfka propíchne pod plachtou?“

	„Nevylezu! A víte proč? Protože přijde Kornel a vyřídí vás! Už tu měl být! Žvaníte a propásl jste příležitost!“

	Reigias štěká, Hiwiareé křičí: „Thompsone! Někdo sem jde!“

	Thompson se ohlíží. Vykolíkovanou hlavní ulicí, vzhůru do svahu, se sem hrne houfek postav v brigantinách. Kornelovu šišatou hlavou nelze přehlédnout.

	„To přichází Kornel!“ křičí Doktor zpod plachty.

	„Kurva…“

	Thompson napřahuje levici, z prstů se mu odděluje ohnivá koule. Rozprskává se o záhyb, pod kterým se skrývá Doktor. Záhyb hoří jako fakule, oheň se rozlévá po vysušené stanové plachtě jako tekutina.

	„Thompsone! Pozor!“ křičí Hiwiareé.

	„Běžï sem Kornel,“ přidává se Atröd.

	„Ještě dorazíme toho zmetka,“ ječí Thompson. Krysím zubem ukazuje na postavu, zvedající se z plamenů. Doktor je stále ukrytý pod plátnem, jenomže plátno hoří.

	„Rozutečeme se na všechny strany! Nechytí nás!“ řve Thompson. Přechází do elfštiny, aby mu Kornel nerozuměl: „Sejdeme se dole v karavanní stanici! U mojí aegwyn! Tak už ho bodni, Hiwi!“

	Elfka se naklání přes plameny, vráží do hořícího těla scorch. Thompson od ní přebírá ratiště, přizvedává tělo a mává jím sem a tam, aby dobře hořelo. Sušinka Doktor je hodně lehký.

	Atröd už práskl do bot, utíká vzhůru hlavní ulicí. Zahýbá doleva.

	Reigias se staví čelem k příchozím, zuřivě štěká. Jenže oni už jsou tady.

	Thompson shazuje Doktora z čepele scorchu. Tělo s plesknutím padá na udusanou zem. Thompson seká scorchem přes trup, téměř ho přetíná na dva kusy. Nedá mu to, podepírá horní část čepelí a odhazuje ji zpátky do plamenů.

	Přes syčení plamenů, Reigiasovo štěkání a křik přibíhajících ozbrojenců vnímá Thompson zapraskání ledové dýky. Ohlíží se. První z Kornelových společníků už doběhl až sem. Je to roztlemený orkogoblin s křivýma nohama. Právě se kácí dozadu, Hiwiareé ho ochromila kouzlem.

	„Utíkej, Hiwi, utíkej!“

	Thompson nemá čas na pořádný rozmach, hází scorch, jak jen to jde. Čepel zasahuje Kornelovu brigantinu, chviličku se zdá, že prošla skrz. Ale ne, při dalším Kornelově kroku se vylamuje. Scorch padá na zem.

	Nepřátelé jsou tady. Thompson vrhá po tom nejbližším ledovou dýku, kličkou se vyhýbá dalšímu.

	Utíká do boční ulice, stále slyší Reigiasův štěkot.

	Proč ten blbej pes taky neuteče?

	Hiwiareé už popoběhla vzhůru ulicí, teď se ohlíží. Zastavuje se.

	Dva z nepřátel leží na zemi, ochromení ledovými dýkami. Zbývající obklopili Reigiase, který burácivě štěká. Jsou dva a ještě Kornel. Bodají po Reigiasovi něčím špičatým, Kornel máchá palcátem.

	Hiwiareé má neurčitý pocit, že tam Reigias zůstává právě proto, aby jí poskytl čas k útěku.

	„Už toho nech, Reigiasi!“ ječí. „Utíkej!“

	Reigias odskakuje do strany, rázem je zticha. Odbíhá do boční ulice, ale na opačnou stranu, než kam zmizel Thompson.

	Hiwiareé se rychle otáčí, aby uprchla vzhůru.

	Ale ne! Ten prudký pohyb neměla dělat. Sukně se jí zamotala kolem nohou.

	Hiwiareé padá na obličej. Chtěla by vyskočit, ale už je pozdě. Neurvalí otrokáři ji chytají za ramena, kroutí jí ruce dozadu, šněrují je řemenem. Hiwiareé vdechuje jejich zkažený dech, páchnoucí divokou cibulí.

	„Utíkej, Reigiasi,“ šeptá bezhlesně.

	Thompson je daleko, proběhl rozestavěným domem a zmizel v bludišti stavenišť. Neviděl, co se stalo s elfkou. Mimoděk si sahá pod rameno a nahmatává prázdnou pochvu. Někde přišel o Krysí zub.

	*

	„Pozor s ní,“ zaduněl nahoře Kornelův hlas. „Pán ji chce živou a neporušenou!“

	Někdo s kvákavým hlasem mu odporoval: „My ji chytit, naše být.“

	„Neser mě, Guxköji,“ zachraptěl Kornel. „Tahle elfina patří pánovi, a jestli se ti to nelíbí, tak ti na místě rozmáznu hlavu.“

	Chvíle ticha.

	„Dobře být,“ ustoupil kvákal. „Elfina být pána.“

	Hiwiareé se pokusila zvednout, někdo jí však dupl na záda a srazil ji zpátky. Vdechla prach.

	„Ty ležet, fena!“

	„Opatrně s ní,“ zaburácel Kornel. „Ty mě chceš vážně nasrat, Guxköji!“

	„Ona chtít utéct,“ zakvákal Guxköj. „Ona být pána. My odměnu chtít. My bojovat. Dva kámoši ztuhlí jako prkno.“

	„Pán vás odmění! Jasně že vás odmění! Teď ti řeknu, co uděláte. Odvedete ji pánovi a budete s ní zacházet pěkně opatrně. Ne abyste jí vyhrnuli sukni nebo tak něco!“

	Z Guxköjova hlasu zaznělo nefalšované rozhořčení: „To elfská fena, hnusná jak prdel! Já nedotknout se ani klackem… ty nejít s já, Kornel?“

	„Ne, odvedete ji sami! Pánovi řeknete, že pronásleduju Thompsona. Rozumíš?“

	„Já rozumět, Kornel. Já odvést, pán dát odměna. Ty pronásledovat Thompson. Ty zvedat se, elfská fena, my jít.“

	*

	„Já Guxköj, Černý mráz,“ řekl goblin. „Kornel říkat, že já přivést elfská fena. Tady být. Já přivést.“

	Wolferin se mohl vznášet ve výšinách čistého štěstí. Nejen že ovládl Likario, teď mu přivedli i vytouženou Hiwiareé. Stála tu v potrhané mužské košili, přetažené přes dlouhou pruhovanou sukni, ruce měla sešněrované za zády. Co víc by si mohl přát?

	Tenhle roztlemený goblin mu však kazil radost.

	Guxköj, Černý mráz. Navlékl se zmatlaných kalhot a do brigantiny dětské velikosti, kterou mu zřejmě vyrobili na míru. Kolem lysé lebky si ovinul červený šátek, z každého lopuchovitého ucha mu viselo nejméně deset náušnic a každá byla jiná. V obrovských šněrovacích botách by vypadal jako postavička k popukání, kdyby…

	Kdyby nebylo jeho šíleného pohledu.

	Wolferin se v Likariu dosud setkával s lidmi, skřety i míšenci, kteří měli snahu dohodnout se. Než sáhli po zbrani, nejprve vyjednávali a byli připraveni k ústupkům. Tenhle Guxköj vypadá, že slova vyjednávání a ústupky nikdy neslyšel. Malý šílený zmetek, který vzešel z bažin a našel si místo k životu na pokraji civilizace.

	Přesněji řečeno: našel místo ke svému životu a k zabíjení těch ostatních.

	„Kde je Kornel?“ zeptal se Wolferin. „Proč tu není?“

	„Kornel pronásledovat půlelfa, co být s tady ta fena.“

	„Pronásleduje Thompsona?“

	„Tak. Thompson. To být to jméno.“

	„Dobře… výborně… Takže já ti děkuji, žes mi přivedl Hiwiareé. V pravý čas budeš bohatě odměněn.“

	„Kornel říkat, já odměna hned,“ řekl Guxköj.

	„Do večera to snad počká, ne? Teď si musím promluvit s touhle elfinkou.“

	Goblin nebyl ochoten se pohnout byť jen o palec. Zopakoval: „Já Guxköj, Černý mráz. Kornel říkat, já odměna hned.“

	Wolferin nevěřil vlastním uším. Rozhlédl se po sálu. Stáli tady jeho přátelé i spojenci. Rônard, Jasmína, Šídlo Rufus. Dále dva elfolidští míšenci, které naverboval už před měsícem. Za goblinem postával starostlivě se tvářící Raskö. V chodbě čekalo pár Hündch, které zrekrutoval před úsvitem. Proč by se měl zabývat jedním goblinem v mrňavé brigantině?

	„Já Guxköj, Černý mráz,“ zopakoval goblin. „Já lovit člověčí samice a prodávat je do Hengerone. Když ty nechtít elfská fena, já ji odvést tam.“

	„Ale já ji chci!“ vykřikl Wolferin. „Dobře, uděláme to hned. Kolik za ni chceš?“

	„Pětkrát deset soryn. Nebo třikrát zlatá mince.“

	„Dobře. Rônarde, víš, kde je truhlice se zlaťáky. Dojdi tam, prosím. Dones tři zlaťáky. Vyplatíme ho hned.“

	Rônard odešel do vedlejší kaverny, Wolferina něco napadlo.

	„Myslel jsem, že vás Kornel naverboval do mých služeb. Nebo nenaverboval?“

	„Kornel říkat: strážní služba. Dobrý plat. My jít za tím… jak on jmenovat? Doktor.“

	„No a? Byli jste u Doktora? Složili jste slib?“

	„Žádný slib. Doktor shořet.“

	„Cože? Asi jsem špatně rozuměl…“

	„Půlelf Thompson ruka,“ vystrčil před sebe goblin levici. „Ruka, oheň. Doktor shořet.“

	„Ne…“

	„Tady jsou ty mince,“ ozval se Rônard, který se vrátil.

	„Děkuji,“ řekl Wolferin. Hlas měl náhle úplně prázdný. „Vyplať ho, ať jde. Šídlo, doběhni se podívat na náměstíčko. Co se tam stalo?“

	„Vždyť se můžeme zeptal jí, ne?“ ukázal Šídlo Rufus na Hiwiareé.

	„Ano, to můžeme, máš pravdu. Támhle, vzadu pod pódiem, jsou připravena pouta. Nasaďte jí je… vyprovoďte toho goblina, už ho nechci vidět!“

	Raskö odváděl Guxköje, Jasmína se Šídlem našli přichystaná pouta. Vlastně to byly dvě spojené kovové manžety, zevnitř vyložené kůží. Zajišťovaly se důmyslně zkonstruovanou západkou u loktů. Ten, komu je nasadili, si je nemohl sám sundat. Manžety byly uprostřed propojeny kratičkým železným svorníkem, ze kterého visel tenký řetěz.

	Jasmína se Šídlem hbitě rozvázali Hiwiareé pouta. Nepokusila se o odpor, ruce měla odkrvené a znecitlivělé. Nasadili jí manžety před tělem, zacvakli je.

	„Vytáhněte ji nahoru,“ řekl Wolferin netečným, naprosto bezbarvým hlasem.

	Postrčili ji ke stěně, kde už bylo všechno připraveno. Železným kruhem pod stropem byl protažen dlouhý řetěz. K jednomu jeho konci přicvakli řetízek od pout, za druhý zatáhli, tím zdvihli Hiwiareé ruce.

	„Výš. Ještě výš,“ přikázal jim Wolferin.

	Šídlo Rufus táhl řetěz tak dlouho, dokud Hiwiareé nevisela ve vzduchu. Jeden článek řetězu zachytil za skobu, zatlučenou do zdi.

	„Zeptejte se jí někdo, co se stalo,“ řekl Wolferin. „Třeba ty, Rônarde.“

	Čaroděj přistoupil k elfce. „Pověz nám, co jste udělali,“ vyzval ji. Hlas se mu chvěl.

	„Schovávali jsme se,“ zajektala. „Thompson říkal, že odejdeme z Likaria hodně daleko. Viděli jsme, jak se pořád někdo trousí do toho stanu. Mysleli jsme, že je tam Věštkyně, z té měl Thompson strach. Pak přišel Daziar a pověděl nám, že je tam Doktor…“

	„Daziar,“ hlesl Wolferin. „Nechali jsme ho uniknout. Z malé chyby vzniklo velké neštěstí… povídej, co jste udělali dál…“

	„Přeřezali jsme kotvicí šňůry, stan jsme strhli. Thompson chtěl zjistit, co s Doktorem udělají sluneční paprsky, ale Doktor se schovával pod plachtou.“

	„Copak tam nebyl Kornel?“ vybuchl Wolferin.

	„Ne, jenom človíček se špičatým uchem.“

	„A co se stalo s ním?“

	„Thompson mu usekl hlavu.“

	„Ne… ne! Nesouhlasím! Nemůžu takhle ztrácet jednoho přítele za druhým… Co se stalo pak?“

	„Když se blížil Kornel, Thompson zapálil stanovou plachtu ohnivým kouzlem.“

	„Jenom ji zapálil? Třeba se Doktorovi podařilo přežít! Řekni, elfko! Zapálili jste plachtu a pak jste utekli, protože se blížil Kornel, je to tak? Pořád ještě zbývá naděje! Pověz, utekli jste?“

	Zaváhala, pak se rozhodla, že Wolferina nebude nijak šetřit. Stejně by brzo zjistil pravdu.

	„Probodli jsme ho scorchem. Thompson ho vyhodil hořícího na slunce. Rozsekl ho na dva kusy a horní část trupu hodil zpátky do plamenů.“

	Podívala se do očí nejprve Rônardovi. Uviděla, že čaroděj má vousy zplihlé potem. Během okamžiku se zpotil, ačkoliv tady v podzemí žádné teplo nebylo. Také z něj cítila kyselý pach strachu.

	Pak se zadívala na Wolferina. Ten neuhnul pohledem jako Rônard. Upřeně si ji prohlížel.

	Zasyčel: „Všichni odsud odejděte, prosím. Nechte mě tu s ní o samotě…“

	Vyklidili podzemní sál mlčky a potichu.

	Wolferin přistoupil k Hiwiareé. Strčil do ní prstem, až se rozkývala sem a tam. Zaječel: „Nedokážeš si představit, jak hroznou bolest cítím! Nikdy nepochopíš, co pro mě Doktor znamenal! Budeš litovat celé dny, že ses k němu jen přiblížila! Týdny! Měsíce!“

	Kývala se na řetězu, pokoušela se mu hledět do očí.

	„Nesmím se tě teď ani dotknout,“ zašeptal. „Teď ne. Na místě bych tě zabil. Měla bys příliš snadnou smrt.“

	Poodstoupil, sedl si na nejnižší schod pódia. Hlavu složil do dlaní, ramena se mu chvěla. Hiwareé pochopila, že Wolferin pláče.

	 

	
Kapitola dvacátá první:

	Odcházení

	„To byl teda vejlet,“ zaskuhrala Arietta. „Včera jsme vyrazili dřív, než začalo svítat. Trochu jsme se prochrápali ve Wolfíkově posteli, prohlídli jsme si pár obrázků a už jsme zase zpátky. A to není ani poledne! K čemu to bylo?“

	Chlopeň stanu se rozhrnula, na cestu vyšla Iowaska. Měla dost slušnosti, aby si oblékla alespoň košili.

	„Co jste udělala s dědečkem?“ vyhrkl Čolek.

	„Podívej se sám.“

	Přešel po úzké cestě, vyhnul se Iowasce a nakoukl do stanu. Starý Skjúwink tam ležel nahý, stočený do klubíčka, nehybný.

	„Vždyť je samá krev!“ vykřikl Čolek.

	Iowaska pokývala velkookou hlavou: „Upokoj se, synáčku. Poranil se o hřebínky, které ze mě vyrůstají. Už to nekrvácí, zatáhla jsem rány.“

	„No jo, ale proč se nehýbe?“

	„Spí… odpočívá… bude spát celý den.“

	„Počkám tady, dokud se nevzbudí,“ řekl Čolek.

	„Jsi hodný hoch,“ pochválila ho Iowaska.

	Arietta vstala: „Zaběhnu do Likaria. Řeknu Thompsonovi, co jsme zjistili, a vrátím se s nějakým jídlem. Budu zpátky coby dup.“

	„Vy nevíte, co se stalo v Likariu, že?“ zeptala se Iowaska. „Nepřišli jste odtamtud.“

	„Co by se tam mělo stát?“ vyjekl Čolek s neblahou předtuchou.

	„Město si vzal můj chlapec.“

	„Wolferin?“

	„Ano.“

	„Bojovalo se?“

	„Jistě. Bylo přes padesát mrtvých, převážně skřetů.“

	„Co se stalo s tátou? A s Richardou?“ vykřikl Čolek. „Musíme za nimi! Vzbudíme dědečka!“

	„Sedni si!“ zahřměla Iowaska. „Sedněte si oba!“

	Ten hlas nešlo neuposlechnout. Posadili se na kamenné výstupky kolem cesty.

	„Já odcházím a vy mě vyprovodíte. Až odejdu, nepokoušejte se Skahha probudit. Ublížilo by mu to.“

	„Skahha?“ odvážila se namítnout Arietta. „Jmenuje se přece Skjúwink!“

	„Tak si teď říká? Vlastně jsem ho neznala ani jako Skahha. Ještě měl své skutečné jméno, když jsme se rozešli.“

	„Skaweyonahh?“ zeptala se Arietta.

	„Mlč!“ okřikla ji Iowaska. „Tohle nesmíš vyslovit! Jeho jméno bylo zapomenuto! Ani já s tím nesouhlasím, ale nedokážu to změnit… Až se probudí, bude si myslet, že všechno byl jen sen. Možná si nevzpomene na nic. To jediné jsem pro něj mohla udělat… a pro sebe… Našli jste náš úkryt? Viděli jste obrázky?“

	„Ano,“ hlesl Čolek.

	„O důvod víc, abych odešla… nechápu, jak jsem mohla takhle dopadnout. Vlastně to chápu. Jeden starý moudrý člověk řekl: pokud někomu pomůžeš, zamiluješ si ho. Přesně to se stalo i mně. Nepohodla jsem se se Skahhem… tehdy byl ještě válečným šamanem, všichni ho uctívali. Byli jsme krásní a silní. Sebevědomí. Paličatí… odešla jsem do pustin, abych ho vytrestala. Plánovala jsem, že ho nechám rok nebo dva, aby se pro mě trápil, a pak se vrátím. Co jsou pro nás, afychh, dva roky? V pustinách jsem však našla člověčího chlapce. Udělali mu něco nevýslovně hnusného… tehdy mi to připadalo hnusné. Později jsem se stala otrlejší a mohla jsem to vyprávět se všemi podrobnostmi. Mohla jsem se u vyprávění i smát… Zachránila jsem ho a zamilovala si ho. Byl tak veselý, milý, upřímný… pořád měl plno nápadů… a také byl, jak říkají člověci, zpovykaný a zkažený. Oslepla jsem láskou. Natolik jsem ho milovala, že jsem na sobě zkoušela dryjáky, které namíchal Doktor. Měla jsem vše, po čem toužil můj člověčí chlapec. Dlouhověkost. Krásu. Vidění ve tmě. Přesto jsem pila lektvary, aby to nemusel dělat on. Takhle jsem dopadla… dovolila jsem mu, aby trýznil člověky i člověčice. Ubližoval jim, pil jejich krev, zabíjel je… byl při tom tak roztomilý, tak veselý! Tak okouzlující! Říkala jsem si, že má právo na pomstu. Lidé mu ublížili, on se jim mstí. Byla jsem zaslepená… kdybych se teď nesetkala se Skahhem, jistě bych svému človíčkovi pomáhala v dalším mučení a zabíjení… teď už nemůžu… Skahh mi připomněl, kým jsem bývala… nikdy mu nesmíte prozradit, že jsme se opravdu setkali, on a já. Rozumíte?“

	„Jistě,“ hlesl Čolek.

	„Tak pojďte,“ vyzvala je. „Doprovodíte mě. Máme to blízko.“

	Vrátila se zpátky do stanu. Zaváhali, pak tam vešli také, ale ona už tam nebyla. Zadní stěna byla rozhrnutá. Překročili spícího Skjúwinka, prošli stanem a uviděli, že stará pterrská stezka se změnila ve schodiště, odbočující do strmého svahu.

	Iowaska už stoupala vzhůru. Vydali se za ní.

	Počkala na ně v místech, kde pod sluncem osvětleným hřebenem začínal stín.

	„Jděte napřed,“ vyzvala je.

	Vstoupili do prudkého slunečního světla.

	Arietta zajektala: „Podívej, Čolku! Tohle je starý ptákohlavský obětiště! Mám strach!“

	Na vrcholu hřebene upravili ptákohlavci plošinu a usadili do ní velký kamenný kruh. Kruh lemovala nizoučká zubatá zídka, takže vypadal trochu jako květ leknínu. Uprostřed zel důlek, ze kterého vybíhaly čtyři kanálky na odtékající krev.

	V minulosti zde neprobíhaly pompézní oběti za účasti stovek diváků. Bylo to prosté místo, na které přicházel jediný kněz a přiváděl jedinou oběť. Svědkem obětování byl pouze ptačí bůh, prohánějící se pod nebesy. Když byla oběť dokonána, vyslal bůh harpyje a jiné dravé ptáky, aby se nakrmili tělem.

	Čolek s Ariettou ustoupili stranou, dovnitř kruhu se jim nechtělo.

	„Aff se chawat!“ ozvalo se na schodišti. Iowaska už také stoupala vzhůru. Při chůzi si stáhla košili a odhodila ji stranou. Bledou kůži měla v blízkosti kostěných výrůstků pomatlanou krví, která vytekla ze Skjúwinka.

	Vstoupila do kamenného kruhu, klekla si. Rozpřáhla ruce a zadívala se přímo do horkého slunce.

	„Čmoudí se jí z kůže!“ vyjekla Arietta.

	Nebyl to kouř, spíš jenom vlnění, jako když se na prudkém slunci vypařuje vláha.

	Z obětního kamene zazníval divný zvuk: „Ahhhhh… ahhhhh… ahhhhh… ahhhhh…“ Iowaska se zhluboka nadechovala, jak přemáhala bolest.

	Kůže jí zčervenala. Pak zežloutla. Začala z ní stékat jako vosk, obnažovala rudé maso.

	Oči jí vyšplíchly z důlků. Nejprve levé oko, vzápětí pravé. Cákance dolétly na pět stop daleko.

	„Dariene… tak… už… mě… zabij…“

	Čolek tasil zálesácký nůž, vkročil do kamenného kruhu a vrazil čepel do Iowasčiných zad. Zachvěla se v křeči. Rozpažené ruce jí klesly k bokům, zůstala však klečet. Čolek vyškubl čepel a bodl znovu, trochu vedle. Tentokrát zasáhl srdce. Iowaska se konečně zhroutila.

	Vzduch odporně čpěl, nebyla to však spálenina, ale zápach chemikálií, jaký cítili v laboratoři Wolferinova doupěte. Tady byl mnohem intenzivnější.

	Maso, ozářené prudkým sluncem, hnědlo, drolilo se, rozpadalo se na prach. Čolek se fascinovaně díval, Arietta ho však vzala za loket: „Pojď pryč, prosím tě. Pojď pryč!“

	Podíval se na čepel zálesáckého nože, neuviděl tam krev, jen hnědé šupinky. Popošel ke schodišti, sebral Iowasčinu košili. Otřel nůž a vrátil ho do pouzdra.

	„Půjdu do Likaria a zjistím, co se stalo,“ řekl. „Ty tady počkej s dědečkem.“

	„Půjdu s tebou,“ nabídla mu. Neznělo to nijak rozhodně.

	„Wolferin ovládl město. Chceš, aby s tebou dělal to, co bylo na těch obrázcích?“

	„Ne, to bych nechtěla.“

	„Tak tu zůstaň. Já proklouznu a všechno zjistím. Nikdo si mě nevšimne, vždyť jsem jenom kluk.“

	*

	Na konci údolí soumraku, tam, kam už svítily sluneční paprsky, přepadl Čolka pes.

	Vyskakoval na něj, radostně ňafal, snažil se mu dát packy na ramena. Čolek ho odstrkoval: „Dej pokoj, Reigiasi.“

	„Máš tam něco, pse?“ zaznělo z houštiny. Čolek se pokusil zmizet, ale Reigias ho nenechal.

	Na cestičku, utopenou v zeleném šeru, vstoupil křivonohý půlork.

	„Hej,“ křikl. „Ty jsi Thompsonovo štěně, že jo?“

	Čolek si všiml, že půlork není ozbrojený a ruku má zavěšenou v pásce. Pes Reigias dával najevo přátelství oběma, jak Čolkovi, tak půlorkovi, tak to snad bylo v pořádku.

	Vykročil půlorkovi vstříc. Zeptal se: „Můžete mi říct, co se děje v Likariu?“

	„Ty to nevíš?“ podivil se půlork a zamžikal. „Město je v prdeli. Wolferin přetáhl na svoji stranu úplně všechny důležitý persóny. Gojva Olenora, Rônarda, většinu Hündch. Obchodníky, řemeslníky. Naverboval Jasmínu a k tý se budou přidávat další a další žoldáci. Dneska o polednách bude mít projev v tom svým podzemí. Já, kurva, nevím, co mám dělat. Když se vrátím do Likaria, zabijou mě. Jenže nemám zbraň, nemám ani deku. Rameno mě bolí jako prase.“

	„A co táta? Ten se k němu nepřidal? K tomu Wolferinovi?“

	„Ten zrovna ne. Je moc šikovnej, tvůj táta. Spravil mi ruku, vrátil mi ji do kloubu. Pak zabil Doktora a utekl, protože se tam objevil Kornel.“

	Zamžikal.

	„Táta zabil Doktora?“ podivil se Čolek.

	„Jo. Blbý je, že Kornel chytil tu elfinu, která byla s Thompsonem.“

	„Kornel chytil Hiwiareé?“

	„Jo, tak se jmenovala. Odvedli ji do podzemí tomu zkurvenýmu Wolferinovi… Počkej, kluku, kam běžíš! Do Likaria nechoď, je to tam o hubu!“

	To už ho Čolek oběhl a utíkal po cestičce, vedoucí houštinami.

	 

	
Kapitola dvacátá druhá:

	Zpola mrtví, 
zpola živí

	Dveře visely v pantech nakřivo, stále je nikdo nespravil. Kornel do nich strčil, otevřely se. Richarda, oblečená jen v košili, seděla apaticky na posteli s lokty opřenými o nahá kolena.

	Pokoj vypadal tak, jak ho Kornel v noci opustil, jediná židle však ležela rozlámaná v koutě.

	Kornel za sebou přivřel dveře, zapřel je dlouhou násadou palcátu. Levičku měl stále zavěšenou v pásce. Na pravém rameni mu visela velká čutora.

	Richarda vstala z postele, shrnula si košili. „Mám se svléknout?“ zeptala se.

	„Jo, udělej to pro mě. Rád se na tebe dívám.“

	Přetáhla si košili přes hlavu a hodila ji na postel. Kornel si sundal z ramene řemen čutory: „Odšpuntuj to, dušinko, mně to jednou rukou nejde.“

	Otevřela čutoru a přičichla k hrdlu. Podivila se: „To je krrev?“

	„Čerstvá ovčí krev. Myslím, že přijde k chuti i tobě.“

	„Krrev mám ráda,“ připustila.

	„Tak si dej loka, dušinko, ale nech mi tam něco, jo? Musím pít hodně krve, i když mi vůbec nechutná. Krev je život, jak říkával Doktor. Potřebuju, aby ses o mě postarala. Jsi léčitelka, ne? Thompson do mě zapíchnul scorch.“

	„Thompson?“

	„Jo. Tvůj Thompson.“

	„To není můj Thompson,“ ohradila se. „Už ho nechci nikdy vidět.“

	„Ani ho neuvidíš, prásknul do bot. Ten už se do Likaria nevrátí. Víš vůbec, že je Doktor mrtvej? Zabil ho Thompson… ten zkurvysyn!“ vyhrkl hněvivě. „Poslal mě za nějakejma zasranejma goblinama a všechno se to podělalo!“

	Znejistěla: „Kdo je zkurvysyn? Kdo tě poslal za goblinama?“

	„Ten kluk s bílejma vlasama, přece. Wolferin. Kdybych byl s Doktorem, Thompson by se vůbec neodvážil vystrčit nos z díry. Měl jsem Doktora chránit! No nic, vztek je ničemu. Akorát se divím, že jsem se takhle rozpálil, to se mi už dlouho nestalo. Možná se začínám uzdravovat. Pomoz mi s tou podbitou kazajkou, dušinko.“

	Napila se z čutory, pak ji pověsila za řemen na skobu. Přistoupila ke Kornelovi, pustila se do rozepínání přezek na jeho boku.

	„Opatrně s tou levačkou, dušinko. Mám přeseknutou klíční kost, víš? Asi se to nikdy nezahojí. Doktor říkal, že jsem teď napůl živej a napůl mrtvej. Takže se hojím hrozně pomalu…“

	Rozepnula mu přezky na jedné straně, pak na druhé. Nakonec mu přetáhla brigantinu přes hlavu.

	„Posaď se na postel,“ vyzvala ho.

	Rozhlédl se: „Nebyla tady včera židle? Co se s ní stalo?“

	„Rrozbila jsem ji. Prraštila jsem s ní o podlahu. Měla jsem vztek, ale už ho nemám.“

	„Tak je to správný, dušinko, vztek ničemu nepomůže. Vidíš tady tu díru v košili? To do mě Thompson zapíchnul scorch. Košili prostě roztrhni, ta už k ničemu nebude.“

	Udělala, co řekl. Podivila se: „Vždyť máš kůži úplně šedou!“

	„Jo, to je tím, že mám hrozně málo krve. Vytekla mi, když mě seknul ten starej elf, víš?“

	„Jo, vzpomínám si.“

	„Doktor povídal, že se mi krev za čas obnoví. Ta šedá kůže, to není umřelý.“

	„Odumrřelý,“ opravila ho.

	„Jo, tak. Třeba se to časem spraví. Podívej, tady mám díru po scorchu. Prošlo to dovnitř dva nebo tři palce a vůbec to nekrvácí.“

	„Zahojím ti to,“ řekla.

	Klekla si před něj na podlahu a položila mu pravici na ránu.

	„Cejtim takový jako mravenčení,“ řekl po chvíli Kornel.

	„To je sprrávně. Hojí se to.“

	„Ještě si sáhnu na ty tvoje jizvy, dušinko.“

	Zvedl pravici, bříšky prstů jí přejížděl přes líce.

	„Bejvalas hezká, než ti to udělali, že jo? Já vím, jaký to je, když se z jednoho stane zrůda. Říkali, že jsem byl krásný dítě. Když mi bylo šest, začal jsem se měnit. Jedno voko mi začalo cestovat dolů. V devíti už jsem vypadal jako teď. Doktor říkal, že by mi to mohl trochu pospravit. Ne úplně, ale aspoň trochu. Abych měl to voko vejš, víš? Jenže doktor je mrtvej. Jestli si ten kluk myslí, že budu sloužit jemu, tak se dost plete.“

	„Máš to zahojený,“ řekla.

	Podíval se: „No teda? Ty máš vážně zázračný ruce, dušinko.“

	Rána po scorchu zmizela, změnila se v nezřetelnou jizvu. To však nebylo všechno. Na šedé pokožce vyvstal jasný otisk dlaně.

	„Tam, kdes měla ruku, mi kůže zrůžověla!“ podivil se. „Mohla bys mi něco udělat s tím ramenem, dušinko?“

	„Jo, myslím, že bych mohla.“

	Roztrhla mu košili na rameni. Šedá kůže tu byla mnohem tmavší a táhly se přes ni dva černé pásy. Jeden nahoře na rameni a druhý v místě hrbolaté klíční kosti.

	„Tak nevím, jestli dokážu sprravit i tohle,“ povzdechla si Richarda.

	Kornel hněvivě vybuchl: „Klidně mohli říct tý Věštkyni, je to taky léčitelka. Mohla mi to spravit už před tejdnem. Jim se ale líbilo, že jsem napůl živej a napůl mrtvej. Dělal jsem, co si řekli. Teď, když začínám ožívat, se jim to líbit nebude.“

	Zlehka mu položila obě ruce na rameno: „Tohle vypadá oprravdu špatně.“

	„S tím se netrap, dušinko, udělej, co dokážeš. Doktor mi slíbil novou klíční kost z čistýho stříbra, abych mohl znova používat levou ruku. Kurva! Pořád zapomínám, že je Doktor mrtvej… Myslíš, že by to udělal i někdo jinej? Stříbrnou klíční kost?“

	„Možná Rrônard.“

	„Jo? To zní nadějně. Budu muset ještě nějakou dobu skákat, jak ten pitomej kluk píská, jinak to nepůjde… víš, na co jsem ale nezapomněl? Jak jsi mi vyprávěla, co se ti stalo. Jak tě poranili a ty máš pocit, že jsi tehdá zemřela. Jsme na tom úplně stejně, ty a já. Napůl živí, napůl mrtví.“

	Vyslala mu do těla tu nejsilnější ledovou dýku, jakou dokázala. Obyčejného člověka by to mohlo i zabít, on se však jen zazmítal: „Co to děláš, dušinko?“

	Zpod zmuchlané přikrývky vyhrábla nohu od židle. Ostrým střepem ji špicovala celý zbytek noci.

	Vrazila mu zahrocený kolík do prsou s takovou silou, až mu zlomila dvě žebra.

	„Já ještě žiju!“ zaječela mu do ucha. „Ještě nejsem mrrtvá!“

	To už se zpod postele soukal Thompson. Vytáhl z vestičky jeden z vrhacích nožů, zarazil ho Kornelovi hluboko do hrdla. Nezdálo se, že by si toho Kornel vůbec všiml. Pravicí sevřel kolík a vyškubl si ho z těla. Nevyřinula se žádná krev.

	Zhluboka se nadechl, zahvízdalo to. Hrtan měl zúžený železnou čepelí.

	„Ne, tady ne!“ ječí Richarda. „Zakrrvácí mi postel.“

	Thompson chytá Kornela za třepající se nohy. Stahuje ho z postele, naznak ho vleče ke dveřím. Kornel si šmátrá pravicí po hrdle, nemůže nahmátnout konec vrhacího nože. Thompson mu ho vmáčkl celý dovnitř.

	„Atröde!“ ječí Thompson. „Kde jsi s tou sekyrou!“

	„Du… šin… koooo…“

	Zpod postele se kutálí goblin. Hbitě jako veverka se přemisťuje přes půl místnosti, důkladně se rozmachuje. Kamenná hlavice rozráží Kornelovu lebku.

	Atröd se rozpřahuje znovu a znovu. Buší do Kornelovy hlavy, mění ji na kaši z roztříštěných kostí, zpřelámaných zubů, rozmazaných očí a šedého mozku.

	„Už dost!“ ječí Richarda. „Tohle už z podlahy neseškrrábeme!“

	Atröd přestal s bušením, rozkašlal se. Chrchlal, dávil se, chvíli trvalo, než přestal.

	„Asi jsem vdechnul kus Kornela,“ řekl na vysvětlenou. Pak dodal: „Ten to už nerozdejchä, z hlavy mu züstala akorät spodní čelist.“

	Otočil se k Richardě, přiložil si pravici k lysé lebce a zlehka se uklonil: „Respekt a ücta. To bylo teda dïlo…“

	„Jo,“ řekla. Otočila se ke goblinovi nahým zadkem a natáhla se pro košili.

	„Už chäpu, proč jsi před nï utíkal jako zajïc, smïchanče. S tou bych se nechtěl pustit do křïžku.“

	Thompson zhluboka oddechoval. Pak se zachechtal: „Nejdřív Doktor, teď Kornel. Hned mám lepší náladu. Wolferin na nás bude mít pěknou vzpomínku… bylo od tebe hezký, žes mě varoval, Atröde. Kdyby mě tu Kornel načapal, bylo po mně.“

	„Co si myslïš, smïchanče? Že jsem nějakej podrazák a zrädce? Sledoval jsem tě a nepřipadalo mi chytrÿ, že se chceš schovat zrovna tady. Zahlïd jsem Kornela, předběhl jsem ho jen tak tak.“

	Thompson se rozhlédl po pokoji: „Natáhni si kalhoty, lásko. Jenom počkáme, až dorazí Hiwi, vezmeme ji s sebou. Pak půjdeme na sever, najdeme dědečka, Ariettu i Čolka… co je, Atröde?“

	„Oni ji chytili, ty to nevïš? Tu elfku…“

	„Jak chytili! Vždyť měla náskok!“

	„Chytili ji! Viděl jsem to! Odvedli ji do podzemï!“

	„Do prdele. To není dobrý…“

	„Klidně uteč, smïchanče, jä pro ni püjdu.“

	„Dojdeš pro ni?“

	„A co sis myslel? Že ji nechäm tomu zkurvysynovi? Dám dohromady oddïl…“

	„Počkej, něco mě napadlo,“ přerušil ho Thompson. „Včera zůstalo pár orků u zadního vchodu do podzemí, u toho, kterej vypadal jako studna. Velel jim ten s tou velkou hlavou, Dazz mu říkal Kedlubna.“

	„Kedöber. Ti už tam nebudou.“

	„Nebudou? Jsou to orkové, nevíš, čeho se od nich dočkáš. A i kdyby nebyli, studna tam je pořád.“

	„Chceš se tam dostat studnou, smïchanče?“

	Thompson před sebe natáhl ukazováky, obrátil jeden proti druhému: „Dvě skupiny. Jedna zepředu na odlákání pozornosti. Druhá zezadu. Studnou. Wolferin na studnu dávno zapomněl.“

	„Ty chceš jít prro tu elfinu?“ zachraptěla Richarda.

	„Nic jsem s ní neměl… nic jsem s ní neměl, víš, lásko?“

	„Jo, vím,“ připustila neochotně. „Spala nahorře a ty dole. Viděla jsem vaše aurry skrz podlahu a strrop.“

	„Vrátil bych se k tobě už dávno, jenže se to zkomplikovalo. Nechtěl jsem tě do toho zatahovat. Ale oni tě stejně zatáhli…“

	„Byla jsem dole v kantýně. Ty jsi spal jako drřevo…“

	„Lásko, pochop, nejde jen o ni. Když se nám to povede, budeme spát dneska v týhle posteli, a ne někde na studený zemi v lese. Vyřídíme Wolferina a bude po všem!“

	„Nebo bude po tobě!“

	„Pomysli si, co by se říkalo, kdybych tam nešel! Thompson opustil spolubojovnici, vykašlal se na ni. Doufal, že to goblini udělají za něj…“

	Přešel ke dveřím, potěžkal Kornelův palcát: „S tímhle se rozhodně ohánět nehodlám. Někde jsem přišel o Krysí zub, potřebuju zbraň.“

	„Seženu ti ji,“ řekl goblin.

	„Jestli si můžu vybrat, vzal bych si tu vařečku. Naběračka mi připadala nevyvážená.“

	„Hä, hä, hä… už mi to nepřipadä směšnÿ…“

	„Potřebovali bysme nějaký překvapení. Zvládnu sice ještě jednu ohnivou kouli, ale ta je na Wolferina příliš pomalá. Šiknul by se Rônardův granát. Podívám se k němu, třeba se mu nějakej zakutálel pod postel.“

	„Jo, podïvej se. Jä shromäždïm bojovnïky.“

	*

	Slunce pálilo, blížilo se poledne. Čolek se smýkal přes opuštěná staveniště. Původně se chtěl oklikou dostat do karavanní stanice a vyhledat Richardu, teď však rychle měnil plán. Z vrat sídla Gojva Olenora, ke kterému se právě přiblížil, vycházel průvod goblinů.

	Bylo jich asi deset. Samci a samice, rozeznal mezi nimi Rügu i Gojva samotného. Nenesli žádné zbraně, o to svátečněji však byli nastrojení.

	Díval se za nimi, jak pokračují na vykolíkovanou hlavní cestu. Vzpomněl si na jednu drobnost: když se onehdy díval přes hřeben Gojvova zadního traktu, zahlédl Rügu, jak se Gojvovi vrhá do náruče. V tu chvíli neměla svůj malý samostříl. Kde ho nechala? Třeba ho odložila cestou?

	Širokým obloukem oběhl Gojvovo sídlo. Zadní výběh byl prázdný, vepříci pokvikávali v domě. Bylo snadné protáhnout se mezi břevny ohrady, přeběhnout výběh a vylézt na střechu přístřešku.

	Po doškové krytině se dosmýkal k vikýřovému oknu. Nakoukl dovnitř, uviděl složitou konstrukci krovu. Nalevo, na dosah ruky, visel na skobě samostříl a s ním i opasek s pouzdrem na šipky a napínací páka.

	*

	Dveře do Rônardova pronajatého pokoje byly pootevřené. Čolek chvíli čekal na chodbě, tajil dech, poslouchal. Neslyšel nic. Přeběhl zbývajících pár kroků, rozrazil dveře dokořán.

	Zajíkl se, zamířil samostříl na přikrčenou postavu v koutě.

	„Přece bys mě neprošpikoval, synku!“ vyhrkl Thompson a spustil napřaženou ruku, ve které svíral vrhací hvězdici.

	„Co tady děláš, táto?“

	„Dívám se, jestli tu Rônard nezapomněl granát. Jenže máme smůlu. Nic tu není.“

	„On má Hiwiareé, táto! Ten Wolferin.“

	„To já vím, synáčku. Akorát mě nenapadá, jak ji dostat zpátky. Kdes nechal dědečka?“

	„Dědeček spí. Uspala ho ta Iowaska.“

	„Jaká Iowaska?“

	„Věštkyně, přece. Ale neboj se, on se zase probudí, ale ne hned. Nejspíš až zejtra. A Iowaska je mrtvá.“

	„Je mrtvá? Tak to je dobrá zpráva. Jenomže nemůžeme čekat na dědečka. Zejtra bude pozdě. K Wolferinovi právě míří půlka Likaria, bude k nim mít proslov. Ten zmetek je s konečnou platností přetáhne na svoji stranu.“

	„Myslíš, že se k němu přidají?“

	„Je chytrej, to se mu musí nechat. Určitě má v záloze pár nápadů. Kurva, lituju, že jsem se k němu nepřidal i já.“

	„Jsme proti němu úplně sami, táto?“

	„Ne, to ne. Zbylo nám pár šílenejch skřetů. A taky zadní vchod, kterým se na Wolferina dostaneme.“

	Čolek přešel pokoj. Odklopil víko nezamčené truhly a podíval se dovnitř.

	„Je to tady, táto! Já vím, co musíme udělat!“

	 

	
Kapitola dvacátá třetí:

	Odpuštění

	Visela za ruce na řetězu, dívala se na Wolferinova záda. Už neplakal, jen tam tak seděl. Uvědomila si, že má přes ramena přehozený krátký pláštík. Nebyl to ten, na který Reigias nahrabal kompost, ale jiný. Wolferin jich musel mít několik. Nechápala, proč na nich tolik lpí, nikdo tu nic takového nenosil. Také si kolem pasu ovinul širokou šerpu. Jinou než měl včera.

	Vypadal úpravně a čisťounce. Jako hračka, se kterou si hrají mláďata afychh. Panenka, jak tomu říkají člověci. Ale vyrobená opravdovým umělcem.

	Měla čas, aby si pořádně prohlédla podzemní sál. Byl rozlehlý, dojem velkého prostoru však rozbíjely masivní sloupy.

	Podpůrné sloupy nebyly rozmístěny stejnoměrně, také klenba se pnula do různých směrů, což vyvolávalo pocit nesouladu. Možná to tak ptákohlavci museli udělat, aby zpevnili skálu na správných místech, snad byla tahle nestejnoměrnost jejich záměrem.

	Od chvíle, kdy tady zemřel Fenwyar, se podzemní sál změnil. U stěn stály skříňky a truhlice, které tam předtím určitě neviděla. Na zdi i sloupy někdo rozvěsil vzorované koberce a další předměty, především zbraně. Kamenné sekery, oštěpy, rezavé meče. Zdálo se jí, že na jednom ze sloupů visí i její toulec se šípy. A támhle – není to Fenwyarův scorch?

	Rozhodně tu bylo víc světla než posledně. V železných koších žhnulo řeřavé uhlí, především sem však přidali další modré krystaly.

	Wolferin vytáhl z šerpy čtverec plátna, olemovaný krajkami. Způsobně se do něj vysmrkal a zase plátno schoval. Hlavu měl skloněnou, ramena svěšená. Nemusela mít schopnost vciťování, aby poznala, že jeho prudký hněv už pominul. Wolferina teď ovládal pocit zmaru.

	Skoro jí ho přišlo líto. Skoro.

	„Thompson měl pravdu,“ řekla. „Nejsi bojovník.“

	„Jak to myslel?“ zeptal se, aniž se otočil. Hlas už měl zase příjemný, zpěvavý.

	„Nemáš v sobě vytrvalost. Urputnost. Jenom si hraješ. Teď se ti hra nedaří, tak brečíš.“

	„Není hanba oplakávat mrtvé přátele… co ještě říkal Thompson?“

	„Thompson si myslí, že Likario zničíš a nebude to trvat ani tak dlouho. Pak zalezeš někam do úkrytu a prospíš třicet let. Vyjdeš ven, teprve až se na všechno zapomene. Tak jsi to dělal doteď, ne?“

	Chvíli mlčel, pak řekl: „Když o tom přemýšlím, ano. Takhle jsem to dělával. Thompson to řekl správně.“

	Vstal, otočil se k ní čelem. Usmál se a byl to docela příjemný úsměv. „Nejsi moc chytrá, Hiwiareé,“ řekl. „Zmýlil jsem se v tobě. Už se mi nelíbíš.“

	Popadl konec řetězu, na kterém visela. Vyhákl článek ze skoby. Nahoře to zařinčelo, Hiwiareé se propadla dolů, dopadla na nohy. Wolferin znovu navlékl řetěz na skobu. Hiwiareé měla stále ruce zdvižené, už však stála na pevné zemi.

	Wolferin k ní přistoupil, stále se usmíval. Sáhl si ke krku, rozvázal stuhu a sundal si z ramen pláštík. Odhodil ho za pódium, kde ho nikdo nemohl vidět.

	Prsty si začesal dlouhou ofinu dozadu, vlasy mu tam kupodivu zůstaly držet. Zahýbal ramenními klouby a zdálo se, že trochu povyrostl. Nebo se alespoň napřímil. V jediném okamžiku se proměnil. Před Hiwiareé už nestálo odrostlé dítě, ale mladý muž.

	Okouzlující mladý muž. Kdyby nevěděla, co je to za zmetka, snad by měla chuť si s ním něco začít.

	„Nejsi moc chytrá,“ řekl jí. „Ale stejně ti děkuji.“

	Přešel podzemím sálem. Tleskl. Zavolal do chodby: „Pokud už někdo přišel, může jít dál.“

	Skokově, mžiknutím oka, se přemístil nahoru ke kamennému trůnu.

	Z temné chodby vyšla gobliní delegace vedená Gojvem Olenorem. Wolferin jim vyrazil vstříc, přivítal je pevným hlasem: „Vítejte, přátelé.“

	Hiwiareé pochopila, že to je od něj drobný trik. Schází k nim seshora, aby jim dal najevo, že se nad ně nechce vyvyšovat.

	Wolferin potřásl Gojvo Olenorovi rukou. Pak se zastavil před mladou gobliní samičkou: „Vítejte, milá Rügo. Ani nevíte, jak jsem se na vás těšil.“

	Není to ta malá, která byla včera v gobliní škole? Ta, která se zajímala o Čolka?

	„Tak už se napijete mojí krve?“ zeptala se Rüga. „Myla jsem si krk nejmíň desetkrát.“

	Wolferin vzal její ruku a zlehka ji políbil na konečky prstů. „Nemám nejmenší úmysl vás trápit, má drahá. Nezapírám, že si čas od času dopřávám doušek krve. Někdy si ji beru i od přátel, ale jedině v případě, že mám po ruce léčitelku, aby ránu hned zahojila. Iowaska tu není a já bych vás nerad poranil. Nikdo z nás přece nestojí o nezastavitelné krvácení, že ne?“

	Odněkud se vynořil Rônard. Vystoupal po schodech bez toho, že by ho někdo vyzval. Postavil se vedle trůnu. Gojv Olenor se zařídil podobně, jen si stoupl na opačnou stranu.

	Pod schodištěm se rozestavili Jasmína a Šídlo Rufus.

	„Pojďte, milá Rügo,“ vyzval Wolferin goblinku.

	Vedl ji po člověčím způsobu, držel ji za konečky prstů. Nahoru to byly jen čtyři schody, zdálo se však, že jim stoupání trvá dost dlouho.

	Měl být arkastským králem – a to v dobách, kdy krále nijak neomezoval vliv té člověčí Církve, běželo hlavou Hiwiareé. Měl být svrchovaným vládcem. To, jak se má chovat, jak má mluvit, jak má držet tělo, ho učili už od dětství. Vyškolili ho.

	Do podzemního sálu se trousili obyvatelé Likaria. Obchodníci i řemeslníci, lidé i goblini, všichni svátečně nastrojení. Hiwiareé odhadla, že je jich ke stovce.

	Zatímco přicházeli, Wolferin nerušeně konverzoval s Rügou: „Slyšel jsem, že chodíte do školy, milá Rügo. Chcete se naučit číst, psát a počítat.“

	„Já už to umím,“ vysvětlila mu. „Jenom si to opakuju. Opakování je matka moudrosti.“

	„Ale! To je roztomilé! Nechtěla byste se stát mojí tajemnicí? Udržovala byste mi písemnosti v pořádku.“

	Rüga zaváhala. Gojv Olenor po ní šlehl pohledem a ona hned vyhrkla: „Jo, to bysem chtěla.“

	„Výborně… výborně!“

	Wolferin pustil její ruku a tleskl. Shromáždění, které dosud slaboučce šustilo, ztichlo jako pěna.

	„Všechny vás tady vítám, přátelé,“ oslovil je Wolferin. Bylo znát, že si dává záležet na tom, aby byl jeho hlas pevný a rozhodný.

	„Jak víte, během uplynulé noci jsem převzal Likario. Neobešlo se to bez obětí na životech. Udělal jsem věci, které jsem udělat musel, ale i takové, které jsem udělat nemusel a udělat jsem je neměl. Tak to v bouřlivých časech chodí, dochází k neštěstím. Ujišťuji vás, že bouřlivé časy právě skončily. Likario se vrátí do svých všedních dnů, k poctivé a tvořivé práci. Věřte mi, přátelé, budoucnost Likaria mi leží na srdci stejně jako vám. Není nic důležitějšího, než aby pokračoval rozkvět města.

	Ptáte se, proč to všechno nemohlo jít tak jako doposud. Beze mne. Buďte si jistí, že kdybych nepřišel já, objevil by se někdo jiný. Příliš jste věřili v dobrou vůli ostatních, nedokázali jste se rázně zbavit těch, kteří vás ohrožují. Namátkou: jak to, že se v Likariu potulují lovci žen? Otrokáři? Což nevidíte, že by se mohli spojit a dělat si tu, co by se jim líbilo? A oni by se spojili, věřte mi, byla to jen otázka času.

	Říkáte si: přece nás chránila stovka skřetích vojáků! V Likariu žijí i další bojovníci, silní a zkušení. Jak by mohl někdo přijít a Likario si vzít? A vidíte, přesně tohle se stalo.

	Nejde o to, že byste byli slabí nebo bezmocní, to vůbec ne. Jste silní a odvážní, ale něco vám chybí. Organizace. A také silný vůdce, který naplánuje obranu nebo zavelí k útoku.

	Říkáte si: už jsme jednoho vůdce měli a byl jím Alarich Touraine, Temný mág. K tomu vám poskytnu vysvětlení. Znám Touraina odedávna. Mám s ním spor, který trvá více než sto let. Když jsem se usídlil zde v podzemí, poslal jsem mu vzkaz. Ten vzkaz zněl asi takto: Jsem tady a čekám. Přijď a utkej se se mnou osobně. A víte, co udělal on? Poslal Daziara.“

	Shromáždění zašumělo. Wolferin chvíli čekal, pak pokračoval: „Ptáte se: proč bych měl být vaším vůdcem právě já? Pokusím se vás přesvědčit. Mám znalosti i dovednosti. Naučili mě, jak řídit a spravovat nejen město, ale celou zemi. Možná to nevíte, ale kdysi jsem se měl stát arkastským králem. Nestal jsem se jím kvůli intrikám proradné Církve, ty znalosti a dovednosti však pořád mám, něco takového se nezapomíná… a je tu ještě jedna věc. Mě už tady máte. Já jsem si vládu nad Likariem vybojoval. Proč byste si hledali někoho jiného, když už jsem tu já?“

	Čekal, že se zasmějí, a oni se opravdu zasmáli.

	„Slibuji vám, že budu vládnout moudře a spravedlivě. Přátelé, mnozí z vás ztratili uplynulou noc své blízké. Vím, jak vám je. I já jsem ztratil drahého přítele, zavraždil ho půlelf Thompson společně s elfkou, která je támhle připoutána ke zdi. Cítím v srdci hlubokou bolest, ta ztráta však není nenahraditelná. Můj synovec Rônard bude pokračovat v Doktorových výzkumech. Ty z vás, kteří se nejvíce zasadí o blaho města, odměníme dlouhým životem, a to, prosím, neberte jako vyhrožování. Mám na mysli dlouhověkost, jakou mají elfové. Chcete se ve zdraví a v plné síle dožít sta let? Sto padesáti let? Dvou stovek? Nic není nemožné.“

	Shromáždění znovu zašumělo, tohle byla nabídka, kterou nečekali.

	Nabídka, která se neodmítá.

	„Zbývá mi, abych vám pověděl o poslední věci. O odpuštění. Nemůžeme žít ve věčné nenávisti, obávat se dalších a dalších vražedných útoků. Musíme se naučit odpouštět. Thompson sice zavraždil mého nejdražšího přítele, ale já mu odpustím. Neudělám to ze strachu, ale pro dobro Likaria. Propustím elfku, kterou jsme zajali, a… Raskö? Co se děje?“

	Hiwiareé ukračuje, co jí to jen řetěz dovolí, aby se podívala ze strany pódia. Shromáždění se rozestupuje. Přichází ork se sumčími vousky a někoho přivádí.

	Vždyť je to Čolek!

	Co tady dělá? běží Hiwiareé hlavou. Okamžitě jí to dochází.

	Přišel pro mě.

	Zabijou ho. Zabijou nás všechny.

	„Stalo se něco, Raskö?“ ptá se Wolferin. Dokonce se naučil vyslovovat orkovo jméno správně.

	„Tohle je Thompsonovo štěně,“ říká ork. „Prej přináší důležitou zprávu od Věštkyně.“

	„Od Iowasky?“

	„Jo, od tý.“

	Čolek se zastavuje před pódiem, zdá se, že se bojí jít dál.

	Wolferin se bleskurychle přemisťuje dolů. Náhle stojí tři kroky od Čolka, Hiwiareé vidí jeho záda.

	Z Wolferinova hlasu zní znepokojení: „Co mi vzkazuje má milovaná?“

	„Vyprovodil jsem ji na cestu,“ říká Čolek. Hlas má vystrašený, posazený vysoko.

	„Vyprovodil jsi ji? Kam mohla jít?“

	„Vystoupila po staré ptákohlavské cestě až nahoru na hřeben. Vešla do slunečních paprsků.“

	„Ne…“

	„Udělala to sama, z vlastní vůle. Řekla, že už nemá sílu pokračovat.“

	„Ne… to přece nemohla…“

	„Kůže z ní stekla jako vosk. Oči se jí začaly vařit a vystříkly. Pak zemřela a zůstal z ní jen tenhle prach…“

	Čolek napřahuje ruku, rozevírá pěst, sypou se z ní šedé šupinky.

	„Achew aydd,“ dodává. V elfštině to znamená: zavři oči!

	Hiwiareé vší silou zavírá oční víčka. Už chápe, co se tady připravuje.

	Slyší, jak Rônard křičí: „Pozor! Tohle je magné…“

	Zášleh bílého světla vidí Hiwiareé i přes semknutá víčka, Čolek právě zažehl magnéziový prach.

	Dav burácí.

	Zasyčení. Za bílým světlem následuje rudý zášleh. Houuu… sssss. Hiwiareé cítí na tváři poryv horka, hned je to však pryč.

	„Nic nevidím!“ vřeští Wolferin. „Oslepl jsem… ahhh!“

	Hiwiareé otevírá oči.

	Čolek je tam, kde byl. Mžourá. Sice ji varoval, sám však oči nezavřel, to by bylo příliš nápadné.

	Wolferin stojí na nohách. Ze zad mu trčí opeření šipky, která jím prošla téměř celá.

	Šikmo přes schodiště až dolů na dláždění se táhne žhnoucí pás. Někdo tam hodil ohnivou kouli. Rônard.

	Rônard se potýká s malou goblinkou. Je zřejmé, že jedině on měl dost duchapřítomnosti a pokusil se bojovat. Rüga se mu pověsila na ruku a ohnivá koule neodlétla, kam měla. Sklouzla po schodech na dláždění, tam se vyčerpala.

	Ze stínů vybíhá Atröd. Udeří Wolferina kamennou sekerou do kolena. Wolferin se hroutí na obličej.

	„Auvajs!“ vykřikuje Atröd. Právě šlápl na pás, který rozžhavila ohnivá koule.

	Lidé i goblini, kteří si přišli vyslechnout projev, si tisknou dlaně na oči. Jsou oslněni. Jediná Jasmína dokázala tasit šavli, ani ona ji však nedokáže použít. Nevidí.

	Všichni křičí.

	Rônardovi teď skočil na záda i Gojv Olenor. Odmotal si z krku sametovou vázanku a používá ji jako škrtící šňůru.

	Lidé i goblini jsou pouze oslněni. Nepociťují prudkou bolest v očích jako onehdy Hiwiareé. A jako před okamžikem Wolferin.

	Za chvíli se rozkoukají.

	Přichází Thompson, v pravici drží maličký samostříl. Zjevně se sem dostal boční chodbou, tou samou, kterou Hiwiareé před pár dny uprchla.

	„Než se rozkoukáte, mám pro vás návrh,“ volá Thompson zvučným hlasem. „Uděláme to, jak říkal Wolferin. Odpustíme si. Gojve, přestaňte škrtit Rônarda, je to můj přítel.“

	„Ať toho hajzla uškrtï!“ vřeští Atröd. „Ať mu vymäčkne oči z dülkü!“

	„Ne! Pusťte ho, Gojve!“

	„Vždyť näs mälem usmažil ohnivou koulï, ty blbče! Udělal by to, kdyby mu Rüga nesrazila ruku!“

	„Rônard přece ohnivý kouzla nesvede,“ křičí Thompson. „To ví každej! Určitě to bylo nedopatření. Zeptáme se ho: Rônarde, chceš zemřít pro větší slávu svého strýčka? Nebo chceš zůstat naživu? Gojve, nechte ho, ať odpoví!“

	Je slyšet, jak se Rônard chraptivě nadechuje. „Chci žít,“ blekotá.

	„Ne! To nedovolïm!“ řve Atröd.

	„Chceš zabít i Jasmínu?“ oponuje mu Thompson. „Podívej se, už tasila šavli! A co uděláš s Gojvem? Vždyť tomu hajzlovi nabídl vlastní dceru! Chceš tu snad rozpoutat krevní mstu, Atröde? Jo, to je přesně ono, krevní mstu! Když odpuštění, tak pro všechny, nebo pro nikoho! Pro nikoho, kdo dal Wolferinovi jedinou kapku krve!“

	„Tak dobře!“ ustupuje Atröd. „Gojve, slez z toho blbce!“

	„Odpuštění!“ burácí Thompson. „Rozumíte? Odpuštění pro všechny! Komu se to nelíbí, ať zvedne ruku! Rovnou ho zabijeme a bude pokoj!“

	Nikdo se nehlásí.

	Do nastalého ticha zaznívá zasténání. „Iowasko…“

	„Hele,“ diví se Thompson nahlas. „Ten zkurvysyn ještě žije. Mířil jsem na srdce, letělo to kousek vedle…“

	„Samostříl zanáší doprava,“ ozývají se jednohlasně Čolek i Rüga.

	„Půjčila jsem si tvůj samostříl, tatínku,“ chraptí goblinka. „Ten hrozně drahej. Promiň mi to, prosím tě.“

	Gojv Olenor ji bere do náruče: „To vůbec nevadí, dceruško, to vůbec nevadí…“

	Wolferin se pokouší plazit jako žížala.

	„Musïme ho dorazit,“ ukazuje Atröd. „Nebo se z toho ještě vylïže!“

	„Ne!“ křičí Hiwiareé a cloumá řetězem. „Ještě ne!“

	„Co je, Hiwi?“

	„Chci si s ním promluvit! Thompsone! Ty sis také promluvil s Doktorem! Dovol mi promluvit si s Wolferinem!“

	„Tak dobře, ale jen krátce, než se to tady všechno posere…“

	Thompson otevírá pouta, stačí vytáhnout západky, a klap, už je to.

	Hiwiareé mu tahá z pouzdra nůž. Je to Čolkův nůž, teď si ho však k pasu pověsil Thompson.

	S nožem v pěsti přechází k Wolferinovi. Vidí, že střela sice minula srdce, škrtla však o páteř. Zdá se, že Wolferin ochrnul. Možná by dokázal zregenerovat i tak těžké zranění, kdyby mu šipku vytáhli. Možná. Hiwiareé to nechce zjišťovat.

	Shýbá se, bere ho za dlouhou ofinu, zvedá mu hlavu. Zlehka zabodává čepel do jeho levého spánku. Vede mělký řez přes čelo. Cítí, jak se kůže odchlipuje.

	Wolferin sténá.

	„Bolí to?“ ptá se Hiwiareé. „Promiň, dělám to poprvé.“

	Dokončuje řez, odřezává kůži i vzadu na temeni. Hlava padá na dláždění, elfce zůstává v ruce bělovlasý skalp.

	Z Wolferinových rtů slabounce zaznívá: „Iowaskooo…“

	Hiwiareé vrací nůž Thompsonovi: „To je všechno. Řekla jsem mu, co jsem chtěla.“

	Nůž je dlouhý téměř stopu a dost těžký. Přesto musí Thompson seknout třikrát, než přetne páteř. Dál už je to snadné, čepel projede hrtanem jako nic.

	Atröd odkopl zakrvácenou hlavu co nejdál. Všem přítomným se ohromně ulevilo.

	 

	
Kapitola dvacátá čtvrtá:

	Uvnitř

	Na konci terasy stál Dazz s rukou v pásce. Vedle něj, nezvykle tichý a klidný, postával potrhlý pes Reigias. Dívali se, jak kolem nich proudí řídký, ale neuvěřitelně dlouhý zástup.

	Procházeli tu nastrojení řemeslníci a obchodníci. Téměř nazí Atrödovi goblini. Hündch, spadající pod Kedöberovo komando, i ti, kterým velel Raskö.

	Gojv Olenor se v chůzi objímal se svou dcerou.

	Thompsonovo štěně Čolek se vedlo za ruku s tou elfinou v pruhované sukni. Thompson šel v zástupu sto kroků za nimi, na rameni si nesl židli, kterou ukořistil v podzemí.

	Rônard vypadal, že dostal pořádnou nakládačku. Nebyl by schopen chůze, kdyby ho nepodpírala Jasmína.

	Dazz si všiml několika elfolidských míšenců, kteří se vyjukaně rozhlíželi kolem sebe. Napadlo ho, že tihle míšenci se k Wolferinovi přidali už dávno. Stali se součástí infantovy sítě stejně jako Bastian, Froblík, Blívanec a Baruch. Dopadli však mnohem lépe než čtyři jmenovaní. Zůstali naživu.

	„Vy dva!“ zahřmelo dva kroky od nich. Dazz i Reigias sebou leknutím trhli. Ohlédli se. Stál tam Atröd a mířil na ně uzlovatým ukazovákem.

	„Väs dva už nechci nikdy vidět. Nikdy!“ zdůraznil.

	Pak šel dál.

	Reigias vyplázl na jeho záda jazyk.

	*

	Kornelovo tělo nakládali dole před kantýnou na dvoukolák. Gobliní kuchařky, které sem nakomandoval Atröd, se činily s mokrými hadry a zvětšovaly skvrnu, která tu zůstala po Kornelově mozku. Richarda, sedící na posteli, to pozorovala s rukama v klíně.

	„Tak už toho nechte a jděte,“ řekl Thompson.

	Kuchařky radostně popadly hadry i kbelíky a v mžiku byly pryč. Thompson za nimi přivřel nedoléhající dveře a zapřel je palcátem. Pak si obkročmo sedl na ukořistěnou židli, lokty se opřel o opěradlo.

	„Někde jsem přišel o Krysí zub,“ řekl. „Díval jsem se na tom náměstíčku, kde jsme skoncovali s Doktorem. Už tam nebyl.“

	Nedočkal se odpovědi.

	„Neměla jsi tak docela pravdu, lásko,“ pokračoval. „Říkala jsi, že mě nakonec vždycky zachrání dědeček. Ukázalo se, že skutečnost je mnohem pestřejší. Je tu spousta dobrých duší, které mi spěchají na pomoc. Například jeden úplně pitomej pes. Taky jsi mě zachránila ty, a za to ti děkuju. Nakonec mě zachránilo moje vlastní dítě.“

	„Čolek?“ podivila se.

	„Jo, přesně ten. Kdyby neměl ten šťastnej nápad s magnéziem, tak jsme tam šli bez překvapení a oni by nás nejspíš roztrhali na cucky.“

	Odmlčel se.

	„Nechápu, jak jsi mohl odejít,“ hlesla.

	„Odejít? Kdy jsem odešel?“

	„Když jsem ti to rřekla…“

	„No, chtěla jsi to, ne?“

	„Jak si ode mě můžeš nechat rrozkazovat?“ zaječela. „Jak to, že si neumíš udělat doma porřádek? To jsi chlap?“

	„A co jsem měl udělat – podle tebe?“ zeptal se zaraženě.

	„Urrčitě se nesmíš nechat komandovat od ženský! Jak si tě mám vážit? Měl jsi mi nafackovat! Pak jsi mě měl povalit tady na tu postel a rroztáhnout mi nohy!“

	To už Thompson vstával ze židle. „Jo, přesně takhle to udělám. Fackování dneska vynechám, jestli ti to nebude vadit. Ta druhá záležitost, ta s tím roztahováním nohou, je tak naléhavá, že nesnese odklad.“

	*

	Leželi vedle sebe naznak, Richarda měla hlavu položenou na Thompsonově rameni.

	„Budu muset jít,“ řekl. „Musím dojít pro Ariettu a dědečka a přivést je. Taky bych měl povzbudit Fanny Gilmovou, přišla o manžela. Musíme jí pomoci.“

	Richarda neřekla nic. Dívala se do stropu a usmívala se.

	„Co je?“ zeptal se.

	„To je pěkné…“

	„Něco tam vidíš? Čolek je na půdě a ty vidíš jeho auru přes strop?“

	„Ne. Jen jsem si na něco vzpomněla…“

	*

	„Lež, Čolku,“ řekla Hiwiareé a přimáčkla ho na postel z krokví.

	„Jmenuju se Darien,“ zajektal.

	„Já vím.“

	Přetáhla si košili přes hlavu, nechtělo se jí rozepínat knoflíčky a pak je zase zapínat. Vyklouzla z pruhované sukně. Obojí, košili i sukni, položila na polici, kde měl Čolek nějaké sešity a figurky.

	„Zouvat se nebudu, ještě bych tady šlápla na nějakou třísku.“

	Čolek nic nenamítal. Oči měl otevřené dokořán a viditelně se chvěl. Právě se splnilo mnohem víc, než si kdy přál. Hiwiareé tu stála úplně nahá… nechala si sice mucklutiny, ty se však nepočítají.

	„A teď ty,“ oznámila mu. „Zuju tě, ty nikam chodit nebudeš.“

	Rozšněrovala mu tkanice a pomalu ho vyzula. Pak se pustila do knoflíků na jeho košili. Rozepínala je velice nešikovně, trvalo jí to dlouho a různě se při tom otírala o Čolka nahým tělem.

	Když byla košile dole, pustila se do kalhot. Stáhla je Čolkovi přes boky, pak ke kolenům a nakonec úplně pryč.

	„Už jsi velkej kluk,“ řekla, když uviděla, co se skrývá vespod. „Takhle to říkají člověci? Velkej kluk. Doufám, že pod náma nespadne ta tvoje postel.“

	„Ta vydrží,“ zachraptěl. „Sám jsem ji dělal.“

	Konečně vylezla nahoru. Obkročmo si na něj sedla. Předklonila se, zlehka ho políbila na ústa. Na tváři ho zašimraly copánky, o prsa se mu otřely její bradavky.

	Pravičkou kutila vespod, směrovala jistou Čolkovu část na správné místo.

	Cítil, že se propadá do něčeho nesmírně heboučkého a měkoučkého.

	Znovu se opřela o obě ruce. Předklonila se, vlastně si na Čolka lehla.

	„A teď se nebudeme hýbat, ano? Jenom se trošičku opusinkujeme…“

	Nebyl schopen odpovědět, vznášel se někde vysoko.

	Ne. Vznášel se uvnitř.

	Tohle byla chvíle, ke které směřoval celý jeho dosavadní život.

	 

	
Epilog

	Život za život

	Craech Seeikha patřil k elfům, kteří mají vlasy tak bílé, až se zdá, že září. Podle vyhublé tváře s vysedlými lícními kostmi mu říkali Smrťák.

	Převrátil bělovlasý skalp v rukou. „Takže Fenwyar je mrtvý…“ hlesl. Hlas měl šustivý, jako když fouká vítr přes trávu ostřici.

	„Opatrně s tím,“ řekla Hiwiareé. „Pokud na skalp padnou sluneční paprsky, pravděpodobně se rozpadne.“

	„Hledali jsme vás… šli jsme po vašich stopách, hluboko v Orcigardu jsme je ztratili… Kdyby nás jen napadlo, že zamíříte do toho skřetího města…“

	„Měl jsi pravdu, Craechu. Říkal jsi: když půjdeme do světa, získáme zkušenosti, které nás posílí. Jen jsi nám zapomněl připomenout, že při získávání zkušeností můžeme zemřít.“

	„Já… neměl jsem tušení, že by to mohlo dojít takhle daleko.“

	Nedopřála mu oddechu: „Povím ti další věc, která se ti nebude líbit. Čekám mládě.“

	Zpozorněl. „Fenwyarovo mládě?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	„Ne.“

	„Tak Thompsonovo?“

	„Otcem je Thompsonův syn Darien. Říkají mu Čolek.“

	„Čolek?“ vykřikl. „Ten, který tu byl na podzim? Tenhle Čolek? O něm mluvíš? Jak si s ním mohla… uspal tě snad? Jak je to dlouho?“

	„Neuspal mě. A to mládě si nechám, protože si myslím, že je to tak správně.“

	„Správně? Nechápu, co se s tebou stalo! Nechápu!“

	Čekala, až přestane křičet. Pak vysvětlila: „Život za život. Čolek riskoval, aby mě zachránil. Snadno mohl zemřít, ale stejně to udělal. Koneckonců, jeho mládě bude potomkem Bezejmenného.“

	Craech zavrtěl hlavou: „Kdybys čekala mládě s Thompsonem, neřekl bych ani slovo.“

	„Je mi úplně jedno, co si myslíš.“

	„Nechápeš, jak to budeš mít těžké! Několik let se nebudeš moci uložit k zimnímu snění! Mládě tě nenechá! Kdo se o vás postará? Jak přežijete období sněhu a mrazu?“ Dívala se mu do očí a mlčela. Byl to on, kdo sklopil zrak jako první. „Dobře, budu to já,“ řekl. „Postarám se o tebe i o tvé mládě.“

	„Tohle jsem nečekala,“ vyhrkla. „Víš, Craechu, hodně jsem pochopila. Teď už vím, že sis přál, abych jednou nosila tvoje mládě. Takhle jsi to plánoval, že? Věděla jsem, že budeš naléhat, abych se Darienova mláděte vzdala, ale teď jsi mě překvapil… jenomže já už jsem se rozhodla jinak. Odejdu do Liščích hřbetů. Zašla jsem nejprve tam, proto jsem se vrátila tak pozdě. Aegena s Enwyarchem mě nechají u sebe.“

	„Vždyť už jsou staří!“ namítl Craech Seeikha. „Proč nechceš zůstat tady, pod Kančím klem? Nabízím ti pomoc! Máš tady plno přátel!“

	„Viděla jsem Bezejmenného. Nevím, jestli vám budu schopna někdy odpustit, co jste mu udělali!“

	„Bylo mi sedm let, když se to stalo,“ ohradil se Craech Seeikha. „Ale chápu, jak to myslíš. Kdy odcházíš do Liščích hřbetů?“

	„Brzo. Možná ještě dnes.“

	„Aha… pokud bych se tam někdy zastavil a přinesl pár ulovených zajíců, nepřijmeš mě nepřátelsky, že ne?“

	Usmála se. „Ne, to ne.“

	„Řeklas Thompsonovi, že čekáš jeho vnuka?“

	„Ne. Thompson to neví. Ani Darien. Nikdy se to nedozvědí. Jsem přesvědčená, že takhle je to správně.“

	KONEC

	 

	 

	
Doslov

	LIKARIJSKÁ TRILOGIE

	Držíte v ruce druhý díl Likarijské trilogie, které důvěrně říkám „malá“ trilogie.

	Proč Likarijská trilogie: spojovacím prvkem všech tří dílů je gobliní město Likario. Hrdinové do něj směřují, nebo z něj vyrážejí, případně se nacházejí přímo v něm. V druhém dílu z něj v podstatě nevytáhnou paty.

	Proč „malá“ trilogie: Likarijská trilogie je velice volná a každý díl je uzavřený. Jednotlivé části můžete číst na přeskáčku a nijak vám to neublíží. Koneckonců – původně na přeskáčku i vycházely.

	Proč vůbec nějaká trilogie: příběhy mají svou vnitřní chronologii, postavy s sebou vláčejí vzpomínky i zkušenosti. Nové lásky se pozvolna stávají starými láskami a někdy se přemění v nové nenávisti. Rozhodně neuděláte chybu, když budete číst „malou trilogii“ popořadě: od Nejlepšího dne pro umírání přes Likario až po Orcigard.

	Teď něco k Likariu: V roce 2006 mi tenhle román odpadl od druhého dílu „velké“ trilogie Gordonova země. Dokonce jsem pár dní uvažoval i o tom, že přeruším psaní Hořících přízraků a přednostně napíšu Likario. Pokud jste už Hořící přízraky četli, najdete v Likariu pár starých známých – v době, kdy byli ještě „mladými“ známými.

	Pracovní název Likaria zněl Nejhorší den, tak jsem ho i několik let prezentoval. Pracovní názvy někdy vydrží až do konce, a někdy také ne, a tohle je právě ten druhý případ. Takže Likario je Nejhorší den, jenom se jmenuje jinak. Uznáte sami, že Likario je případnější název.

	Nakonec k Orcigardu. Možná vyjde koncem letošního roku, možná začátkem příštího, ale v každém případě by to mělo být nejpozději „do roka a do dne“ od chvíle, kdy bude z tiskárny vyexpedované Likario. Nové vydání Orcigardu mám v plánu trošičku přeorganizovat a připsat do něj jeden úplně nový, zhruba padesátistránkový text.

	DALŠÍ PLÁNY Z POHRANIČÍ

	Letos by měl vyjít „oggerdovský“ román Keltská brána a po něm zmiňovaný Orcigard. Dál už není jisté nic. Přesněji řečeno: mám plno nápadů (jak říká jedna postava v Likariu), ale nevím, v jakém pořadí je budu dokončovat. Především je tu možnost udělat knížku s jednoduchým názvem Hraničář, věnovanou nenápadnému klukovi Jonnimu z hraničářské osady Chawyna. Také bych měl dopsat román Kukaččí mláďata, což je v podstatě závěr „malé“ i „velké“ trilogie.

	Rovněž mám v záloze pár povídek, napsaných v žánru, který nazývám „postapokalyptická pornografie“. Tři povídky s futuristickou bojovnicí Emmou Richter jsem napsal koncem devadesátých let, tehdy mi připadaly hodně odvážné. Dneska už to takový odvaz není, protože autoři jako třeba (nebudu jmenovat) posunuli hranice mnohem dál. Ale stejně: stačilo by dopsat sto padesát stránek (což se dá po večerech zvládnout za měsíc) a knížka s Emmou Richter by byla hotová.

	Z „oggerdovského“ cyklu se mi rýsuje román ve stylu „urban sci-fi“. Oggerd a jeho parta se už dostatečně navandrovali v pustinách, a tak budou pátrat v Bornnu, jediném velkoměstě Evropy třiadvacátého století.

	Vláďa Šlechta
 únor 2011
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